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PRÉFACE 


Il existe déjà tant de recueils de « mots latins » que nous 
n’aurions pas entrepris d’en publier un nouveau si nous n’avions 
pas espéré y introduire une note originale. 

Ce n’est pas que le groupement des mots par familles étymo- 
logiques soit inédit : le Cours intermédiaire de Mots latins de 
M. Bréa). et A. Bailly en a donné depuis longtemps l’exemple; 
mais la linguistique a opéré depuis d’assez nombreuses modi- 
fications dans ce classement. En outre, nous avons cru pouvoir, 
dans un volume destiné à l’Enseignement secondaire, introduire 
une nouveauté : nous voulons parler des rapprochements éty- 
mologiques avec le grec, l’allemand et l’anglais. 

Les Remarques où nous avons cantonné ces renseignements, 
ainsi que diverses explications concernant les mots latins ou 
les mots français correspondants, sont imprimées en petits 
caractères. Cette précaution signifie que nous ne destinons pas 
ces remarques à l’étude proprement dite, mais nous restons 
persuadé qu’elles seront lues par les maîtres et les élèves avec 
intérêt et profit. 

Les mots allemands et anglais sont cités comme apparentés 
au latin par l’indo-européen. Il n’entrait pas dans notre plan 
de mentionner (sauf erreur ou indication contraire) ceux qui 
sont dérivés du latin lui-même. On sait que ces emprunts 
directs ou indirects sont extrêmement nombreux en anglais; 
.f en allemand, ils se rencontrent plus souvent qu’on ne le croit 
! d’ordinaire. 

j Ce point de vue excluait les rapprochements, d’ailleurs 
faciles«et infinis en nombre, avec les langues romanes. Toutefois, 
en ce qui concerne le français, nous avons eu soin de mettre 
en relief les étymalogies. Parfois même, quand le mot français 
est ou paraît être tout à fait étranger au mot latin qu’il traduit, 
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dans le dessein d’aller au-devant d’une légitime curiosité, 
nous en avons indiqué l’origine. * 

Le mot latin mis en tête de chaque famille est numéroté 
et imprimé en caractères gras. Ce devrait être, semble-t-il, 
la racine elle-même ou du moins le mot le plus voisin de cette 
racine. Mais une fidélité trop rigoureuse à cette règle risquait, 
dans quelques cas, de nous amener à mettre en vedette des mots 
à peine connus, inusités ou fragmentaires (- dex y dicis , au lieu 
de dico t etc.); nous avons préféré choisir, en pareil cas, un mot 
aussi rapproché que possible de la formation primaire sans doute, 
mais robuste et vivant, et digne d’occuper utilement la mémoire' 

La science étymologique a passé, depuis quelque quatre- 
vingts ans, par des revirements assez accentués qui ne sont 
pas seulement des alternatives de certitude imprudente et de 
circonspection. Après un certain engouement pour les racines 
monosyllabiques (pa- y po- y ta- y etc.), souvent considérées 
comme des onomatopées très primitives et qui permettaient 
d’étabiir d*e vastes familles de mots où les relations de parenté 
étaient indémontrables et à peine perceptibles; après, surtout, 
une période de facilité où l’on tolérait des rapprochements 
superficiels, la science étymologique est devenue plus métho- 
dique et, partant, plus exigeante. Il en est résulté quelque flotte- 
ment et les dictionnaires étymologiques sont loin d’être toujours 
d’accord. Nous avons tâché de garder un juste milieu, mais la 
prudence de MM. Ernout et Meillet dans leur Dictionnaire 
étymologique de la langue latine nous a surtout servi de guide. 

Si nous n’avons pas renoncé à certains rapprochements en raison 
de leur intérêt et de la diffusion déjà acquise par eux, nous Jes 
avons "du moins accompagnés de formules de doute; parfois 
même, nous avertissons qu’ils sont abandonnés. 

On pourrait sans doute utiliser ce volume dès la classe de 
Quatrième, à la suite du V ocabulaire latin de Th. Lalanne, en 
faisant apprendre aux élèves tous les mots imprimés en carac- 
tères gras, en lisant les autres avec eux et en accompagnant cette . 
lecture d’explications sur la dérivation et la composition des? 
mots latins, conformément aux programmes officiels. ' • 

En Troisième, les mots latins groupés à la suite du mot 
principal pourraient être étudiés, au moins en partie : car cette) 
étude pourrait être équitablement partagée entre la Troisième * 
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et la Seconde. Dans cette dernière classe, à l’occasion d’une 
révision générale, les remarques étymologiques pourraient être 
l’objet d’une attention plus particulière. 

Enfin, le meilleur moyen d’utiliser en Première le présent 
ouvrage consisterait sans doute à habituer les élèves à y recourir 
comme à un dictionnaire : le vocabulaire, alphabétique, qui ter- 
mine le volume et qui a été établi surtout à cette intention, 
rendrait les recherches suffisamment rapides. 

H. P. 


/ 



PRINCIPALES ABRÉVIATIONS ÇT SIGNES. 


Cf. î 

conjer , rapprochez, 

Rem. 

Remarqua 


comparez. 

lat. : 

latin. 

[Cf. fr.] : 

indique que le mot 

gr. : 

grec. 


français dérive du 

ail. : 

allemand 


mot latin, mais 

ang. • 

anglais. 


n’en a pas exac- 

fr. : 

français. 


tement le sens. 

m. f. n. 

masculin, féminin, 

(?) i 

indique le doute. 


neutre. 

— : 

indique l’équiva- 

sing. plur. 

: singulier, pluriel. 


lence. .. 

rég. : 

régulier. 

• . 

l’astérisque précède 

adv. ; 

adverbe. 


les mots non clas- 

prép. : 

préposition. 


siques. restitués 
ou tardifs. 

conj. r 

conjonction. 


QUANTITÉ 



On s indiqué ’a quantité sur toutes les syllabes qpi ne sont ni 
évidemment .ongue^ (voyelles suivies de deux consonnes; diphton- 
gues) ni évidemment brèves (voyelles suivies d’une autre voyelle). 
Cependant, la quantité d’une voyelle une lois indiquée dans un 
article on ne répète plus cette indication dans ce même article, 
sauf modification de cette quantité. D’autre part, on n’mdique pas 
la quantité des finales, saut raisons particulières. 
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1. Ab (prép.), en partant de, ou en s’éloignant de, par. 

Rem. Cf. gr. ; 7t o ; ail. ab; an g. of, off. Ab devient a devant m. 8, v; 
abs devant c, q, t. En composition, on trouve a-, ab-, abs-, mais aussi 
as- {as- portare)-, au- dans aufero paraît d’une autre origine. Le sens 
de « par » se ramène à « en partant de » : incipere ab, commencer en 
partant de; occidi ab, être tué (par un coup,) provenant de. 

2. Acervus, -i, m., tas, monceau. 

3. Acus, -us, f., aiguille. 

Rem. *Ac - indique l’idée de « piquer » (sens du toucher; du goût 
ou sens figuré). Cf. gr. épine, '•»/, javelot pointu; ail. Ecke , 

pointe, coin; ang. edge, tranchant, arête. 

âcuo , -ir, -1, - ütum , -ère, aiguiser; acütus , a. um , pointu; 
acümen , - ïnis , n. pointe. 

acies , -iëi, f., pointe, force pénétrante (des yeux, de l’esprit), 
ligne de bataille. 

acëtum , f-, n., vinaigre [cf. fr. acétique] ; acïdus> a , «m, acide. 

acer, - cris , - cre , vif, courageux; acerbus , -a, - uni , âcre, acerbe, 
cruel. „ 

4. Ad (prép.), vers, en vue de, environ. 

Rem. Cf. ail. an; ang. at, à. près de. En composition le d de ad 
s’assimile d’ordinaire ou disparaît; cependant, devant n ou s, on 
trouve ad-nuo ou an-nuo, je consens, ad-suetus ou as-suetus, accou- 
tumé. A cause de l’analogie du sens ad (fr. à) a remplacé le datif 

9 dans les langues romanes. 

5. Adülor, -aris (rég.), flatter, aduler; âdulâlio , -ônw, f. # adu- 

lation. 
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6. Ædes, -is, f., temple; au plur. construction, maison. 

Rem. Sens primitif : pièce oli se fait le feu; cf. gr. tXim, ie brûle. 
aedïfico, - as (rég.), construire; aedificium , -*/, n. édifice. 
aedîlis , -is, m., édile (magistrat romain). 

7. Æger, -gra, -grum, malade; aegrë (adv.), difficilement, 

avec peine. 

aegrôtus , -a, -um, malade ; aegrotare (rég.), être malade ; aegrï- 
tüdo , -ïnis, f., chagrin. 

8. Æmülus, «-a, -um, émule, rival. 
aemulari (rég.), chercher à égaler, imiter. 

9. Æquus, -a, -um, uni, égal, équitable. 
ïnïquus, - a , -um, inégal, défavorable, inique. 

aequë (adv.), également ( aeque ac tu, autant que toO» 
aequor, -( 5 m, n., surface plane, plaine, mer. • 
aequo ( ad-aequo , ex-aequo ), -as (rég.), rendre égal, égaler; 
aequïtas, - âtis , f., équité; aequâlis, - e , égal, de même âge; 
aequabïlis, -e, équitable. 

10. Aër, âëris, m., air; aerius , -a, -um, aérien, élevé. 

Rem. Emprunt au gr. dr\p. L’acc. est en latin : aéra ou aerem » 

11. Ærumna, -æ, f., misère, souffrance. 

12. Æs, æris, n., bronze, airain, monnaie. 

Rem. Cf. ail. Erz, bronze; ang. ore, minerai. 
ahënus ( aeneus , aereus), -a, -um, d’airain; aerâtus , - a , - um , garni 
d’airain. 

aerârium , - ii , n., trésor public. 

13. Æstas, -âtis, f., été (saison “brûlante) ; aestïvus, -a, - um , 

d’été. 

Rem. Même racine que aestus, mais ce dernier désigne aussi une 
agitation comparable au bouillonnement produit par la chaleur. Cf. 
fr. estuaire. 

aestus , - üs , m., chaleur, agitation, marée; aestuare (rég.), 
avoir chaud, s’agiter. 

14. Æstïmo, -as (rég.), évaluer, apprécier. 

exislimare (rég.), penser, estimer; aestimâtio, - ônis , f., appré- 
ciation, estime. 

15. Ævum, - i, n., durée, temps (de la vie) ; longaevus ( grandaevus ), 

-a, -um âgé. 

Rem. Cf. gr. &si, toujours; alo>v, durée; ail. étais» éternel. 
Ætas est pour aevitas. 

aetas, -âtis, f., âge; aeternus, - a , um, éternel. 
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16. Afflige (adflïgo), -fs, -tri, -ictum, -ère, abattre. 

Rem. Composé ,de l'inusité *-ft ïgo. Fr. « blesser » et « blet » vien- 
nent d’un vieux mot germ inique peut-être apparenté à *-fligo. 
confli*ëre, heurter, combattre; profligare (rég.), abattre, 
achever. 

17. Ager, -gri, m., champ, territoire. 

Rem. Cf. gr. *ypoç; ail. Acker ; an g. acre, même sens. (Cf. fr. 
« acre », mesure de superficie). 

agrestis , -e, champêtre; agrïcôla, - ae , nw> laboureur, 
pêragrare (rég.), parcourir; peregrïnus , -a, -um, étranger 
[Çr. pèlerin]; peregrinari (rég.), voyager Jà l'étranger). 
t8. Agnus, -i, m., agneau. 

19. Ago, -is, ëgi, actum , -ere, pousser devant soi, faire (fr. agir). 

' Rem. Cf. gr. dyto, je pousse, je conduis. L,e latin n’a pas le cor- 
respondant de gr. §vpv; ail. Werk ; angl. work, travail. Agsre indique 
ude activité qui dure et s’oppose ainsi à facere. Les composés sont 
en -igo, -egi;' nombreux dérivés en -igare ( navigare , etc.). 
përâgëre (-ëgi, - actum ), achever; dbïgere , chasser; exigere , 
pousser dehors, exiger, peser ; exactus , -a, -mw, pesé, 
exact; examen , iras, n., essaim, examen. 
rë digère (-egi, -actum), réduire; suoigëre, soumettre. 
cogère ( coegi , coactum , pour co-ago), réunir, forcer; dëgêre 
(pour de-ago), passer (temps, vie, etc.). 
aciio, - ônis , f., action (surtout en justice); tzetas, - üs , m., acte. 
agilis, -e, agile; agmen, - ïnis , n., troupe (en marche), file. 
agitare (rég.), pousser vivement [cf. fr. agiter]; exagitare , 
... poursuivre; cogitare (co-agitare), (rég.) penser. 
ambages, - um , f. plur., détours, ambages; indâgare (rég.), 
suivre à la trace. 

prôdïgus, - a , -i/ra, prodigue; prodigium , -ii, n., prodige. 
exiguus,' -a, -um, petit, exigu; ambiguus, -a, -um, ambigu. 

20. Alo, ais (défectif), dire, affirmer. 

Rem. Racine ag - ; cf. lat. adagium (ad-agium), -ii, n.,. adagej 
gr. a'/Oîya (àv-u>>a), j’ordonne. 

21. Ala, -æ, f., aile, aisselle. 

Rem Pour *ax-la; cf. Ahala , le surnom de* Servilius. A dla et 
axilla (fr. aisselle), comparer mil a et maxilla, vélum et vexillum. 
Cf. lat. axis , -is, m., axe, essieu; ail. Achsel , aisselle. 
âlâÿis, -a, -timTailé; aies, - itis , m. f., être ailé, oiseau. 

22. Alàcer, -cris, -cre, vif, plein d’ardeur joyeuse. 

23. Albus, -a, -um, blanc. 

Rem. Albus désigne un blanc mat ; eandidus, un blanc brillant. Cf. 
fr. aube, album. 

albeo, -es, -ère, être blanc; albesco , -is, -ère, devenir blanc. 
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24. Aléa, -se, f., jeu de dés, hasard [cf. fr. aléa, aléatoire]. 

*5. Aiius, -a, -ud, autre (en parlant de plusieurs). 

Rem. La racine al(-i). avec* un suffixe de comparatif, a donné 
alter; ce dernier a donné fr. autre. Pour le neutre ancien aliud, cf. 
çuid. id, etc. Cf. gr. a) À ail. ander. ang. else, autre; cf. aussi ail, 
Elend, misère (propr. terre étrangère, exil). 
âlïhi (adv.), ailleurs; aliter (adv.), autrement. 
alïqhis, - qua , - quod (- qui! ), quelqu’un (d’autre que moi). 
aliënus , -a, -t/m, qui appartient à un autre, étranger. 
alter y - èra t - êrum t autre (en parlant de deux); alternus , •a, 
-t/m, alternatif. 

âdultèrare (rég.), changer, altérer. 

26. Alo, -is, -t/t, alturriy -êre y nourrir. 

Rem. En composition le radical al - devient ol- u/- : proies ( pro - 
oies). Altus a donné fr. haut, avec addition de h (voir à octo). Cf. 
malgré la différence de sens, ail. ait , ang. old, vieux, ancien. 
altuSy -a, -t/m, haut, profond (contraire de humLis); altïtüdo, 
-ïniSy f., hauteur, profondeur. 
âlïmentay - orum y n. plur. aliments. 

almuSy -a, -um t nourricier, vénérable; alumnus , -t, m., nour- 
risson. 

àbôlescOy -tSy - êre t se perdre, être aboli; obsolescére ( obs -), 
tomber en désuétude. ' 

âdolescOy -w, -ëvi, adultum, -ère, grandir; adules cens, - entis , 
m., jeune homme, adolescent; adultus t - a } - t/m, grandi, 
adulte. 

indôlesy -t’ç, f., nature (intime), caractère; prôles , -w, f., pro- 
géniture, race [cf. fr. prolétaire]. 

27. Alveus, -i, m., récipient, lit d’un fleuve; 

Rem. Cf. lat. alvus, -i, f., ventre; f fr. auge, alvéole]. 

28. Amârus, -a, -um, amer; âmaritüdOy ~inis t f., amertume. 

29. Ambo, -æ, -o, tous (les) deux. 

Rem. Terminaison en -o du duel, comme dans duo. Cf. gr. -itxsw 
ail. beide ( bei-de ), ang. both, même sens; ail. bei, ang. by t 
auprès, et préfixe ail. et ang. be-. Cf. aussi les composés lat. en amb - 
( ambigere , douter); en um- ( amputare , tailler); en an - ( anceps , à deux 
têtes). 

ambülare (rég,), se promener; âmbulatiOy -ônis y f. marche. 

" amîcioy -as, -cui, amictum, - cïrey revêtir (jeter autour) \ amictus, 
-t/s, m., manteau [cf. fr. a.nict]. 

30. Amnis, -is, m., fleuve. •> 

31. Amo, -as (rég.), aimer; àmàbïlUy aimable. 

Rem. , Sans étymologie sûre; la parenté avec amoenut , agréable, 
n’est pas prouvée. 
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arnor , - âris , m., amour; amïcus , -a, -um, ami; ïnlmtcœ , 

'«/n, ennemi. 

amoenus , -a, -wm, agréable (en parlant de choses); 

32. Amplus, -a, -um, large, vaste, ample; amplius (adv.), 

davantage. 

amplïtüdo , f., grandeur; amplificare (rég.), agrandir, 

amplifier. 

33. Ancilla, -œ, f., servante. 

34. AncÔra, -æ, f., ancre. 

Rem. Emprunt ancien au gr. àyyifyz, même sens. 

35. Ango, -is, 2Mxi y angêre , serrer, étreindre. 

Rem. La racine ang- indique étroitesse, gêne physique ou morale» 
Cf. gr. 2 x<o, je serre; ail. eng, étroit; Angst , angoisse (voix aussi 
kit. unçus ). 

angor , -oris, m., angoisse; angîna , -*m, f., angine. 
angustus , -a, -ww, étroit; angustije , -arum, f. plur., passage 
étroit, défilé. 

anxius , -a, -mtw, anxieux; anxiëtas , -tfiû, f., inquiétude* 
angülus , -f, m., coin, angle. 

36. Anguis, -is, m., serpent [cf. fr. anguille]. 

37. Anima, -æ, f., souffle, vie; dnimus , -i, m., esprit, âme. 

Rem. Le sens de la racine est souffle; cf. gr. àvsjxo;, vent; cf. fir. 
magnanime, pusillanime. 

animare (rég.), animer; exanimis , -£, mort; exanimare , faire 
mourir; sëmianimus , -a, -um (ou -f), à demi mort. 
animans , -antis, vivant; animal , - âlis , n., être vivant, animal. 
animôsus , -n, -ww, ardent, courageux; magnanimus, -a, -um, 
magnanime. 

animadvertëre (-verti, - versum ), remarquer. 

38. Annus, -i, m., année; quôtannis (adv.), chaque année. 

Rem. Le rapprochement avec anülus (et non pas annulai), -i, 
m.. anneau, est à écarter. 

annuus, -a, -um, annuel; annâlis , - e , de chaque année [cf. fr. 
annales]. 

annôna , -ue, f., récolte (de Tannée). 

sollemnis , -£, solennel, de chaque année; përennts , -g, qui 
traverse Tannée ou les années, éternel. 
biennium , n., espace de deux ans; triennium, -ii, n. espace 

•de trois ans. 

39^ Arfeer, -eris, m*, oie. 

Rem. L’aspiration de la racine (A) ans - a disparu en latin; cf. 
gr. ; /Vj. ail. Gans\ ang. gaos«; fr. oie dérive de **uïo, pour +avicm 
(de «w). 
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40. Antë (prép. avec acc.), devant, avant; anteâ (adv.), aupara- 

vant. 

Rem. Lt forme ant : - se trouve dan* anticipar* . prendre d*avanee; 
et. gr. dtvTi, av:a, en face,, contre; ail. Ende. extrémité; Antwort ( Ant - 
trort), réponse; an g. answer ( an-siver ), même sens; cf. aussi le préfixe 
ail. ent -, ang. un - : enïbinden. délier, unfold . déplier. 
anterior , -ôm, antérieur; antîquus , -a, -ww, ancien; antiquïtas , 
-âtis, f., antiquité. 

41. Anus, -üs, f., vieille femme; anîlis, -e, de vieille femme. 

42. Aper, -prl, m., sanglier. 

Rem. Cf. gr. xdxpo;; ail. Eber, même sens. 

43. Apërlo, -is, -mi, -ertum, -ire, ouvrir, découvrir. 

Rem. Etymologie incertaine. Comperio et reperio se rattachent à 
pario. 

âpertè (adv.), ouvertement; aprîlis ( metisis ), m., avril. 

6 périr e (-mi, -ertum), couvrir, cacher. 

44. Apis, -is, f., abeille. 

Rem. fr. abeille dérive du dimin. apiculm. 

45. Aprïcus, -a, -um, exposé au soleil. 

46. Aptus, -a, -um, adapté à, propre à. 

Rem. Aptus se rattache à l’inusité *apio, apire, attacher, probe- 
blement aussi à apud. Cœpi. j’ai commencé, est pour co-apio. 
ïneptus , -a, -um, maladroit, impropre; ineptiae, -arum, f. pl., 
sottises, inepties. 

âdïpiscor, -ceris, adeptus sum, - isci K obtenir. 
à püd (prép. avec acc.), chez. 

47. Aqua, -æ, f., eau; aquari (rég.), s’approvisionner d’eau. 

Rem. Cf. ail. A ue. rivière, prairie. Aqua a donné fr. eau, évier, 
aiguière, aquatique, etc. 

48. Aquïla, -æ, f., aigle [cf. fr. aquilin]. 

49. Ara, -æ, f., autel. 

Rem. Sans lien étymologique avec altare, -is, n.» autel. 

50. Arànea, -æ, f., araignée, toile d’araignée. 

Rem. Cf. gr. dbà/v nj, même sens. 

51. Arbîter, -tri, m., juge, arbitre. 

arbitrari (rég.), penser, juger; arbitrium , n., jugement, 

décision. 

52. Arbor, -ôris, t. f arbre. 

Rem. Ne pas confondre arbustum, -t, n,. verger, avec mrbulcida, 
-as, f., arbuste. 

53. Arcesso, -is, -Izri, - Itum , -ire, faire venir, mander. 
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54. Arcus, -üs, m., arc. 

55. Arduus, - ae, -um, élevé, escarpé, [cf. fr. ardu]. 

56. Arëna ( harena ), - ae , f., sable, [cf. fr. arène]. 

57. Areo, -es, -wt, ère , être sec; âridus , -a, -t/m, sec, aride. 
ardeo, -es\ arsi , arsum , -ere, brûler; ardor , -ôm, m., chaleur, 

ardeur. 

58. Argentum, -i, n., argent (métal); argenteus , -a, -«m, d’ar- 

gent, 

59. Arguo, -is, -i % -ütum, -uëre, indiquer, accuser. 

argütus , -a, -t/m, clair, perçant; argutiae , -arum, f. plur., 
finesses, arguties. 

Argümentum , -t, n., preuve, indication, argument. 

60. Arles, -étis, m., bélier. 

61. Arista, -æ, t., barbe d’épi [cf. fr. arête]. 

62. Armentum, -i, n., gros bétail. 

63. Armus, -i, m., épaule. 

Rem. Ce mot se dit surtout des animaux (voir humérus ); cf. ail. 
Arm, ang. arm, bras. Apparenté à ars et à artus : la racine ar~ signifiant 
« ajuster »; cf. gr. asaoi *•/.(*>, j’adapte; voir aussi Iat. ordior, 
armilla , -re, f., bracelet. 

armo , -as (rég.), arriver; arma, -orum, n. plur., armes; Inermis , 
-e, désarmé. \ 

64. Aro, as (rég.), labourer. 

ârâtor y -ôris, m., laboureur; aratrum , -f, n., charrue. 
arvum , -1, n., champ (labouré). 

65. Arra, -æ, f. ou arrâbo, -cnis, m., gages, arrhes. 

Rem. Emprunté au gr. iosaocî)/ (mot sémitique). 

66. Ars, artis, f., art, façon d’agir. 

Rem. Pour la îacine. voir armus. Pour sollers , voir à salvus, 
ïnerSy -ertis, paresseux, inhabile [cf. fr. inerte] ; inertiz , -i^e, 
f., paresse, inertie; sollers , -£r£w, habile, adroit; sollertia, 
-re, f., adresse. 

artïfexy -icis, m., artisan, artiste; artificium , n., métier, 

artifice. 

67. Artus, -üs, m., membre; artïcühis> -t, m., jointure. 

• Re,m. Voir à armus. Cf. fr. article, articulation. 

68. Arundo ( hârundo ), -inls, f., roseau. 

69. Arx, arcis, f., citadelle, sommet. 

Rem. Le mot paraît avoir signifié d'abord « enceinte où l’on 
s’enferme », comme le montrent les autres mots de la famille. 
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mrcëre (•ut), contenir, écarter; coercëre (- eut , - cïtum ), répri- 
mer; exercer e (- eut , - ïtum ), exercer; ex ereïtus, -us, m., 
armée. 

«rtt/r (ardus), -a, -um, serré, étroit. 

area, -«e, f., coffre ; arcànus , -a, -t/m, caché, secret. 

7#. A sinus, -i, m., âne; âsina, -ae, f., ânesse. 

71. Aspèr, -ëra, -ërum, rude, raboteux, âpre; asperïtas, -âtis, 
f., rudesse, aspérité. 

7*. Astus, -üs, m., ruse; astütia , - ae , f., astuce; astütus , -a, -t/m # 
ri/sè. 

73. At (conj.), mais; atque ( ac ), et en outre; atqui, et pourtant. 

74. Ater, -tra, -trum, noir; âtrâmentum , -i, n., encre. 

Rem. Le mot atrium signifierait donc proprement « noirci par 
la fumée ». et atrox « à l’aspect sombre ». 
atrox , - ôcis , effrayant, affreux; atrium , -«, n., vestibule. 

75. Au£eo, -es, awri, auctum , -ère, augmenter. 

Rem. L’étymologie qui rattachait augur, augustus à avis sembla 
abandonnée. Cf. ail. auch. aussi ; ans. eke, allonger. 
ouctor , -ôris, garant, conseiller, auteur; auctorïtas , -df/r, f., 
autorité. 

auxUium , n., secours; auxiliari (rég.), porter secours. 

migur, - üris , m., augure; augurium, -ii, n., présage (favorable); 
augustus , -a, -wm, vénérable, auguste. 

76. Aura, - æ, air (en mouvement), souffle 

77. Aurïga, -æ, m., cocher. 

78. Auris, -1s, f., oreille. 

Rem. Cf. gr. où:, gén. ail. Ohr; an xt. ear. oreille. Le dimi- 

nutif auricula a seul subsisté dans les langues romanes : fr. oreille. 
La parenté de auris avec audio et autculto reste douteuse. 
amdio K ris A rég.), -ire, entendre, écouter; auditus, - üs , m., ouïe; 
obôfdio, -is (rég.), -ire, obéir; exaudio, -is (rég.), -t/6, entendre 
•de- -loin, exaucer. 

auscultare (rég.), écouter [cf. fr. ausculter]. 

79. Aurôra, -æ, f., aurore. « 

Rem. Cf. gr. aùpcov, demain (matin); !'«>; (h ©mér. f/»'ç pour 
• otFfo ), aurore; ail. Ost, ang. ea>t , côté de l’aurore, est. Lat. austtr 
-tri, m., vent du midi, s’accorde mal pour le sens. 

80. ‘Aurum, -i, n., or; aureus, -a, -um, en or; aurâtus, -a, -um, 

doré. ^ 

81. A ve (interj.), salut ! 

Rem. Ave a été traité par les Romains, au moins & certaines 
époques, comme un impératif. 
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82. AvSna,-ae, f., avoine, chalumeau. 

83. Aveo, -es, - ère , désirer. 

Rem. A aveo . avidus , avideo (atideo), comparer areo, aridut. ardeo. 
L’interjection ave (voir ce mot) est parfois rattachée, à tort, a aveo. 
âvïdus , - a , -M/n, avide; aviditas , -â/tr, f., avidité. 
âvârus , -<2, -t/m, cupide, avare ; *ayarïtia y -ae y f., cupidité. 
audeo , -55, at/rt/r rt/m, -ere* oser; audax , -âcis, audacieux, 
effronté. 

84. Avis, -is, f., oiseau. 

Rem. Le fr. « oiseau » vient d’un diminutif : av(i) cellus: *av(i)ca 
a donné oie (voir à anser). Pour augur, voir augeo ; auspex se rattache 
à *specio et auceps à capio (yoir ces mots). 
auspex , -icis y m., celui qui examine les oiseaux; auspicium , -m, 
n., auspice, présage ; auceps , - ciipis , m., oiseleur. 

85. Avus, -i, m., grand-père; avuncülus , -f, m., oncle (maternel). 

Rem. Cf. ail. /4/m, grand-père; Oheim, oncle. Proavus est le 
bisaïeul, abavus, le trisaïeul; a t avus, le père du trisaïeul (et. fr. ata- 
visme). 

86. Axis, -is, m., axe, pôle. 

Rem. Le diminutif a donné fr. essieu: cf. axonge (saindoux), 
prinut. graisse pour essieux (axis-ungere); voir aussi ala. 

B 

I. Bàcülum, -I, n. etbaculus , /, m., bâton. 

Re n. Cf. gr. !:à'7 (que l’on rap >roche de je marche); 

imbecillaSy -a, -um, faible (propr. sans bâton). [Cf. fr. imbécile. J 

• 2. Balbus, -a, -um, bègue; balbitio , -is t - ïre } balbutier. 

Rem. Ononatopée : la répétition du b évoque l’idée Je langage 
confus, cf. bar bar us. 

3. Balneum ( bilïnemn ), -i, n., bain [cf. fr. balnéaire], <. v 

Rem. Mot emprunté au gr. -.a/avê ov, bain. Le latin disait d’abord 
latrina (lavatrïna, de làvo, laver). 

4. Bâlo, -as (rég.), bêler; ba'âtm y - üs, m., bêlement. 

Rem. Onomuopée avec b et i; ci. gr. pA/^a'^ai, je bêle: ail. 
llôketi, ang. bleat, même sens. 

5. Barba, -æ, f., barbe. 

* Rem. Cf. ail. Ba t. ang. benrd, même sens. 

tarb.it us. -a. -uni , barbu; intberbis, - e , imberbe. 

• » > * * » 

6. Barba ms, -a, -um, étranger, barbare. 

Rem. Transcription du gr. (iaooaoo;. qui désigne tous ceux qui 
ne parlent pas le grec, les étrangers (voir remarque à b ai o us). 
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7. Bëlua (belltià), -æ, f., bête (de taille monstrueuse), 

8. Bellum, -i, n., guerre. 

Rem. La forme ancienne était duellum , d’où fr. dual bien qtîô 
la parenté avec duo, deux, soit douteuse. 
bellïcus , ou bellicôsus , -a % - um , belliqueux; imbelHs , -e, poltron. 
bellare (rég.), faire v la guerre; dèbellare, vaincre; rëbellare , se 
révolter. 

9. Beo, -as (rég.), rendre heureux; beâtus , -a, -wm, heureux- 

10. Bestia, -æ, f., bête; bestiola , -ffè, f., petite bête, bestiole. 

ri. Bïbo, -is, -t, -ïtum, ère, boire; imbibëre , absorber [cf. fr. 
imbiber]. 

Rem. Racine (cf. gr. Tci'vfo je bois), alternant avec po- (voir pot are), 

12. Blandus, -a, -um, flatteur, caressant. 

blandior , -zm (rég.), flatter, caresser (dat.); blandïtiae , -arum, 
f. plur., caresses, flatteries. 

13. Bonus, -a, -um, bon; bonïtas , -ô£z$, f., bonté. 

Rem. Le diminutif àe/Zi/s a pris le sens de joli et a finalement rem- 
placé pulch?r : fr. beau. Pour mdior, voir à miltus ; pour optimus , à opes, 
bënë (adv.), bien ; benefirium , -zï, n., bienfait. 
benignus , -a, -wwi, bienveillant, généreux; benignïtas , -âfw, f., 
bonté. 

benevôlus , -z/zzz, bienveillant ; benevolentia , -ae, f., bienveillance. 

14. Bôs, bôvis, m., bœuf [cf. fr. bovin]. 
bübulcus, -i y m., bouvier. 

. Rem. Même racine que gr. f3oü:, bœuf: ail. Kuh et ang. cozo t 
vache. Bos est aussi féminin et remplace vacca, - ae , f., vache. 

15. Bracchium, -ii, n., bras. 

Rem. Emprunt ancien au grec finr/Jurt, même sens, dont Péty- 
mologie serait court, parce que les membres antérieurs 

sont moins longs. 

16. Brëvis, -e, court, bref; brevïtas , -àtis y f., brièveté, petitesse. 

Rem. Probablement apparenté à gr. jÜoa/v\ court. *Brevima (pour 
brevissima ) a donné bruma, solstice d’hiver, hiver [cf. fr. brume]. 

tj. Bustum, -i, n., bûcher [funéraire), sépulture. 

Rem. Même racine que comburo, je brûle, tiré lui-même de uro 
(voir ce mot). Origine probable de fr. buste (monument funéraire, 
puis buste du mort ?) 

G 

1. Càcümen, -ïnls, n., sommet, cime. 

2. Càdo, -is, cëcidi , ( casürus ), cadëre , tomber. c 

Rem. Racine particulière au latin; fr. choir vient dù latin popu- 
laire* cadêre. Les dérivés sont en - cido , -cïcli, - cidére : on ne les con- 
fondra pas avec les dérivés en -cido de caedo (voir ce mot). 
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accïdëre, arriver [fr. accident]; occïdëre , périr, disparaître, 
occïdens , - entis , m., occident; vccâsus , -wj. m., coucher (d'un 
astre); occàsio , - ônis , f., occasion; cdsws, -üs, m., chute, 
hasard. « 

cadücus , -a, -wm, caduc, faible; cadâver , -dm, n., cadavre. 

3. Cæcus, -a, -um, aveugle. 

ccecare ou occaecare (rég.), aveugler ; caecïtas, - âtis , f., avëugle- 

# ment, cécité. 

4. Cædo, -is, cëcîdi , ccesum , -dre, trancher, mettre en pièces. 

Rem. «Cf. lat. scindo. Composés (en -cû/o, - cïsum ) avec ûô, cwm, 
m, prae, re, sub; tous expriment l’idée de couper ou' de massacrer. 
Cf. fr. ciseaux, cisailles, ciseler, ciment, etc. 
occïdëre , tuer (fr. occire); concïdëre , couper, massacrer (fr. 

concision); prcecïdëre , tailler (fr. précision). 
caedes, -is, f., meurtre, carnage; homicïda . -rrc, m., meurtrier; 
homicidium , -ii, n., homicide, meurtre; parricïda , -ce, m., 
parricide ; parricidium, -ii, n., parricide (crime). 
caelare (rég.), ciseler. 

5. Cælum, -.i, n., ciel. 

Rem. Mot spécial au latin. Plur. -orum, m. (poét.); Portho- 

graphe coelum repose sur une fausse étymologie (gr. y.w/,ov, creux). 
Caeruleus, bleu, est pour caeluleus (dissimilation). 

6. Cænum, -i, n., boue ; caenôsus , -a, -um, fangeux. 

7. Cæsàries, -iëi, f., chevelure. 

Rem. Rattaché par certains, mais faussement, à caedëre, couper. 

8. Gâlàmïtas, -âtis, f., malheur, calamité; calamitôsus , -a, 

-«m, désastreux, malheureux. 

Rem. Les anciens rattachaient à tort ce mot à calamus , -f, m,, 
chaume : maladie des céréales. Cf. plutôt clades, -is, f., désastre, 
et (peut-être) incolumis, - e , sain et sauf. 

9. Càlendæ ( Kalëndae ), -arum, f. plur., calendes (i er du mois). 

Rem. Du verbe archaïque *calare , appeler, qui donne des composés 
en cil - et des dérivés en cia-; de là peut-être classis, -is, f., troupe 
(appelée), flotte. Cf. gr. xa/.iu», j’appelle; ail. Italien, résonner; 
holen, attirer; ang. haie ( haul ), tirer (fr. haler). 
concïlium, -ii, n., assemblée (fr. concile); conciliât e, unir, 
concilier. 

eldptare (rég.), crier (cf. acclamare, conclamare, dêcLamare, 
prôclamare , rëclamare). 
sclâmor , -dm, m., cri, clameur. 

cldrus , -a, -f/m, clair, illustre; praeclârus , -a, -wm, célèbre; 
clarïtas , -ûtts, f. clarté, célébrité; dëelararê (rég.), montrer, 
annoncer. 
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10. Callïdus, -a, -um, habile, rusé; callidïtas , -/T fis, f. t habileté. 

Rem. De callum , -i. n.. cal. durillon; d’où calleo. - es , - ui , -crtf, 
je sais par expérience, je sais à fond. 

11. Calvus, -a, -um, chauve; calvities , -iëi, 4 ., calvitie. 

12. Calx, calcis, f., talon. 

calcare ( conculcare , prôculcarè ), rég., fouler aux pieds. 
calcïtrare (rég.), ruer [cf. fr. récalcitrant]. 
calceus , -i, m., chaussure; calceare (rég.), chausser. 
calcar, - àrisrVf ., éperon. 

13. Calx, calcis, f., chaux. 

Rem. Les anciens en rapprochaient catculus, - i , m., caillou [cf. 
fr. calcul]. 

14. Campus, -1, m., plaine, terrain plat [cf. fr. champ]. 
campestris , -e, champêtre. 

15. Cancer, -cri, m., écrevisse. 

Rem. Cf. gr. y.apxLo:, même sens; cf. fr. cancer, chancre, cancre. 
Les mots « chancelier », « chanceler » se rattachent à ce mot per le 
pluriel cancri (dimin. cancelli), barreaux, grille. 

16. Candeo, -es, -ui, -ère, être incandescent, être d’un blanc 

brillant. 

Rem. Candeo dérive de l’inusité *cando (- cendo ), faire brûler. 
candëla f -ce, f., chandelle; candelâbrum, -i, n., candélabre. 
candïdus, -a, -um, d’un blanc éclatant, sincère [cf. tr. can- 
dide]; candor, - ôris , m., blancheur, franchise. 
accendo, -i, - ensum , -ère, allumer; incendêre , incendier; incen - 
dium, -ii, n., incendie. 

17. Cânis, -is, m. f., chien, chienne. 

Rem. cf. gr. xOf.iv; ail. Tlund , chien; ang. hound, chien de chasse. 
Cf. fr. canicule, canine, chenil, canaille. 

18. Càno, -is, cècini, cantum, -ère, chanter, jouer (d’un instru- 

ment). 

Rem. Cf. ail. Hahn. coq Carmen, -inis. n.. chant, poème Icf. fr. 

• charme] serait pour *can-men, comme ger-men pour xen-men, Cf. 

aussi les mots latins en -cen : fidicen. - cims , m.. joueur de lyre: tib.Cên 
- cinis , m., flûtiste. , 

canins , - üs , ni., cham; concentus, -üs, m., accord, unisson. 
incantâtio, - ônis , f., incantation [cf. fr. enchantement]/ 
canôrus , -a, -um, sonore, harmonieux. 

• 

iç. Cânus, -a, -um, blanc [cf. fr. chenu]. 

caneo, -es, -ui, -ère, être blanc; canesco, -is, -ui, -ère, blanchir; 
canïliês , -iëi, f., blancheur (des cheveux), vieillesse. 
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20 . Càper, -prî, m., bouc; capra fdimin. caf>s! 7 d ), - ne . f., chèvre. 

Rem. Cf. gr. xï^'.oç, sanglier (voir au m >t at>er). H'rcm . m., 

bouc; était plus usité. Notre mat « bouc » est d’origine germanique. 

21. Càpio,-is, cëpi , captum , prendre. 

Rem. Racine cap-, «p-, cep-: cf. lat. capülus, - 1 , m., manche, 
poignée; gr. x'.»7tr„ poignée, rame; ail. haben, ang. avoir, 

ail. haften , adhérer; Heft . cahier: angl. haft , poignée; ail. - haft 
(suffixe) : tuqendhaft, vertueux; ail. heben, ang. heave . soulever. 
Voir aussi à habeo. Des noms en -reps (-cüpis ou -ctpis) se rattachent à 
rop/o (voir auceps , à ans) : ne pas les confondre avec ceux qui vien- 
nent de caput (-èeps, -cipitis). 

acclpii , -es, -ceptum, -ère, recevoir; concipëre , concevoir; 

dêcibëre , décevoir; excipère , accueillir, mettre à part; 
incipëre , commencer; percipëre , percevoir; suscïpëre , entre- 
prendre. 

prae-ipëre , commander; praeceptum , -t, n., ordre, précepte. 

rècipëre , recevoir; receptus , -ms, m., retraite. 

captare (rég.), chercher à saisir, capter; diiceptare , décider; 

capessëre , prendre en main; uccüpare, s’emparer de. 
câpax , -Ætîî, qui contient; captïvus , -a, -t/wi, captif. 
princeps , -ctpis, premier; principium , -ii t n., commencement; 

particeps , -ci pis, qui a part à. 
praecipuus, -a, - um , principal, 
rëcùpërare (rég.), recouvrer, récupérer. 

22. Câput, -ïtis, n., tête; capitâlis, -e, capital. 

Rem Racine cap-; cf. ail. blaupt ; angl. head, même sens: fr. chef 
(couvre-chef). Il y a des composés en -cepr, -cipitis ; capillus, -*, m., 
cheveu» se rattache probablement à caput. 
anceps, - cipitis , douteux (litt. à deux têtes); praeceps , - cipitis , 
qui se précipite (litt. la tête en avant). 

23. Carcer, -ëris, me* barrière, prison. 

24. Cardo, -dlnis, m., gond; cardinâlis , -e, principal [cf. fr. 

cardinal]. 

25. Careo, -es, -wf, -ère, manquer de (abl.). 

26. Càro, carnis, f., chair; carnifëx, -ficis, m., bourreau. 

Rem. Racine c(a)r, avec le sens de couper; cf. gr. xrp.». je coupe, 
je tond* (miis pour *'>£/;, viande, voir lat. cruo): cf. lat. corium , 
-lï, n.. cuir; curtus, -a, -um, tronqué; peut-être cortex , -/cw, m., 
écorce; fr. carnation, charnel, carne, carnier, churnier. 

27. Carpo, -is, -/>sf, -ptum, -ère, cueillir. 

4 Rem. Cf. gr. xx.no;, fruit; ang. harvest, moisson; ail. HerbsU 

automne, vendange. 

dëcerpo , -is, -/>«, - ptum , -*>e, cueillir ; discerpëre, déchirer; 
*xc*rpér* t extraire. 
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*8. Câras, -a, -um, cher; carïtas , - âtis , f., amour, [fr. charité]. 

29. Câseus, -i, m. et câseum , -z, n., fromage. 

Rem. Dérivés «de caseus : ail. ang. chçese , même sens; c£. 

fr. caséine; fr. fromage (* formation,) se rattache à forma. 

30. Castrum, -i, ,Ü/, retranchement; plur. castra , camp. 

Rem. Diminutif : castellum, -i, n., forteresse [fr. château]. 

31. Castus, -a, -um, pur, chaste; incestus , -a, -«w, impur. 
castitaSy - d/ir , f., pureté, chasteté. 

castigare (rég.), corriger [cf. fr. châtier]; castigâtio y -ôriis, f., 
réprimande. 

32. Câtêna, -æ, f., chaîne [cf. fr. cadenas]. 

33. Câterva, -æ, f., troupe; catervâtim (adv.), en troupe. 

34. Gâtülus, -i, m.. petit d’un animal (surtout petit chien). 

35. Cauda, -æ, f., queue [cf. fr. caudataire]. 

36. Causa, -æ, f., procès, cause, motif. 

causari (rég.), alléguer; causïdïcus y -z, m., avocat. 
accüsare (rég.), accuser; excusare (rég.), excuser; récusare , 
refuser, récuser. 

37. Càveo, -es, câvi, cautum, - ère , prendre garde. 

cautuSy - a t -um, prudent; incautus y -a % -um % imprudent; cautio> 
- ônisy précaution [cf. fr. caution]. 

38. Càvus, -a, -um, creux; caverna , -<?g, f., caverne. 

Rem. La parenté de cavea , -ae, f. cage, gradins d’un théâtre, 
avec cavus n’est pas certaine. Cf. fr. cave, concave, excavation, etc. 

39. Cëdo, -is, cessi, cessum , - ère , se retirer, céder. 

Rem. Dans les composés, cedere signifie bouger, marcher et lo 
préverbe précise la direction {ad-, abs-, de-, dis-, in -, prae- t pro -, re-). 
Le fréquentatif est essare (rég.), tarder [cf. fr. cesser]. 

40. Cëlëber, -bris, -bre, fréquenté, célèbre. 

celebrâre (rég.), fréquenter, célébrer; celebrïtas, - âtis, f., 
affluence, célébrité 

41. Celer* -ëris, - ere , rapide; celèrïtas, - âtis , f., vitesse, célérité. 

42. Cëlo, -as (rêg.), cacher, celer. 

Rem. Cf. lat. ce/la, -ae, petite chambre fdimin. cetlula, cellule''; 
color désignerait primitivement ce qui recouvre et cache. Cf. gr. 
x XîÀjïïtto, îe cache; ail. hehlen. cacher; hüllen, envelopper; ali . t HôlU 
âng. hèli, enfer. 

occuhttSy -*?, - um , caché, occulte; occultare (rég.), cacher. » 
clam (adv.), secrètement; clandestïnus, -a, rum % 9ecret, clan* 
destin. 

ôloTy -érzs, m., couleur ; dêcélor, ~ôris fadj.), décoloré. 
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43. Celsus, -a, -om, haut; excelsus , - a , -um, élevé. 

Rem. Le verbe *cellere a du signifier « monter, dresser » (distinoC 
de *cellere, frapper, voir à procella). 
excello, -is, - ui , -ère, exceller; antëcellëre , surpasser. 
collis, -is, m., colline; collum , n., cou. 

culmen, - ïnis , n., sommet; colümen , -i/râ, n., appui; columna t 
-ae, f., colonne. 

44. Cëna, -æ, f., repas du soir [cf. fr. cène). 

cenare (rég.), dîner, souper; cenâcùlum s -i, n., salle à manger 
[cf. fr. cénacle]. 

45. Censeo, -es, -ui, -ëre, être d’avis, juger. 

censor , -cris, m., censeur; census, -üs, m., - rencensement, 
cens. 

46. Centum, cent; centüria, -ae, f., centurie ; centurio, -ôttis, m., 

centurion. 

Rem. Le mot est dérivé de decem et signifie originairement «groupe 
de dizaines ». Cf. gr. szarov (i-xaro.); dans ail. hundert et ang. 
hundred, *hund = centum et le mot signifie proprement * compte 
de cent ». 

47. CëTa, -æ, f., cire. 

Rem. Cf. gr. xrp^r, cire; fr. cierge, de cereus, -a, -um, s c n cire. 
Le mot cérémonie (lat. caerimonia ) n’a rien de commun avec cera î 
peut-être de la ville de Caere ( ?). 

48. Cërëbrum, -i, n., cerveau [cf. fr. cérébral]. 

Rem. Cf. 'gr. xdr.at, tête [cf. fr. chèrej; ail. Hirn, cerveau; fr. 
cerveau, cervelle, du dimin. *cerebeVum. 

49. Cerno, -is, crêvi, crëtum , -ëre, discerner, décider. 

Rem. Racine cri- *= trier; les formes sont en cer - ou en cri- 
Cf. lat. cribrum, - i , n., crible; gr. x'/vw, je juge; ail. rein,* pur (propr, 
tamisé); fr. trier est d’origine inconnue. 
dëcernëre {- crëvï , -crëtum), décider; decrêtum , -1, n., décret. 
discernëre {-crêvi, -crëtum), discerner [cf. fr. discrétion]. 
sêcernëre i-crevi, -crëtum), mettre à part; secrëtus, -a, - utn , 
secret. 

crimen, -fuis, n., grief; discrimen, - inis , n., différence, moment 
* critique. ^ 

certus, -a, -um, décidé, certain. 

certare ( decertare ), (rég.) lutter; certâmen , -inis, n., combat; 
certâtim (adv.), à l’envi. 

50. Gervix, *ïciSj f., nuque [cf. fr. cervical]. 
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51. Cêtërus, -a, -um,'le reste de; plur. tous les autres; eeterum 

(adv.), du reste. 

Rem. Ceterus renferme un suffixe de comparatif comme altêr 
•te.; cf. gr. STîpo:, autre. r 

52. Charta, -æ, f., papier. 

Rem. Emprunté au grec feuille de papyrus ou de papier: 

fr. carte, charte, etc. 

53. Cîbus, -i, m., nourriture. 

54. Cicâda, -æ, f., cigale. 

55. Cïcâtrix, -îcis, f., cicatrice. 

Rem. Mot expressif à redoublement; cf. eironia , -rte. f., cigogne; 
cicer. - éris , n., pois chiche; cucûmis, - értx . m.. concombre. 

56. Gingo, -is, cinxi, cinctum , -ère, ceindre; succîngère , retrousser. 

57. Cînis, -êris, m., cendre. 

58. Cio icieo), cis (cies), cïvi, cïtum , ciëre , mettre en mouvement, 

provoquer. 

Rem. Cf. gr. x vér.». ie mets en mouvement: xtiw, je vais. Le 
participe citrn est devenu adjectif. Nombreux dérivés en - citare ; 
dans sollicitus, solli - signifie * entièrement, fortement * (voir rem. 
à salrus). 

cïttis , -a, -um, rapide; cîto (adv.), vite. 

citare ( conatare , excitare , incitare , suscitare ), (rég.), pousser, 
provoquer. 

rêcitare (rég.), lire à haute voix, réciter; recitâtio , -ôm$, f., 
lecture publique. 

sollicitus , -a, -i/m, inquiet; sollicitare (rég.), inquiéter; ro//i- 
citüdo , f., inquiétude. 

59. Circus, -i, m., cirque; circühis , -f, m., cercle. 

Rem. Cf. er. xion'.c, faucon (qui tourne en volant); un mot bat 
latin * cire are, aller en cercle, a donné fr. chercher. 
circum. circa. autour; circïter, environ. 

60. Cis. cïtra, en deçà, de ce côré; citênor , - ôris , citérieur. 

Rem. Opposé à ultra (voir ce mot) et rattaché au démonstratif 
qui désigne l’objet rapproché (hic). 

61. Cîvis, -is, m., citoyen. „ 

civicus , - a , -i/m (ou rivilis , -e), civil; civïtas , -dfts, f., droit de 

cité. État. • 

62. Claudus. -a. -um, boiteux; claudïcare (rég.), boiter, clocher. 

63. Clâva, æ, t., massue. * 

Rem. Peut-être apparenté à *cello, frapper (voir rem. à procella ). 
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64. Clâvîs, -fs, f., clé. 

Hem. Cf. gr. zîeim, je ferme: elanis , -f, m., clou, est originaire» 
meut le même mot, la fermeture étant primitivement une simple 
cheville. 

claudo , - is , -ami, - ausum , fermer; inclüdëre (üsi, -usum), 
enclore ; excludere , exclure ; claustra, -orum, n. pl., barrières 
[cf. fr. cloître]. 

65. Clïpeus, -ei, m., bouclier. 

66. Gll.vus, -i, m., pente. 

Rem. Cf. gr. j’incline; ail. Jehnen , an*. /*<m, même sens. 

dëclïvis , -e, penché; prôclivis , -£, enclin. 
inclïnare frég.), incliner; declinare, éviter. 
ciitellue , -arum, f. pl., bat. 

67. Codes, Ttis, m., borgne. 

Rem. Emprunt ancien au gr. vu/.)r.>^, cyclope (qui a un «il 
rond). 

68. Côlo, -is, -t/f, cultum, -ère, cultiver, habiter. 

Rem. Cf. gr. TrÎAOua , je me meus auprès, je tourne autour; 
icôV'#. pivot, pôle; ang. ivheet, roue; selon certains, ail. halten » ang. 
Ao/J. tenir. 

cultus , -ms, m., culture, parure, civilisation. 
incôla, -ce, m., habitant; agricola , m., laboureur. 

colônus, -ï, m., cultivateur; colon, colonia , f., colonie. 

inqui.lnus, -i, m., habitant, locataire. 

69. Coma, -æ, f., chevelure. 

Rem. Cf. gr. x ur„ chevelure; le mot cometes , m., astre che- 

velu. comète, est grec. 

70. Cômis, -e, affable; comîtas , -âtis, f., affabilité. 

71. Condio, -is, -ïvi, - ït.um , -ire, assaisonner, embaumer; con 

dïmentum, - i , n., condiment. 

72. Cônîveo (mieux que conniveo), -es, - nivi ou ni xi, -ère, fermer 

les yeux. 

Rem. Cf. la't. nictare, cligner; ail. tiicken, neigen , s’incliner, pen- 
cher. Cf. fr. connivence. 

73. Cônor, -aris (rég.), s’efforcer; conâtus, - üs , m., effort. 

74. Consülc, -is, - ui , - sultum , -ère, consulter (acc.), veiller à 
♦ (dat.). 

Rem. Les Romains rattachaient à ce verbe le mot consul, -uliv 
• m., consul. 

consuium, - ii , n., dessein, conseil, sagesse. 

75. Contümêüa, -æ, f., affront, injure. 
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76. Côquo, -îs, coxi , coctum , -£?*£, cuire. 

Rem. Ail. kochen et ang. cook, même sens, «ont empruntés au 
latin. Cf. fr. cuire, décoction, maître coq, maître queux (cuisinier). 

^ De là peut-être lat. culïnti , - ae . f., cuisine. 
coqitus, -i, m., cuisinier; prcecox , -fofs, prématuré, précoce. 

77. Cor, cordis, n., cœur [cf. fr. cordial]. 

Rem. Cf. gr. xÿjp et xif»o:a, cœur; ail. Herz , ang. heart, même 
sens. 

concors , -ordis, qui est d’accord; concordia , -c?£, f., concorde; 

discors, -ordis, qui est en désaccord; discordia , -se, f., discorde. 
mïsèrïcors , -or dis, miséricordieux; misericordia , -ae, f., misé- 
ricorde. 

sôcordia , -a£, f., insouciance; vêcofdia , -ae, f., démence. 
rêcordari (rég.), se souvenir; recordatio , -ônts, f., souvenir. 

s 78. Cornu, -üs, n., corne, trompette [cf. fr. cor]. 

Rem. Cf. gr. xc'oaç, ail. liortt, ang. même sens; cf. lat. 

cervus, -i, m., cerf (litt. le cornu) : ail. Hirsch , ang. hart, cerf. 

79. Côrôna, -æ, f., couronne. 

Rem. Diminutifs corolla et corollarium, d’où corolle et corollaire. 

80. Corpus, -ôris, n., corps. 

81. Côruscus, -a, -um, étincelant; coruscare (rég.), étinceler, 

82. Corvus, -i, m., corbeau. 

Rem. Formé sur une onomatopée comme lat. cornix, - icis , f., 
corneille; gr. xôc.*:, corbeau; xc-alto. crier; ang. crow, corbeau 
et cri du coq; ail. Kràhe, corneille; Rabe , corbeau. 

83. Côs, côtis, f., pierre à aiguiser. 

84. Crûs (adv.), demain; crastïnus, -a, - um , de demain; procras-- 

tïnare (rég.), remettre à demain, différer. 

. 85. Crassus, -a, -um, épais; crcissïtüdo , -?/m, f., épaisseur. 

Rem. Crassus a donné fr. crasse et graisse. 

86. Crêdo« -is, -dïdi, - dïlum , -ère, croire; credülus, -a, -um, 

crédule; incredïbïlis, -e, incroyable. 

Rem. Le redoublement du parfait montre un composé de de;, 
on suppose un rapport entre cre - et cor (voir ce mot). 

87. Crëmo, -as (rég.), brûler, [cf. fr. crématoire].. 

(88. Creo, -as (rég.), créer. * 

Rem. Racine cre - qui se retrouve probablement dans eretco et 
creber. f 

rëcredre (rég.), refaire, ranimer; prôcreare , engendrer. 
cresco , -is, f -évi, - êtum , -ère, croître; dëcrescëre, décroître ; 
contre lus, -a, -um, condensé [cf. fr. concret]. 
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crëber , -bra y -brum, serré, fréquent; increbrescere {-brui\ 
se renforcer. 

89. Crëpo, -as, -ui y - ïtum , - are , éclater. 

Rem. Onomatopée; cf. fr. crever, crépiter. 
crépïtus , -m$, m., craquement; crepitare (rég.), crépiter. 
increpare {-ui) y invectiver; discrepare (-avi), être en désaccord* 

90. Crînis, -is, m., cheveu, chevelure. - 

Rem. Fr. crin, crinière; on rapproche crista , - ae , f., crête. 

91. Crispus, -a, -um, frisé, ondulé. 

Rem. Fr. crêpe, crépu, crépon, crépi, etc. 

92. Cruor,-ôris, m., sang (répandu) ; cruentus , -a, -wm, sanglant* 

Rem. Cruor , sang répandu, coagulé, s’oppose à languis . Cf# 
gr. xpéz:, viande; ail. roh et ang. rozt?, cru, brut. 
crûdus , -m?m, cru (non cuit) [cf. fr. crudité]. 

crudëas , -e, cruel; crudelïlas, -âtis, f., cruauté, 

93. Crus, crüris, n., jambe [cf. fr. crural]. 

94. Crux, crücis, f., potence, croix -[cf. fr. crucial]. 
cruciare (rég.), torturer; cruciâtus , -ms, m., torture. 

95. Cübo, -as, -t/f, -itum, -are, être couché. 

Rem. Cf. fr. couver; coucher vient de collocare . La racine c?/ft- 
avec nasale infixée donne -cumbo. Cubitus, -üs, m., coude, sembla 
être d’une autre origine. 

rëcubare (- ui y - ïlum ), être couché (en arrière) ; cubfle, -is, n 
lit; excutiae y -arum, f. plur., gardes (surtout de jo ir). 
accumbcre (- cübui , - cul ïtum ), se mettre à table; incumbëre, 
se pencher -sur, s’appliquer; occutnbëre , succomber; prd- 
cumbëre, se pencher en avant, se prosterner. 

96. Cüdo, -is, -i, cüsum , -m?, frapper. 

Rem. Cf. ail. hauen, frapper; ang. couper. 
excudere (-i, - üsum ), forger incusf-üdis, f., enclums. ’ 

97. Gulmus, -i, m., tige des céréales, chaume. 

Rem. Cf. lat. calamus , -i, m., roseau, chaume, emprunté au gr. 
xdb.auo;; cf. ail. llalm, ang. /za/ra, tige des graminées, paille. 

98. Culpa, -æ, f., faute; culpare (rég.), blâmer, accuser (cf. fr* 
• coulpe, inculper). 

99. Culter, -tri, m., couteau. 

Rem. Cf. fr. coutre (de charrue); couteau vient du diminutif 
culte II us , - 1 , m., petit couteau. 
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IOO. Cum (prép., abl.), avec (marquant accompagnement). 

Rem. Ressemblance purement accidentelle avec cum eonjonction. 
En composition u devient o; m s’assimile ou disparaît : componère, 
cotjutuêre , colligare. connectêre , corripére. coire. Avec le suffixe - ira 
(cf. ex-tra ) cum donne contra (adv. et prép. avec acc.). contre; coi i- 
/raa/iv, - a . - um . contraire. Cf. le préfixe copulatif ail. ge - (perdu en 
anglais) : gëmein ( ge-mein ) — commuais. 

xoi. Cümülus,-i, m., monceau [cf. fr. comble, cumul, cumulus]. 

102. Cünæ, -arum, t. plur., et cunâbüla , - orum % n. plur., berceau 
• [cf. fr. incunable], 

103. Cüneus, -i, m., coin [cf. fr. cogner et cognée]. 

104. Cünicülus, -i, m., lapin, terrier, galerie souterraine. 

105. Cüpio, -is, - îvi t - ïtum , -ère, désirer. 

concupiscére (-pïvt, - pïtum ), désirer vivement; cupïdus , -a, 
- um , désireux, passionné; cupïdo , -iriis et cupidïtas , -â/w, 
f., désir. 

106. Cur, pourquoi? 

Rem. Primitivement quor (quo-r), apparenté à quis. 

107. Cüra, -æ, f., soin, souci [cf. fr. cure]. 

curare (rég.), prendre soin de; procurare , s’occuper de; incu - 
via, -ce, f., négligence, incurie. 
curiôsus , -a, -wm, soigneux, minutieux [cf. fr. curieux]. 
sêcurus, -a, -um, sûr, qui est en sécurité; sccurïtas f -âtis, f., 
sécurité. 

108. Curro, -is, cücurri , cursum, -ère, courir. 

Rem. On rattache à la meme racine des mots désignant voiture* 
ou chevaux : fr. char. ail. Ross et ang. ho'rse, cheval. Nombreux 
composés avec la plupart des prépositions : accurrére, discurrère, 
incurrère. occurrére. procurrëre, succurrère, transcurrère. 
cursus , - üs, m., course; concursits , - üs , m., rassemblement. 
currus, - üs , m., char; curriculum, -f, n., carrière. 

109. Curvus, -a, -um, courbe; curvare (rég.), courber, incurver. 

1 10. Cuspis, -ïdis, f., pointe (de lance). 

iWi Custos, -ôdis, m., garde. 

custodia, -ce, f., garde [cf. fr. custode]; custodire (rég.), garder. 

XI2. Cütis, -is, f., peau [cf. fr. cutané]. 

Rem. Cf. gr. xOro:, enveloppe; wj-o', cuir; ail. Haut et ans. 
hide» peau;' ail. Sckuh et ang. shoe, soulier. 
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t. Damnum, -i, n., dommage [cf. fr. dam, indemne]. 

> Rem. On rapproche gr. G&r.eLr,, dépense; êaTitw. je partage; lat. 
daps ( ?). 

а. Daps, dâpis, f. (ordin. pluriel), mets, repas. 

Rem. Voir remarque à damnum. 

3. Dê (prépos., abl.), de, du haut de, en se détachant de. 

Rem. Sans correspondant en grec. De est très employé comme 
préverbe en latin; il marque éloignement, descente, achèvement. 
Son emploi s’est déveJoppé en fr. au détriment de ab et de ex. 
deinde , ensuite; demum , seulement dors; deniquè, enfin. 
detêrior , -o’m, moins bon. 

4. Dëcem, dix; decimus , - a , -um, dixième [cf. fr. dîme], 

Reni. -decim dans les composés : Undecim . onze. C’est la racine de 
centum (voir ce mot et aussi ziginti). On a proposé comme racine dec - 
(cf. gr. cs/ouat, je reçois en tendant les mains ouvertes); gr. 6»xa, 
ail. zehn, ang. ten, même sens. 
denâiius , -//, m., denier (primit. dix as). 

decüria , -ce, f., décurie; december , -6m ( mensïs ), m., décembre. 

5. Dëcet^ decuit, decère , convenir, être convenable. 

Rem. Pour dignus dérivé de decet, cf. lignum de /ego. 
decentia , -<?e, f., convenance, décence. 
déçus , -dm, n., honneur; dëdëcus , -dm, n., déshonneur. 
décor, - dm , m., beauté; decôrus , -a, -ww, beau. 
dignus , -a, -ziw, di£ne; dignitas , -«//s, f., dignité. 
dignari (rég.), juger digne, daigner; indignari , regarder comme 
indigne, s’indigner; indignâiio , -dim, f., indignation. 

б. Dëleo,-es, -êw, -ëtum, -ère, détruire, effacer [cf.fr. indélébile]. 

7. Dëlïciæ, -arum, f. plur., délices, voluptés. 

Rem. Racine /ac-, signifiant ruse, tromperie : cf. faqucus, -t, m., 
piège, lacet (fr. lacs). Le verbe primitif était /ari'o devenu -//cio en 
composition, et le fréquentatif *lactare , devenu - leclare . 
delicâtus , -a, -tiw, délicieux, délicat [cf. fr. délié], 
delectare (rég.), ou oblectare , charmer. 

allïcio , -/*?*/, - lectum , -ère, attirer, séduire [cf. fr. allécher]; 
illëcébr e , -arum, f. plur., attraits, charmes; ëlicère (-cui, 
- cïtum ), faire sortir. 

lâcesso, -is, -lui, -ïtum, -ère, provoquer, harceler. 

8. Eüsns, dentis, m., dent. 

Rem. Cf. gr. oiciiv; ail. Za/m, ang. tooth; voir aussi remarque A 
edo, je mange. 

bïdens, -entis, qui a deux dents; trïdens , -etitis, m., trident. 
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9. Densus, -a, -um, épais, dense. 

Rem. Opposé à rarus, peu dente; rapprocher pour le mm tpisftm, 
-a, • um , serré [fr. épais]. 

10. Dcus, -1, m., un dieu, Dieu; dea, - ce , f., déesse. 

Rem. La racine signifiant * briller » se retrouve dans de us (pour 
divus ), dans dies, dans Jupiter ( dies - Pater) et son génitif Jovis, dans 
Diana (mais non pas dâns Juno). Le gr. Oeô: . dieu, a une autre 
étymologie, mais on a f Xo:, divin. Zeo; et son génitif -iio:, Jupiter; 
cf. aussi le premier élément de ail. Dienslag, ang. Tuesday , mardi. 
Fr. jour vient de diurnurri (tempus). 

divus , -a, - um, divin ; divïnus , -a, - um , divin ; nom masc., devin ; 
divinare (rég.), deviner, prévoir. 

dies , diëi, m. f., jour; rnëridies , -ta, f., midi; hôdie, aujourd’hui; 
hodiernus, -a, -um, d’aujourd’hui, prïdie , la veille; postrïdie f 
le lendemain; cottïdie ( quôtidie ), chaque jour; cottidiânus 
( quôtidianus ), quotidien. 

<#z/, longtemps; intcrdiu , de jour; diurnus , -a, -wm, de jour, 
diurne; diuturnus , -a, -ww, de longue durée. 

bïduum , -t, n., espace de deux jours; trïduum , -f, n., espace 
de trois jours. 

11. Dexter, -tra, -trum, qui est à droite [cf. fr. dextérité]. 

Rem. Cf. gr. ce^to;, droit; fr. droit et adroit se rattachent à 
directus. 

12. Dïco, -is, dictum , -ér*, dire; dictare , dictïtare (rég.), 

répéter. 

Rem. Plus solennel que loquor. La racine signifie montrer : cf. 
gr. r iiî/.wui, ie montre: aLl. zeigen, montrer: ang. teach, enseigner; 
ail. Zeichen, signe; ang. token, même sens. En latin même, cf. index , 
indicium. Il y a des composés en -dex, - dicis : tudex, -icis, juge. Lei 
composés sont en -dicere ou -dicare.* Certains rapprochent digitus , 
-f, m., doigt. 

ëdicère , publier, ordonner; indicerè , notifier; inter dicere , 
interdire; praedicëre , prédire. 

bënëdicëre (dat.), bénir; mdlëdicëre (dat.), maudire; maledïcus % 
-a, -um, médisant. 

dicare ( dëdïcare ), (rég.) dédier; abdicare , rejeter, abdiquer; 
prcedicare, dire bien haut, déclarer. 

dictâtor, -ôris, m. dictateur; dictatüra , -ae,f., dictature. 

-ôhw, f., autorité; condicio , - onis , f., arrangement, 
condition. 

tmfeje, -fa s, m., dénonciateur; indïcium % -**, n., dénonciation, 
indice; indicare , dénoncer. 

vindex, - icis , m., défenseur, vengeur; vindicare , revendiquer. 
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13. Disco , - 1 s ^dïdïci, discëre , apprendre (ce qu’un maître enseigne)* 

Rem. Cf. latin doceo et gr. ôiÔx<jxü>, j’enseigne. La forma de 
disco est inchoative ( di-dec-sco >> . 
êdiscëre ( edidici ), apprendre à fond ou par cœur. 
discïpülus , -1, m., disciple; disciplina y -ae y f., enseignemen , 
discipline. 

dôceoy -eSy -cui y -doctum, -ère, enseigner; doctus , -n, -t/m, 
savant; docilis y -e y docile; doctrïna , -/7e, f., science, doctrine; 
docümentum , -t, n., enseignement, preuve [cf. fr. document]. 

14. Dis-, préfixe indiquant séparation en sens contraire. 

Rem. On rapproche gr. ôta, à travers, mais surtout ail. zer - 
qui a même sens et même emploi. Cf. aussi gr. êî; t deux fois et Gu<y-, 

- particule péjorative. 

1 15. Dissipo, -as (rég.), disperser, dissiper. 

Rem. Composé d’un inusité *supo, signifiant jeter. 

16. Dïves, divîtis ( dîtior y ditissïmus) y riche. 

Rem. Cf. lat. divus (voir à deus) : la richesse évoquant l’idée de 
brillant ou de divin. 

ditare (rég.), enrichir; ditesco t -w, -ëre, s’enrichir; divïtiae, 
- arum , f. plur., richesses. 

17. Dîvïdo, -is, -ïsi) - ïsum , - ëre y partager. 

Rem. Composé de dis- et d’un verbe inusité. 

18. Do, das, dèdi , dâtum , dâre y donner. 

Rem. Une même racine indo-européenne dhë- a donné lat. do, 
je donne, gr. tîOtj ju hrt-'Jr.-u.i), je pose. ail. tun, faire, ang. do, faire; 
ail. Tat, ang. deed , action. Voir aussi le mot facio. Nombreux com- 
posés en -dàre ou en -dêre {-do, -dis, -dtdi, -ditum), voir à credo . 
circumddre , entourer; pessumdâre y couler (à fond); vënum- 
dâre , vendre. 

abdëre y cacher; addëre y ajouter; condëre , fonder; abscondëre 
( rëcondëre ), cacher; ëdëre y montrer, produire. 
dëdëre y livrer; dedïtio , -ônis, f., reddition; perdëre y perdre; 
prôdère y trahir, livrer; proditio y - ônis , f., trahison ; proditor, 
ôris , m., traître. 

reddëre , rendre; trâdëre, livrer, transmettre ; y vendère, vendre, 
dotir, f., don, dot; dônum y -i y n. cadeau; donare (rég.), 
donner (en cadeau) ; prcedïtus , -a, -t/m, doué de (abl.J, 

19. Dôleo, -es, -ui, -ère y avoir mal, souffrir (moralement ou^ 

physiquement) [cf. fr. deuil, indolent, etc.], dôlor, - ôris y 
# m., douleur, ressentiment. 

20. Dôlium, -ii, n.., jarre, tonneau. 

21. Dôlus, -i, m,, ruse, fourberie [cf. fr. dol]. 

dolôsus , -<*, -uw, trompeur; sëdülo (= se-dolo), avec tain. 
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zz. Dômo, -as, -tri, - ïtum , - are , dompter; indomïtm, -a, -um, 
indompté. 

Rem. Même racine que gr. ôxuâÇü). je dompte; ail. zahm et an?. 
tame. apprivoisé. 

23. Dômus, -üs, f., maison; dômî (locatif), à la maison. 

Rem. Racine dem- : cf. gr. 'A [).(», je bâtis; S'jjlo:, édifice, demeure; 
fr. dôme (par l'italien duomo ); ail. ztmmern , construire; zimmer, 
chambre; ans. timber. bois de charpente. 
domestïcus, - a , -um, qui habite la maison, domestique. 
dombtus , -f\ m., maître; dominari (rég.), être maître, dominer. 
domicïîium , -ri, n., habitation [cf. fr. domicile]. 

24. Dormio, -is, - ïvi, -ïtum, -ïre, dormir. 

Rem. Cf. gr. oaf,0xvu), je dors; ail. Traum et ang. dream , rêva 
(voir aussi somnus). 

25. Dorsum, -i, n., dos. 

Rem. Les anciens expliquaient dorsum, par deorsum, en descen» 
dam. Synonyme : tergum, i, n.. ou tergus , - oris , n.» peau du do*, 
puis dos. 

26. Dulcis, -e, doux; dulcëdo , - ïnis , f., douceur. 

Rem. Cf. (?)gr. y/vxv;, même sens. 

27. Dum (conj.), tandis que, jusqu’à ce que, pourvu que. 

Rem. En composition, souvent -dum enclitique; familier : agedum 
(aie-dum). eh ben! allons! 

düdum , depuis quelque temps \ jamdudum, depuis longtemps; 
interdum, de temps en temps; nondum , pas encore; nëdum , 
loin de ou que; duntaxat , seulement (voir à tango). 

28. Duo, -æ, -o, deux; duôdëcim , douze; ducenti , - ae , -a, deux 

cents. 

Rem. Forme de duel, comme amho; bi- (pour dtvi-) dans des 
composés ou dérivés. Cf. gr. o-jo; ail. zwei; ang. two. 
dùplex , - icis , double; duplicare , doubler. 
dübius , -<2, -um, douteux; dubïtare (rég.), douter, hésiter, 
(adv.), deux fois; fàw, -a, deux à la fois. 

29. Dürus, -a, -um, dur, résistant. * 

durare (rég.), durcir, durer, endurer; durïtia , -ae, f., dureté 

30. Dux, dücis, m., guide, général. * 

Ram Cf. ail. ziehen . tirer; erziehen , élever ( edncare ); Herzog, 
conducteur d’armie, puis duc; ang. fow. remorquer. » 

düco, -is, duxi , ductnm, -ère, tirer, conduire [cf. fr. ductile], 
conducëre, louer; dëducëre, escorter; inducëre, amener [cf. 
fr. induire, enduire] ; sêducère , tirer à part ; ' transducère 



LES MOTS LATINS 


29 


( trâducère ), transporter au delà (autres composés avec a,-, 
ad -, circum -, cum -, di -, e-, per-, pro- y re-). 
ductus, -üs, m., conduite [cf. fr. aqueduc]. 
êducare (rég.), élever. 


E 

1. Ebrius, -a, -um, ivre; sôbrius , -æ, -wm, qui n’a pas bû [cf. 

fr. sobre]. 

Rem. Sobrius est pour se-ebrius (so = se). Voir à sed. 

2. Ebur, ëbôris, n., ivoire; ëburneus , -<2, -wm, d’ivoire. 

Rem. Cf. la seconde partie du gr. è)J(p aç (sX-éqpocç), ivoire et 
éléphant. 

3. Edo, -is, ëdiy ësum, ëdëre ou esse , manger. 

ëdax, -àcis, vorace; ïnëdia, -ae y f., privation de nourriture. 
csürio, - is t -ii, -ïre, avoir envie de manger. , 
escüy -ae } f., nourriture [cf. fr. escarole]. 

Rem. Racine ed - ; cf. gr. èad'.oy, fut. sSouai, je mange; ail. essen, 
ang. eat, manger; lat. dens, m., dent, serait un ancien participe ( — je 
mangeant). Est, esse, sont des formes primitives qui ont subsisté. 

4. Egeo, -es, -ère, manquer de; ëqestas , -âtis, f., manque^ indi- 

gence. 

5. Ego (mei, mihi y me), je, moi. 

Rem. Cf. gr. h t ô), ail. ich, ang. I. Les cas autres que le nominatif 
se rattachent à une racine différente : lat. me, meus; gr. èu.é et è(J.6ç; 
ail. mich et mein ; ang. me et my. 

6. Emo, -is, -i, emptum , ëmëre , acheter; emptio , -ônis, f., achat. 

Rem. On rapproche ail. nehmen {.n-ehmen}), prendre. Les composés 
de emëre ont gardé le sens de « prendre »; gr. 'éfjuo, je partage, est 
loin pour le sens. Pour lat. sumëre, ( su(s-e)mere ), cf. sustinëre; prae- 
mium, -ii, n., récompense, est pour * prae-emium; comëre ( cum-emére ), 
coiffer, proprement « prendre ensemble (les cheveux) », fait comPsi , 
comptum, mais coemëre , réunir en achetant, coemi, coemptum. 
rëdimëre (-ëmi), racheter ; redemptio, - onis , f., rachat (fr. 
rédemption). 

âdimëre (-ëmi), ôter; dëmëre (-dempsi), en’ever. 
eximëxe (-ëmi), mettre de côté [cf. fr. exempter] ; exemplum , 
-i, n., exemple; exïmius , -a, -am, distingué. 
prlmëre (prompsï), tirer; promptus , -a, - um , prêt, prompt; 

cômëre (compsi), peigner, arranger. 
sûmëre ( sumpsi ), prendre (sur soi, pour soi); consumëre (-psi), 
épuiter; sumptus , - üs , m., dépense; insumëre (*pn) t ©mi- 
les mors latins. 2 
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ployer, consacrer; praesumëre (-psi), apticiper [cf. fr. pré- 
somption]. 

inter ïmëre (-ëmi) et përimëre (-ëmi), faire périr. 

7. Ensis, -is, m., épée. 

Rem. Gladius désigne le même objet, mais ensis est poétique 
et sans doute plus ancien. 

8. Eo, is, ïvi ( H), ïtum , Ire , aller; rëdire , revenir. 

Rem. Racine ei - et cf. gr. ecuu, je vais (X;jle v =■ imus) \ les verbes 
•ail. gehen et ang. go renferment probablement la même racine, mais 
munie d’un préfixe; queo et nequeo se rattachent peut-être à eo (voir 
à queo). Les composés de eo sont tous en -eo, -is, -ïvi, ïtum, ïre. 
âbire , s’éloigner ; adiré, s’approcher ; adïtus , - üs , m., accès, abord. 
ambire , aller autour, rechercher; ambitus, -üs, m., et am- 
1 bitio, - ônis , f., brigue. 

anteire , dépasser; circumire , faire le tour de (acc.), circuitus , 
üs, mu, circuit, pourtour. 
coire, se réunir; coetus , - üs , m., assemblée. 

sortir, finir; exitus, -üs, m., sortie, résultat [cf. fr. issue]; 
exïtium , - ii , n,, destruction, mort. 
inire, entrer, commencer; initium, -ii, n., commencement [cf. 
fr. initier]. 

intërire et përire, mourir, périr ; interitus , -üs, m., mort. 
introire, entrer; introitus, -üs, m., entrée [cf. fr. introït]. 
ôbire, affronter, mourir; obitus, -üs, m., mort [cf. f t. obit], 
praeire, marcher devant ; praetor, - ôris , m., préteur ; praetôrium, 
-ii, n., tente du chef, prétoire; praeterïre, passer auprès, 
omettre. 

subir e, s’approcher, subir; subito , tout à coup, subitement. 
transire, passer, franchir, [fr. transir]; transitus , -üs, m., pas- 
sage [fr. transit]. 

ïter, itinëris, n., chemin, voyage. 
sëditio , -ônis, f., désunion, sédition. 

cômes, - itis , m., compagnon (de route) \xomitari (rég.), accom- 
pagner; comitia, -orum, n. plur., élections, comices. 

9. Epülæ, -arum, f. plur., festin ; ëpulari (rég.), manger, 

prendre part à un repas. 

10. Equus, -i, m., cheval. 1 

Rem. Même racine que le gr. ïmzoç (pour txFoç), cheval; notre 
mot cheval vient du lat. populaire caballus, cheval, qui est peut- 
être d’origine gauloise. ' 

ëquüleus, -i, m., chevalet; ëques , equïtis, m., cavalier; equester , 
-tris, -*re, équestre; equitare (rég.), aller à cheval [cf. fi. 
équitation]; equïtâtus, -üs, m., cavalerie. 
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11. Erga (prép. acc.), envers; erço (conj.),' donc. 

Rem. Erga et ergo 9e rattachent au sens primitif de « dans la 
direction de #; pour la forme, cf. lat. ultra et ultro. 

12. Erro, -as (rég.), errer; error, - ôris , m., égarement, erreur. 

13. Erus (mieux que hërus ), -i, m., maître. 

Rem. Le rapprochement avec latin heres , héritier, et ail. Herr , 
maître, n’est plus admis. 

14. Et (conj.), et, aussi; ëtiam , même. 

Rem. Cf. gr. en, encore; ail. und et ang. arid, et. Etiam = et jatn. 

15. Ex (prép. abl.), en , sortant de ; extra (acc.), hors de. 

Rem. Racine ec-\ cf. gr. ex, même sens. En composition, 
ex marque sortie ou achèvement; x disparaît alors souvent ou devient 
/ : ef-fugio. 

extërior, -ôris, extérieur; extrëmus, - a , - um , dernier, extrême; 

externus, -a, - um , du dehors, externe, étranger. 

16. Expergiscor, -ëris, -perrectus sum , -isci, s'éveiller. 

Rem. Peut-être pour ex-Per-griscor : cf.. gr. èyeipo), j’éveille; 
mais rattaché ensuite par étymologie populaire à pergo, d’où le 
. parfait en - rectus . 

17. Exsul ( exul ), -ülis, m., exilé; exsïlium, n., exil. 

Rem/ Sans étymologie certaine; les anciens pensaient à sôlutn. 

18. Exta, -orum, n. plur., entrailles (des victimes). 

19. Exuo, -is, -f, - ütum , - ëre , dépouiller ; exüviae, -arum y î. plur., 

dépouilles. 

Rem. Composé de ex, comme induére , revêtir, est composé de 
in ( indu , endo, «= in) ; racine e«;o — u- signifiant mettre (sûr soi). 

F 

1. Fàba, -æ, f., fève. 

2. Fàber, -bri, m., ouvrier [cf. fr. or-fèvre]; fabrïcari (rég.), 

fabriquer. 

3. Fàcëtus, -a,-um, plaisant, spirituel \facetiae y -arum, f. plur., 

plaisanteries. 

4. Fâcio, -is, fêci, factum, -ëre, faire. 

Rem. La racine -dhe- ou fe-, qui se retrouve dans le gr. -0 y)-, de 
xiO^ui, je place, signifiait « placer » : cf. lat. praeficëre, « mettre » à 
la tête de; elle signifie aussi « faire » en allemand et en anglais (voi 
au mot do). Le passif fio, fis ( factus sum) fiëri, être fait, devenir, semble 
appartenir à une autre racine. Quelques composés restent en -facëre, 

# mais ceux qui commencent par un préverbe sont en - ficëre , -feci, 

tectum; quelques-uns àont en -factare (voir labefactare à labor). 
A la racine de facere 9 # rattachent des adjectifs en *Ux i-fîcis), -ficus 
et ~ficax (-dcis). 
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qffîcère , toucher, punir; affectus , -w, m., sentiment; affectârt 
(rég.), rechercher [cf. fr. affecter], 
conficëre , achever (de faire, de préparer, cf. fr. confire, confia 
ture). 

dëficëre, manquer, faire défection [cf. fr. déficient]. 
efficëre , produire; effïcax , -âm, efficace; effectus , -ws, m., 
réalisation, effet. 

inficëre , imprégner [cf. fr. infect]. 

interficëre , tuer; interfector , -ôm, m., assassin, meurtrier. 
officëre , faire obstacle, nuire. 
officium, - ii , n., devoir. 

praeficëre , mettre à la tête; praefectus , m., chef, [fr. préfet]. 

prôficëre , faire des progrès, profiter; prôfiscisci ( profectus 
sum), partir. 

rëficëre, refaire, réparer les forces [cf. fr. réfection, réfectoire]. 
sufficëre , suffire. 

fâcilis , -*?, facile; facilitas, -âtis, f., possibilité, faculté; dif- 
ficultas , f., difficulté. 

faciès , -iëi, f., forme, aspect [cf. fr. face]; superficies , - iëi , 
f., superficie. 

facïnus, -ôris, n., acte (étonnant), méfait. 
factio , -ôms, f., parti politique, faction. 
prôfecto (pro facto), adv., assurément. 

5. Fæx, fæcis, f., lie, rebut [cf.. fr. défécation]. 

6. Fâgus, -i, m., hêtre. 

Rem. En gr. çyjyd; désigne une sorte de chêne; cf. ail. Bûche et 
ang. beech, hêtre; d*où ail. fiuc/* et ang. fcooA, livre; fr. faîne (fruit 
du hêtre) = fagina (glans). 

7. Fallo, -is, fëfelli, falsum, -ère, tromper. 

Rem. Cf. (?) gr. je tombe, je me trompe; ail. fallen et 

ang. fait , tomber. 

falsus , -0, -wm, faux; fallax, -âcis, trompeur; fallâcia, -ae, 
f., tromperie. 

8! Faix, falcis, f., faucille. 

9: Famés, -is, f., faim, famine. 

10. Fàmülus, -i, m., serviteur. 

famïlia , -ae-, f., ensemble des serviteurs, famille; familiàris, 
-e, familier. 

11. Fànum, -i, n., sanctuaire; prôfânus, -a, -uni, profane. 

Rem. Racine fas- et fes- ; fanum serait pour fas-num, et feriae pour 
fesiae ; fas est vraisemblablement de même origine et ne vient paa 
de fari. 
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fëriae, - arum, f. plur,, fêtes, fériés, vacances; festus, -a, 
- um , de fête ; festïvus, -a, - um , réjouissant. 
fas (indécl.), n., chose permise par les dieux \ fas tus, -a, -um, 
faste (= permis). 

nef as (indécl.), n., chose impie, crime; nefastus, funeste, 
néfaste; nefârius, -a, - um , sacrilège, criminel. 

12. Fâr, farris, n., blé ; fârïna, -ae, f., farine. 

Rem. On rapproche ang. barley , orge. Le blé s’appelait encore, 
âdor, - ôris , n., frumentum , triticum. 

13. Farcio, -is, far si, fartum, -ire, engraisser, remplir [cf. fr. 

farcir]. 

confertus, -a, -um, serré ; réfertus, -a, -um, rempli. 

14. Fastus, -üs, m., orgueil, dédain; fastïdium , -H, n., dégoût. 

1*5. Fâtïgo, -as (rég.), fatiguer; fessus , -a, -um, fatigué. 

Rem. On rapproche affatim ( adfatim ), à suffisance, et fatiscêre, 
s’épuiser. 

16. Fauces, -ium, f. plur., gorge; suffôcare (rég.), étrangler 

(fr. suffoquer). 

17. Fàveo, -es, -i, fautum, -ire (dat.), être favorable à, favoriser. 

Rem. Cf. Faunus, -i, m., Faunus (dieu des troupeaux). Fr. fau- 
teur (celui qui favorise) vient du lat. fautor , - oris , m., même sens. 
favor , -ôris, m., faveur ; faustus, -a, -um, favorable; infaustus, 
-a, -um, malheureux, funeste. 

18. Fax, fâcis, f., flambeau, torche. 

19. Fëbris, -is (acc. -im, abl. -i), f., fièvre. 

20. Fëcundus, -a, -um, fertile, fécond; fecundïtas, -âtis, f., 

fécondité. 

Rem. La racine fe • se rattache à l*idée de téter : gr. 0 r,Xr ( , mamelle, 
de là l’idée de fécondité, de production. Filius serait proprement 
le « nourrisson » et fenum, le produit spontané du sol. 
fëlix, -icis, abondant,, heureux; félicitas, -âtis, f., félicité; 
infëlix, malheureux. 

fëmina, -ae, f., femme; effeminare (rég.), rendre efféminé. 
fënus, -ôris, n., produit de l’argent prêté, intérêt; fënum, - ï , 
n., foin. 

fëtus , •■üs, m., production, fruit (des plantes ou des animaux) ; 

effëtus, -a, -um, épuisé. 
fïlitis, -ii, m., fils \ filia, -ae, f., fille. 

2j. Fel, fellis, n., fiel. 

Repi. Racine ghel- signifiant verdâtre, jaunâtre; cf. lat. bilis, -is, 
f. p bile; gr. x 0 ^* bile; ail. Galle et ang. gall, fiel; ail. gelb et ang. 
yellow , jaune. 
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22. Fêles, -is, f., chat [cf. fr. félin]. 

23. Fémur, -ôris, n., cuisse [ cf. fr. fémur, fémoral]. 

24. Fendo, -is, -di, - ensum , - ëre , heurter, frapper. 

Rem. Cf. gr. 0e(vu>, je frappe; qpdvoç, meurtre; * fendo ne se 
trouve qu’en composition ; on rattache (?) à ce verbe des mots en 
-fest-‘, ainsi manifestus signifierait proprement « touché de la main ». 
' dëfendëre (- endi , -ensum), défendre, repousser; defensio , -ônis, 
f., défense. 

infensus , - a,"'-um , acharné contre. 

ojfendëre , heurter, offenser; offensa; -ae et offensio, - onis , f., 
offense. 

infestus, -a, -um, hostile, menaçant; infestare ( rég.), harceler 
[cf. fr. infester] ; mdnïfestus , -<2, -wm, manifeste ; confestim , 
sur-le-champ; festinâre (rég.), se hâter; festinatio , -om'î, 
f., hâte. 

25. Fëre (adv.), presque, presque toujours. 

Rem. Ferme (adv.). même sens, serait le superlatif ( — fer 
Cf. lat. firmus, solide; ail. fest, solide, et fast, presque. 

26. Fërio, -is, -ire, frapper [cf. fr. férir]. 

27. Fëro, fers, tuli, lâtum, ferre, porter, produire. 

Rem. Cf. gr. çépw, je porte; ang. beat porter; ail, gebâren, mettre 
au monde; ang. born, né; cf. aussi ail. Bahre, cjvière; ang. barroz c, 
brouette; ang. burden et ail. Bürde, fardeau, et le suffixe ail. -bar. 
L’impersonnef rëfert, il importe, paraît composé de re (abl. de res), 
d’où la construction refert meâ. Pour tuli et latum, voir tollo. Il existe 
des composés en -fer, analogues à ceux en -ger : luctfer, qui apporte 
la lumière. 

afferre (attuli, allatum), apporter; auferre {abstulï, ablatum), 
emporter [cf. fr. ablation]. . 
circumferre, porter autour [cf. fr. circonférence]. 
conferre, contribuer, .comparer [cf. fr. conférence, collation, 
etc.]. 

dëferre , apporter, dénoncer; delâtio, - onis , f. ? délation. 
differre , disperser, différer; dïlatio, - onis , f., remise, délai. 
ffferre, porter dehors ou en haut, élever, exalter. 

)nferre, porter dans ou contre ; offerre, présenter, offrir. 

?r ce ferre, porter devant, préférer. > 

prof erre, porter en avant, proférer, publier;, prôlâtare (rég.), 
étendre. 1 a 

rëferre, rapporter, faire un rapport [cf. fr. relation]. 
sufferre {-fers, sans parh ni supin), souffrir. ® 

transferre , transporter; translâtio, - ônis , f.*, translation, tra- 
duction. v- 
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28. Ferrum, -J, n., fer. 

ferreus , -a, -um, de fer ; ferrât us, -a, -um, garni de fer , fer rügo, 
-gïnis, f., rouille. 

29. Férus, -a, -um, sauvage ; fèra, - ae , f., bête sauvage. 

ReA. Cf. gr. 6 fjo, bête sauvage; ail. Tier , animal, et ang. deer, 
daim, sont d’une autre origine. Férus a donné fr. fier, tandis que 
« farouche », opposé à « domestique » se rattache à foras, à l’extérieur. 
i évitas , - âtis, f., sauvagerie, cruauté. 

fërox, -ods, farouche, fier; ferôcia , -ae, et feroeïtas , -df/s, f., 
arrogance, violence. 

30. Ferveo, -es , fèrbui, - ërey bouillir, être brûlant; fervesco, -is, 

ere t se mettre à bouillonner. 

Rem. La racine marquait agitation, jaillissement; les anciens y 
rattachaient fretum, -i, n., détroit; on rapproche ail. brevnen , ang. burn, 
brûler; ang. barm, levure. 

fervor, -ôriSy m., chaleur, ardeur [cf. fr. ferveur]. 

fervïdus, -a, -«m, chaud, bouillant. 

fermenturriy -ï, n., levain [cf. fr. ferment, fermenter]. 

31. Ficus, -üs et -i, f., figue, figuier. 

Rem. Cf. gr. <tjxov, figue. Ficatum ( jecur ), foie garni de figues 
ou foie d’animal engraissé avec des figues, a donné fr. foie. 

32. Fïdes, -dium, f. plur., cordes de la lyre ; fidiceu, - cïnis , m., 

joueur de lyre. 

33. Fïdo, -is y fisus surriy - ère , avoir confiance, se fier. / 

Rem. Cf. gr. rat 6a>, je persuade; foi. 

confidëre, avoir pleine confiance; diffidëre (dat.), se défier de. 
fides, -ëiy f., loyauté, confiance, foi ; fidëlis, -e, fidèle ; fidelïtas, 
-âtis, f., fidélité. 

fïdus, -a, -um, fidèle, sûr; fidücia , -ce, f., confiance \ittfidtis, 
-a, -um, infidèle; perfidus, -a, -um, perfide; perfidia , -ae, 
f., perfidie. 

foedus, - ërïs, n., traité; foederâtus, -a, -um, allié [cf. fr. fédéré, 
confédération]. 

34. Flgo, -is, fixi, fixum, -ère, fixer, enfoncer, transpercer. 1 

Rem. Cf. fr. « ficher » et « fixer »; quant à « figer », il est de la 
famille de « foie » (voir à ficus). Figère donne divers composés : affi- 
gêre, configëre, defigère, infigëre, praefigëre. suffigére, tous signifiant 
Ijxer, clouer. 

fibüla, -ae, f., agrafe, boucle (fr. fibule) 

35. Filum, -i, n., fil. 

,36. Findo,-is , fïdi, fissum, -ère, fendre [cf. fr. fissure] . 

Rem. Racine fid- : cf. lat. bifidus, fendu (en deux); cf. ail. beissen. 
ang. bi te, mordre; ang. bit , morceau. 
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37. Fingo, -is, fittxi, fatum, - ire , façonner [cf. fr. feindre, fietionj. 

Rem. La racine fig - signifie proprement modeler dans l’argile 
ou le mortier; cf. gr. OcyT^vio, je touche; xeT^oç, murr; ail. Teig et 
ang. dough, pâte. 

fïgülus , -J, m., potier; figüra, -ae, f., forme, figure; fictïlis , -e, 
# d’argile. 

effingëre(-finxi, -fatum), représenter ; effigies , -*«, f., image, effigie 

38. Finis, -is, m. f., limite, terme, fin; plur. frontières, territoire. 
finio , -is (rég.), limiter, finir ; finïtïmus, -a, - wra , voisin, limi- 
trophe. 

affinis , -g, allié, parent; affinïtas , -âfts, f., parenté (par alliance), 
affinité. 

39. Firmus, -a, -um, solide, ferme. 

Rem. Voir à fere; pour i et e, cf. Vergilius et Virgilius. Rapprocher 
fretus, -a, -um, appuyé sur, fort de. 

firmïtas , -âtis, f.,. solidité, fermeté ; infirmus, -a, -um, faible, 
malade (fr. infirme) ; infirmïtas , -âtis, f., faiblesse, maladie. 
firmare (rég.), affermir; affirmare , affirmer; confirmare , con- 
firmer. 

fiscus, - i , m., panier, corbeille pour l’argent, caisse de l’État 
[cf. fr. fisc, confisquer]. 

40. Fistüla, -æ, f., tuyau, flûte [cf. fr. fistule]. 

41. Flàgïto, -as, (rég.), demander instamment. 

Rem. Primit. faire du scandale en réclamant : de là flagitium. 
flagitium , -m, n., déshonneur, infamie; flagitiôsus, -a, -um, 
déshonorant. 

42. Flàgrum, -i, n., fouet; flagellare (rég.), fouetter, flageller. 

43. Flecto, -is, flexi, flexum, - ère , fléchir, courber. 

Rem. Probablement autre forme de la racine qui se retrouve dans 
plecto (voir ce mot). 

dêflectërey détourner, se détourner. 

flexuSy -üs, m., détour, flexion; flexïbïlis, - e t flexible, souple. 

44. Fleo, -es, -ëvi, étum f - ère , pleurer. 

dëflërey déplorer ; flêtuSy -üs, m., pleurs ; flebïlis, - e , déplorable. 

45. Flo, -as (rég.), souffler \ flâtus, - üs , m., souffle. 

Rem. Cf. ail. blasen , ang. blozv, souffler. Divers composés avec 
prépositions, ainsi subflare , fr. souffler. » 

inflâre, souffler dans, enfler ; flamen, -mis, n., souffle. 

46. Flos, flôris, m., fleur. * 

Rem. Cf. lat. folium (voir ce mot); ail. blilhen, fleurir, et Blun\e , 
fleur; ang. bloom , fleur. 

floreo , -es, - ui , -ère, être en fleur ; floresco, -is, ère , fleurir. 
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47. Fluo, -Is, - uxi , - uxum et - uctum , -ère, couler. 

Rem. Cf. gr. ?auco, sourdre; ail. fliessen , couler, Fluss, rivière; 
ang. fîozo, couler. Fluére a été remplacé par colare, filtrer, d’où fr. 
couler; il y a quelques composés de fluere avec des prépositions ; 
afjîuere, couler vers [cf. fr. affluer] ; confluêre , se réunir en coulant 
[cf. fr. confluer]; injluére, couler ^ur [cf. fr. influer]. 
flüvius , -iï, m., fleuve ; fliimen, -ims, n., courant, cours d’eau. 
fluctus , -: 7 s, m., flot ; fiuctuare (rég.), flotter. 

48. Fôcus, -i, m., foyer [cf. fr. focal]. 

Rem. Ignis, feu, a été remplacé par focus, d’où fr. feu. 

49. Fôdio, -is, fôdi, fossurp, -ère, creuser, fouir. 
confodère, transpercer; fossa , - ae , f., fosse, fossé. 

50. Fœdus, -a, -um, repoussant; foedare (rég.), souiller. 

Rem. Analogie, mais parenté peu certaine, avec foetêre , sentir 
mauvais, foetidus , -a, -«m, fétide, et fimus, -i, m., fumier. 

51. Fôlium, -ii, n., feuille. 

Rem. Cf. gr. çuXXov et ail. Blatt , feuille (voir au mot flos ). 

52. Fons, fontis, m., fontaine, source [cf. fr. fonts, m. pl.]. 

53. For, fàris, fâtus sum., fâri , dire, parler. 

Rem. Racine fa-: cf. gr. $r,|ju, je dis; fr. ban (ordre proclamé) 
se rattache à cette racine, mais par le germanique : ail. Bann, convo- 
cation, puis bannissement; ang. ban, proclamation. Lat. fatum, 
chose dite ou prédite, a pris le sens de destin; plur. fat a, pris pour 
un féminin, a donné fr. fée; *fatutus , frappé par le destin, a donné 
feu ( = mort). Fari est archaïque et poétique, mais ses dérivés sont 
nombreux. 

effari , exprimer; prôfari, déclarer. 
infans , - antis , m., petit enfant (incapable de parler). 
infandus et nëfandus , -a, - um , abominable. 
fâcundus , -a, -uni, disert, éloquent ; facundia, -ae, f., éloquence, 
faconde. 

fabula, -a'e, f., récit, pièce (de, théâtre), fable. 

fâma, -ae, f., renommée; famôsus, -a, -um, décrié, fameux ; 

infâmis, -e, décrié [cf. fr. infâme]. 
fatum, -i, n., destin \fatdlis, -e, fatal* 
fâteor^-eris, fassus sum, - êri v avouer; infïtiari (rég.), nier. 
confïtëri (- fessus sum), avouer, confesser; prôfitêri, déclarer 
f^utement. 

5 4. Fores, -ium, f. plur., porte (de maison, s’ouvrant au dehors). 

Rem. Cf. gr. 0 üpa; ail. Tür et Tor, ang. door, porte. Le fr. a adopté 
seulement ostium, -ii, n., huis, et porta, -ae, {., porte; mais foris a donné 
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« hors » et « fors »; de là aussi « forêt » (bois ..hors du parc?). Fords 
(abl.) et foras (acc.), supposent un ancien forae pour fores; forum . 
n., place publique, est apparenté. 

loris (adv.), dehors (sans mouv.) ; fôras (adv.), dehors (avec 
mouv.). 

55. Forma, -æ, f., forme, beauté. 

Rem. Cf. gr. fiopqp^ : pour la métathèse, cf. scintilla et fr. étincelle; 
forma , par * formations a donné fr. fromage. ' 
for mare (rég.), former; formôsus , -a, -w/w, beau. 
défor mis y -e> laid; deformare (rég.), enlaidir. 

56. Formïdo, -ïnis, f., effroi. 

Rem. Cf. gr. {Aoppuô, épouvantail; pour le changement, cf. formica 
et fjijppLr^, fourmi. 

formidare (rég.), ou rëformidare , redouter [et. fr. formidable]. 

57. Fors, fortis, f., hasard \ forte (abl. adv.), par hasard 
for sari y forsïtan {fors sit an)> fortasse, peut-être. 
fortuituSy -<2, -um, fortuit. 

fortûna t - âe , f., sort, fortune; fortunâtus , -a, -um t heureux; 
infortünium, n. infortune, 

58. Fortis, -e, courageux, énergique; fortîter (adv.), courageuse- 

ment. 

Rem. Le sens de a fort », qui est primitif, est resté familier et 
a passé en français. 

fortïtüdo , -ïnis y f., bravoure, courage. 

59. Fôveo, -es , fôvî, fôtum, - ëre y réchauffer, choyer. 

* fomenta , - orum , n. plur., aliments pour le feu, pansement 
[cf. fr, fomenter], v 

60. Franco, -is, frëgi y fractum , -ère, briser [cf. fr. fraction]. 

Rem. Racine frag-, cf. gr. (5r,Yvv(jti (— Fprjyvypu); ail. brechen, 
ang. break, briser; ail. Wrack, épave, ang. wreck, naufrage. Le fr. 
* briser » est d’origine celtique, mais de la même famille. Frangére 
est sans doute apparenté à suffragium, -ii, n., suffrage. Les composés 
sont en - fringo i-fregi, - fractum ) : infringere , abattre [fr. enfreindre]. 
fragmentumy -i, n., fragment \ frdgïlis, - e , fragile. 

(ragot, - ôris , m., bruit, fracas. 

naufrâgusy -t, m., naufragé-; naufragium f -n, n., naufragé 

61. Frâter, -tris, m., frère. 

Rem. Cf. gr. q?pàxr.p, membre d’une < confrérie * de citoyens; 
ail. Brader et ang. brother . frère. 

62. Fraus, fraudis, f., tromperie, fraude \ fraudare (rég.), trom- 

per, frustrer. 

frustra (adv.), en pure perte, en vain ; frustrari (ré g,)> trom- 
per, abuser. 
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63. Frëmo, -is, -ui, - ïtum , - ère , gronder, frémir. 

Rem. Onomatopée : cf. gr. je gronde, d’où ppovrr;, ton- 

nerre; ail. brummen , gronder, bourdonner. 
tremïtus , -ws, m., murmure, grondement. 

64. Frënum, -i, n., mors, frein; effrënus , -0, .-wm, sans frein, 

effréné. 

Rem. Selon les uns se rattache à frendo, -is, -ère, grincer des dents; 
elon d’autres à firmus (voir ce mot), ou encore b frétas. -a. -uni, 
appuyé sur; cf. ang* grind , mâcher, broyer. 

65. Frëquens, -entis, assidu, fréquent; frequentare 'rég.), être 

assidu, fréquenter. 

66. Frïco, -as, -cui, - ctum> - are, frotter [cf. fr. friction]. 

Rem. On rapproche friare (rég.), broyer fcf. fr. friable) 

67. Frîgus, -gôris r n., froid. 

Rem. Cf. gr. £tyo; (^ptyo;), froid, frisson (voir rigeo). 

frigeo , -es, ëre, avoir froid. 

68. Frons, frondis, f., feuillage ; frondeo, - es , -ëre, être feuillu. 

69. Frons, frontis, f., front. 

70. Fruor, -ëris, fruïtüs (fructus) sum, frui, profiter, jouir de. 

Rem. Racine frug-\ cf. lat. frumentum, - i , n., céréale, puis blé, 
froment; frugi (indécl.), rangé, frugal, a dû signifier d’abord » de- 
bon- revenu ». 

fructus , -iis, m., produit, fruit; früges, -um, f. plur., récoltes, 
moissons. 

71. Fücus, -i, m., fard ; fucare (rég.), farder. 

Rem. Gr. 9ÛX0; désigne une algue’ qui donne une teinture rouge. 
Fr. fard serait de la famille de ail. Farbe, couleur. 

72. Fügio, -is, fügi, ïtum, -ère, fuir; fuga, ae, f., fuite. 

Rem. Cf. gr. o>; je fuis; gr. qpuy/) (lat. füga), fuite; on rapproche 
ail. biegen, beugen, plier. Fugère donne de nombreux composés : 
effugére, échapper; confugêre, se réfugier; transfugére, passer à l’en- 
nemi (d’où transfuga, -ae, m., transfuge), etc. 
fügare (rég.), mettre en fuite ; fügax, - âcis , fuyard. 
fugitlvus, - a , -um (esclave), fugitif; prôfügus, - a , -um, fugitif. 

73. Fulcio, -is, fulsi, fultum, -ire, appuyer, soutenir. „ 

Rem. De là fulcrum, -i, n., support, étai (fr. étai est. de la famille 
de ail. stehen , se tenir debout, voir stare). 

74. Fèilgeo, -es, fulsi f -ère, briller. 

Rem. La racine signifiant « briller » se trouve dans gr. çXéy tu, je 
• flambe, je brille; ail. Blitz , éclair; elle apparaît non seulement dans 
Hagrare, flamma, mais- peut-être encore dans flavus, jaune, et fulvus, 
fauve. Le fr. « foudre » représente fulgur, bien qu’il ait le sens de 
fulmen. 
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fulgor , •ÔriSy m., éclat; fulgur , -üris, n., éclair; fulmen , •ïnts, 
n., foudre. 

iflâçrare (rég.), flamber; conflagrare (rég.), être en feu. 

}iurnma> - ae, f., flamme; inflammare (rég.), enflammer. 

75. Fümus, -i, m., fumée; fumare (rég.), fumer. 

Rem. On rapproche gr. Ôupuk, souffle, âme, courage (de 0uw, je 
sacrifie, je fais fumer?); ail. Dunst , vapeur; ail. Daune et ang. dovin, 
duvet (fr. duvet se rattache à ces formes germaniques). 

76. Funda, -æ, f., fronde \ fundïtor, -om, m., frondeur. 

Rem. Cf. gr. < 7 ?£vgovt), fronde. 

77. Fundo, -is , füdi, füsum, - ère , répandre [cf. fr. fondre, fonte, 

fusion]. 

Rem. Racine ju- qui devient lud - ou fut-; cf. gr. je verse 

(Xuto, se répandit); ail. giessen, répandre; Guss, action de répandre. 

, On rapproche aussi ail. Gott et ang. god , dieu (celui pour qui on 
répand des libations). Nombreux comppsés confundère, verser 
ensemble [fr. confondre]; effundêre, répandre hors de [cf. fr. effusion]; 
irtfundere, verser dans [cf. fr. infusioh], etc. 
fütïlis , -e, fragile, futile (prop. qui laisse fuir le liquide). 
effütio , -is (rég.), -ire, bavarder. 
confutare ( refutare ), rég., repousser, réfuter. 

78. Fundus, -i, m., fond, fonds de terre. 

Rem. Cf. gr. Tnj0(xr t v (nuô-ixrjv), fond; ail. Boden, sol; ang. bottorn, 
fond. 

fundare (rég.), fonder ; fundâmentum, - i , n., fondement. 
fundïtus (adv.), de fond en comble (prop. depuis le fond). 
prôfundus , -a, - um , profond. 

79. Fungor, -ëris ,functus sum , -f, s’acquitter de (abl.).’ 

Rem. Defunctus (s.-ent. vit a), qui s’est acquitté de la vie, a donné 
fr. défunt. 

80. Fünis, -is, m., câble, cordage; funïcülus , -f, m., cordelette. 

Rem. De là fr. funiculaire; ficelle vient de *filicella , diminut. de 
fïlum. 

81. Fünus, -ëris, n., mort, funérailles. 
funëbris , -e\ funèbre \ funestus, -a, -um, funeste. 

82. Für, füris, m., voleur \furari (rég.), voler. 

Rem. Même mot que gr. qpwp, voleur (rattaché Var fertains à 
pépio, je porte, j’emporte); le dimin. furunculus a donné fr. furoncle. 
furtum , - i , n., vol; furtim (adv.), en cachette; furtïvup, - a , 
-um y furtif. 

83. Furca, -æ, f., fourche [cf. fr. bifurcation]. 
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84. Furnus, -i, m., four. 

Rem. Cf. gr. dep\iô;, chaud; Bépoç, été; ail. warm, ang. warm, 
chaud. L’idée de chaleur est exprimée en latin par une autre racine : 
caleo, -es, -ut, -ère, être chaud; calor, - oris , m., chaleur; calidus , 
-a, -um, chaud; cf. ail. lau, tiède. 

f ornai c, -àcis, f., fourneau, four \fornix, - ïcis , m., voûte (comme 
celle d’un four). 

85. Füro, -is, -ëre, être fou ou furieux. 

Rem. On rapproche gr. Ûopôîv (de Opio^ycio), s’élancer, bondir, 
et b's'jp'jz, impétueux. Notre mot fou se rattache à follis, - is , m. , 
ballon, soufflet. 

furor , -oris, m., folie, fureur; Furiae , - arum , f. pl., les Furies; 
furiôsus et fur ïbundus , - a , -um, délirant, furieux. 

86 . Fustis, -is, m., bâton. 

Rem. Cf. dérivés français : fût, futé, futaille» fûtaie, affût, affûter, 
fustiger. 

87. Füsus, -î, m., fuseau. 

G 

1. Gàlea, -æ, f., casque (de cuir). 

2. Gallus, -i, m., coq; ga^ïna, -ae, f., poule. 

Rem. Il est possible que ce mot soit le même que Gallus, Gaulois; 
ainsi,, chez les Grecs, le coq s’appelle parfois le Perse ( ^ l’oiseau de 
Perse); cf. fr. dinde pour poule d’Inde. 

3. Garrio, -is, -ïre, bavarder; garrülus , -a, - um , bavard. 

Rem. L’onomatopée gr - suggère l’idée de bruit : cf. lat. graculus, 
“i, m., geai et fr. crier. 

4. Gaudeo, -es, gâvïsus sum, -ère, se réjouir; gaudium , - ii , n., 

joie. 

Rem. Cf. gr. yrjQéo), je me réjouis; joyeux; mais fr. gai 

et gaîté viennent d’ailleurs, peut-être du germanique. 

5. Gëlu, -üs, n., gelée; gelïdus, -a, -um, glacial. 

Rem. Même racine que glacies, -iei, f., glace; cf. ail. kalt et ang. 
cold, froid; ail. kühl et ang. cool, frais. On rapproche aussi ail.. Glas 
et ang. glass, verre. 

6. Gëmïnus, -a, -um, double; geminare (rég.), doubler. 

Rem. Fr. Gémeaux et jumeaux se rattachent au diminutif gemellus. 

7. Gemma, -æ, f., pierre précieuse [fr. gemme], bourgeon. 

8. Gëfnof-is, -uï, -ïtum, -ère, gémir ; gemïtus, -üs, m., gémisse- 

ment. 

9. Gêna, -æ, f., joue. 

Rem. Cf. gr. yvdtàoç et y évu;, mâchoire; ytvicov, menton; alj. Kïnn 
et ang. chin, menton. 
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10. Gêner , -ërl, m., gendre. 

11. Gënu, -üs, n., genou. 

Rem. Cf. gr. yévu, ail. Krtte, ang. knee, même sens. 

12. Gëro, -is, gessi , gestum , - ère, porter , administrer [cf. fr. 

gérer, gestion]. 

Rem. Racine ges- propre au latin. Gerére se rattache pour le sens 
tantôt à ferre , tantôt à facére ; mais son sen9 propre est porter sur soi 
ou faire quelque chose avec une activité qui se prolonge; de là gerun - 
divus ( modus ), mode de l’action à faire. 
àggerëre, amonceler; agger , -ëris y m., amas de terre, remblai. 
congerëre , entasser [cf. fr. -congestion]. 
dïgerëre , distribuer [cf, fr. digérer]. 

ingerëre y porter dans [cf. fr. ingestion] ; suggerëre y fournir 
[cf. fr. suggestion]. 

gestare (rég.), porter; gestus y - üs y m., attitude, geste; gestio, 
- is y -ïvi y -ïre y s’agiter, désirer vivement. 

13. Gïgas, -antis, m., géant. 

Rem. Transcription du gr. yi'yavToç, même sens. 

14. Gigno, -is, gënui , genïtum , ëre y produire, engèndrer. 

Rem. Gigno est pour *gig(e)no / racine gen-\ cf. gr. yiyvofiai (rac. 
yçy-), je nais; yévo;, race; ail. Kind, enfant; ang. kin, parenté, et 
kind, race. La même racine a donné nascor ( = *gnascor) et germen 
( «= *gen-men). Il y a des composés en -gnns et en -gêna : benignus, 
de bonne nature; rhaligmis . de mauvaise nature; indigena , indigène. 
gënus y -ëris y n., origine, espèce (fr. genre); generôsus , - a y - um y 
de bonne race, généreux. 

gens y gentis , f., famille, nation [cf. fr. gens; droit des gens, 
jus gentium\. 

genïtor , ~ôris y m., père; genïtrix y -ïcïs, f., mère; prôgenies y 
-iëi y * f., lignée, rejeton. 

genius y - ii y m.,v génie (attaché à la personne); ingenium, -», n.> 
talent naturel, caractère. 

ingenuus y -a y -um y de naissance libre [cf. fr. ingénu]. 
germen , -luis, n., germe, bourgeon; germànus , - a y -um } de 
race authentique, naturel [cf. fr. cousin germain]. 
nascor , - cëris y nâtus sum - sci y naître. 
nâtus y -i, m., fils; nâta y - ce , f., fille; natâ 1 is y -e y natal. 
cognâtus , - a , -um y parent; prognatus, -a y - um , issu de. 
natio, - ônis , f., race, peuplade [cf. fr. nation]. * r 
yatüra, - ae , f., nature. 

15. Glàdius, -ii, m., épée, glaive ; gladiâtor, - 5 ris t m., gladiateur 

Rem. Voir à ensis; fr. glaïeul vient de gladiotus. 

16. Glans, glandis, f., gland (du chêne). 
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17. Glêba, -», f., motte de terre [cf. fr. glèbe]. 

Rem. La racine gl- paraît avoir donné des mots qui te rattachent 
àj’idée d’assembler, de presser (voir rem. à grex). 

glÔbuSy -i y m., peloton [cf. fr. globe]. 

glômusy^-ërisy n., peloton; glomerare (rég.), mettre en boule 
[cf. fr. agglomérer]. 

18. Gloria, -æ, f., gloire, vanité. 

- Rem. La racine, qui signifiait « entendre parler de soi », se retrouve 
dans gr. x)ioç, gloire; ail. laut, ang. loud, à haute voix. On y rattache 
(?) le mot cliens, clientis, m., client; ce serait proprement celui qui 
écoute, qui obéit. 

gloriôsuSy - a t -um y glorieux, vantard; inglorius , - a , -umy sans 
gloire; gloriari (rég.), se glorifier. 

inclïtus ( inclütus)y -a, ~um y illustre. 

clienSy -entîsy m., client; clientëlày - ae f f., clientèle. 

19. Gnàrus, - a, -um, qui connaît; ignaruSy -a t -um, ignorant. 

Rem. La racine gn- signifiant « connaître », se retrouve dans gr. 
ytyvtôaxciv, ail. kennen, ang. know, connaître, et aussi dans ail. kônnen, 
ang. can, pouvoir. On lui trouve en latin la forme ( g)no -, gna-, gni- : 
gnavus, - a , - um , actif, signifiait donc propr. « qui s’y connaît' ». 

ignôrare (rég.), ignorer. 

narrare t .(rég.), raconter, narrer (prop. faire connaître); nar- 
ration - ônùy f., récit. 

noscoy - ùy -nôviy nôtuniy ërey apprendre (nôvi t je sais). 

cognoscëre (-gnôvi t - gnïtum ), ërey apprendre; agnoscëre ( agnï - 
tum)y reconnaître; ignoscëre ( ignôtum) y pardonner. 

nôtuSy -a, - um , connu ; ignotus t -a, -um, inconnu; nôtitia t - ae t f., 
connaissance. 

nôtüy - ae } f., marque, signe [fr. note]; notare (rég.), marquer 
flétrir. 

nôbïlisy -e } bien connu, noble; ignobilisy -e t inconnu, obscur 
[cf. fr. ignoble]. 

nômeny - tnis t n., nom; nomïnare (rég.), nommer; cognômeny 
- ïniSy n., surnom; nuncüpare ( nomen -capere) f rég. nommer, 
appeler. 

ignômïnia t - ae , f., honte, ignominie. 

gnâvus (navus) y -a t - «m, actif, industrieux; navare (rég.), 
faire avec zèle; ignavusy lâche; ignavia } -ae t f., 

lâcheté. 

20. Gràcllis, -e, mince [cf. fr. grêle et gracile], 

3JL Gràdus, -üs, m., pas, marche, degré. 

Rem. Etymologie inconnue, comme celle de grandis, - e , grand, 
âgé, qu’on rapproche parfois de gradus . 
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grâdior , - deris , gressus sum , gradi , marcher; grassâtor , -o'ns, 
m., rôdeur, brigand. 

aggrêdi, entreprendre, attaquer; congredi, en venir aux mains, 
combattre. 

êgredi, sortir; itigredi , s’avancer, entrer; prôgredi , s’avancer, 
progresser; rëgredi, retourner en arrière. 
gressus et ingressus , -ws, m., marche, démarche. 

22. Grâmen, -ïnjs, n., gazon, herbe [cf. tr. graminée]. 

Rem. Gramen désigne l’herbe elle-même, caespes, -itis, m., désigne 
le gazon c’est-à-dire l’herbe avec la motte de terre qui la porte; 
fr. gazon est d’origine germanique. 

23. Grando, -ïnis, f., grêle; grandinat (rég. imp.), il grêle. 

24. Grânum, -i, n., grain; granârium , n., grenier. 

Rem. Racine inconnue au grec, mais cf.' ail. Korn et ang. corn , 
grain; ail. Kern . noyau. 

25. Grâtus, -a, -um, agréable, reconnaissant; ingratus , -a, -ww, 

désagréable, ingrat. 

Rem. On tente de rapprocher gr. yatpto. .ie me réjouis, et ail. 
gern, volontiers. 

gràtia , -d?£, f., reconnaissance, faveur ; gratis ( = gratiis ), par 
faveur, gratuitement [fr. gratis] ; gratuïtus, - a , -ww, gratuit. 
grates (toujours acc. plur.), f., actions de grâces. 
gratülari (rég.), féliciter; gratulâtio , -ôra’s, f., félicitation. 

26. Gràvis, -e, pesant, grave; graviter , gravement (cf. griève- 

ment). 

Rem. Cf. gr. i 3 ocpv;, même sens. 

gravitas , -dzta’s, f., pesanteur, gravité; gravare (rég.), alourdir, 
accabler; gravari irég.), trouver pesant, répugner. 

27. Grex, grëgis, m., troupeau. 

Rem. La racine ger- (cf. g/- dans glebà) signifie assembler : gr. 
ayEipto; j’assemble: on y rattache gremium , -ii, n., sein, giron (propr. 
brassée). 

grègârius , -û, -aw, de la foule, vulgaire [cf. fr. grégaire]. 
êgregius , -a, -um } qui sort de la foule, distingué. 
congregare (rég.), rassembler; sêgr égaré (rég.), séparer 

28. Grus, gruis, t., grue. 

Rem. Gr. yépavoc, même sens; ail. Kranich et ang. crâne , même sens 
(voir racine gr- à garrio). 

<0 

29. Güberno, -as (rég.), être pilote, diriger (fr. gouverner). 

Rem. Emprunté au gr. xvospvd co, même sens, d’origine inconnue. 

gubernûcülum, -f, n;, gouvernail; gubermtor , -ans, m., pilote. 
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30. Güla, -æ, f., gosier, gourmandise [cf. fr. gueule]. 

Rem. La racine semble une onomatopée; cf. ail. Kehle, gosier. 
gluttïre ( ingluttire ), rég., avaler [cf. fr. glouton, engloutir^. 
gurges , -ïtis, m., gouffre [cf. fr. ingurgiter]. 

31: Gustus, -üs, m., goût; gustare (rég.), goûter, déguster. 

Rem. Meme racine que gr. ycûo(xat, ie goûte;, ail. kiesen, examiner 
d’où kosten, essayer, goûter; ang. choose, choisir (notre mot choisir 
se rattache à cette origine germanique). 

32. Gutta, -æ, f., goutte. 

33. Guttur, -üris, n., gorge, gosier. 

H 

1. Hàbeo, -es, -ui, -ïtum, - ëre , tenir, avoir. 

Rem. Racine voisine de celle dp capiç (voir rem. à ce mot); le 
sens de tenir est le plus ancien; debeo = de-habeo; praebeo = prae- 
habeo ; les autres composés sont en - hïbeo , -uè t -itum. 
âdhïbëre , appliquer; côhibëre ( inhibërè ), retenir, arrêter ; prô- 
hibëre , empêcher [cf. fr. prohiber]. 
dëbëre , devoir; debïtum , -f, n., chose due, dette. 
praebêre l présenter, fournir; rëdhibëre , faire reprendre (une 
chose' rendue) [cf. fr. rédhibitoire]. 
habitus , - üs , m., manière d’être, tenue; habitare (rég.), habiter. 
habïlisy -e, commode (à tenir); dëbïlis , - e , sans force, débile. 
habënay -ae> f., rêne. 

2. Hædus, -i, m., chevreau. 

Rem. Cf. ail. Geiss, ang. goat, chèvre. 

3. Hæreo, -es, haesi y haesum y - ëre y être attaché à; âdhaerëre y 

adhérer; haesïtare (rég.), hésiter. 

4. Halo, -as,. -are, exhaler; halïtus y -üs y m., souffle, haleine. 

Rem. Fr. haleine ne vient pas directement de halare, mais d’une 
transposition populaire de anhelare , être essoufflé. 

5. Hâmus, -i, m., crochet, hameçon. 

6. Hàruspex, -ïcis,.m., haruspice. 

Rem. Propr. celui qui examine (-spicio ) les entrailles. On rapproche 
le mot haru- (peut-être étrusque) de hernia, - ae , f., hernie; cf. gr. 
boyau, corde; ail. Garn et ang. yarn, fil. 

7. Hasta, -æ, f., pic, javelot; hastdtus y -a, -um y armé du javelot. 

8. Haud (négat.), non, ne pas; haudquâquam , aucunement. 

9. Haurio, ris, hausi y haustum , »ïre> puiser; exhaunre , épuiser. 
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ro. Hëbeo, -es, -ère, être émoussé; hebescére t s'émousser \ hébet , 
ëtis , émoussé [cf. fr. hébété]. 

11. Hëdëra, -æ, f., lierre (primit. l'ierre). 

12. Herba, -æ, f., herbe; herbïdus , -a, -utn, couvert d'herbes. 

13. Hëres, -ëdis, m., héritier r hereditas é - âtis , f., héritage [cf. 

fr. hérédité]. 

Rem. Cf. ail. Erbe, héritier, et voir à lat. orbus. 

14. Hëri (adv.), hier; hesternus , -mw, d'hier. 

'Rem. Cf. gr. /.ôâç; l’adjectif hesternus montre la parenté avec 
ail. gestern et ang. yesterday, hier. 

15. Hic, haec, hoc , ce, cette. 

Rem. Hic se décompose en h-i-c (pour h-i-ce) t où 1 représente la 
même' racine que is; cf. lat. hodie ( ho-die ). aujourd’hui ; ail. hier et 
ang. here t ici (voir remarque à is). 

hic (adv.), ici (sans mouv.); hue , ici (avec mouv.); hinc> d'ici; 
hac } par ici. 

16. Hiems, hiëmis, f., hiver; hïbernus, -a, -wm, d'hiver. ' 

JRem. Cf. gr. xiwv, neige; /eiuwv, hiver. D’après Bréal, Hima- 
laia (hima-laia) signifie en sanskrit « séjour des neiges ». Les mots 
bimus, Irimus , -a, -um, de deux, de trois ans se rattacheraient à hiems 
(litt. de deux, de trois hivers). Fr. « hiver » est pour « hivern », de 
hivernum ( tempus ). 

17. Hïlàris, -e, rieur, joyeux; hilarare (rég.), égayer. 

Rem. Tiré du grec iXotpéç, même sens; cf. ail. selig, heureux. 

18. Hïlum, -i, n., un rien. 

Rem. Le sens « point noir sur une fève » (Varron) est peu sûr; 
cf. fr. hile. 

nîhil ( nihiîum), rien; nihilôminus, néanmoins. 

19. Hinnio, -is, - îre , hennir; hinnïtus , -üs> m., hennissement. , 

Rem. Sans doute onomatopée comme pour beaucoup de cris èt 
de bruits (voir remarque à corvus, à mugire, etc.). 

20. Hio, hias (rég.), être bouche bée, être béant. 

Rem. On rapproche gr. yjxivy j>. même sens; cf. ail. gânen et ang. 
yazim. bâiller. 

hiâtuSy -ûs, m., ouverture (cf. fr. hiatus]; hiscôre ou dëhiscëre y 
s'entr'ouvrir. 

21. Hircus, -i, m., bouc. 

22. Hirüdo, -ïnis, f., sangsue. 0 

Rem. Fr. sangsue, vient du lat. populaire *sangmsuga, qui suçe 
le sang; ne pas confondre avec hirundo . -mis. f-, hirondelle, dont' 
l’étymologie est également inconnue. 
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23. Histôria, -æ, f., histoire. 

Rem. Du gr. iaiopia (voir racine à video), information, t^cit. 

24. Hôlus u5/ws),>-éris, ?P, légume. 

Rem. Cf. gr. y)^àr\, verdure tendre; ail. gelb et ang. yellow, jaune 
(voir aussi à fel). 

25. Homo, -ïnis, m., être humain, homme. 

■ Rem. Apparenté à humus (voir ce mot) : l’homme est 1’ « être 
terrestre » par opposition aux dieux. Nemo, personne, est pour ne- 
hemo (= homo)\ homo a donné fr. on. Pour homicida et homicidium , 
voir à caedo. 

kümânus , -a, - um , humain; humanïtas , -âtis, f., humanité. 

261 Hônor, -ôris, m., honneur; honestus, - a , *um, honorable. 

Rem. Le rapprochement avec onus, charge, est purement litté- 
raire. 

27. Hôra, -æ, f., heure. 

Rem. Emprunté au grec topa, « période du jour ou de l’année ». 
Cf. ail. Iahr , ang. year, année. 

28. Horreo, -es, -ui, -ère, être hérissé, avoir des frissons (de 
• frçid ou de peur). 

àbhorrëre ( ab ), éprouver de- l’éloignement pour. 
horresco , -is, -ère, frissonner (de froid ou de peur); horror, 
- ôris , m., frisson, épouvante, horreur; horrïdus, -a, -um, 
hérissé, effrayant; horrfbïlis , -e, horrible. 

29. Horreum, -i, n., grange, grenier. 

30. Hortor, -aris (rég.), exhorter; hortâtio, -ônis, f., exhorta- 

tion. 

Rem. D’un vieux verbe *horior, je stimule, dont la racine se retrou- 
verait dans ail. begehren (be-gehr en), désirer, gierig, avide; gerrt, volon- 
tiers (mais voir gratus). 

31. Hortus, -i, m., jardin; plur., parc. 

Rem. Même racine que lat. côhors ( co-hors ), cohortis, f., enclos, 
partie du camp, cohorte; cf. gr. /op-ro;, enclos; ail. Garten , jardin; 
ang. yayd, cour; mais ang. garden vient du français, qui lui-même 
dérive du germanique; le lat. cohors a donné fr. cour. 

32/ Hostia, -æ, f., victime [cf. fr. hostie]. 

33. Hostis, -is, m., étranger (comme adversaire), ennemi 
»' (public); hostïlis, -e, hostile. 

Rem. Cf. ail. Gqst et ang. guest, h^e (ang. host, hôte), vient du 

» français; hospes, dérivé de hostis, est l’étranger accueilli; fr. hôte 
vient de hospitem et non pas lie hostem. 
hospes , -ïtis, m>, hôte; hospitium, -U y n., hospitalité [cf. fr 
hospice]. 
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34. Hümeo (umeo), -es, - ère, être humide. 

Rem. Le rapprochement avec humus est h écarter; cf. gr. Cypo:, 
humide; lat. uvidus, -a, -um, humilie, est apparenté. 
humor, -ôris, m., liquide, eau [cf. fr. humeur! ; humïdus , - a , 
-um, humide. 

j 35. Hümërus, -i, m., épaule [cf. fr. humérus]. 

36. Hümus, -i, f., terre; humi (loc.), à terre; [cf. fr. inhumer]. 

Rem. Cf. gr. x a f JLa * doc.), à terre; même racine que /ôwv, terre; 
humilis signifie proprement « qui est près de. la terre ». 
humilis , - e t bas, peu profond, hiimble; humilïtas, - âtis , f., 
petite taille, humilité. 


I 

1. Ibi (adv.), ici. 

Rem. Corrélatif de ubi. Racine -i- comme is et hic (voir ce9 mots). 

2. Ictus, -a, -um, frappé; ictus , - üs , m., coup. 

Rem. Participe et nom verbal d’un verbe peu usité : ico t -is, ici, 
ictum, -ère. 

3. Idôneus, -a, -um, propre à, capable. * 

4. Idus ; -uum, f. plur., ides (13 e ou 15 e jour du mois). 

5. Igïtur, donc, ainsi donc. 

6. Ignis, -is, m., feu; igneus , - a , -um, de feu [cf. fr. igné]. 

7. Ilia, ilium, n. plur., côtés du ventre, flancs. 

8. Ille, ilia, illud, celui-là, il, elle. 

Rem. Ille contient un / qui se retrouve dans des mots marquant 
éloignement ; olim, autrefois; cf. aussi alius, ultra. Ille a donné au 
français l’article et divers pronoms : illorum, leur. 
illic, là (sans mouv.) ; illuc, là (avec mouv.); illinc , de là; 
illàc, par là. 

9. Imago, -ïnis, t., imag ïmaginari (rég.), imaginer. . 

10. Imber, -bris, m., pluie (violente), averse. 

4 Rem. Cf. gr. ôpiêpoç, pluie (apparenté à à?péç, écume). 

11. Immo (mieux que imo ), bien plutôt, au contraire. 

12. Imus, -a, -um, qui est au bas (ou au fond). 

13. In (prép. avec acc. ou abl.), en, dans. 

Rem. Il faut bien distinguer in- privatif, qui est de la famille de 
la négation ne (gr. à-, àv-, «11. et ang. un-) et in préposition : cf. gr. èv, 
ail. et ang. in, dans. En composition, in- négatif et in- préposition 
deviennent im- devant h, m . P; n s’assimile devant ! et r. La forme 
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archaïque indu ( — in) de la préposition explique des mots comme 
indigena (voir à gigno). 

inter (prép. acc.), entre, parmi; intëreâ , pendant ce temps; 
intérim (ady.), dans l’intervalle; interdum , de terfips en 
temps; interdiu , de jour. 

internus , -a, - um , interne'; intërior, -ôris, plus en dedans, 
intérieur; intimus, -a, -um, le plus intérieur, intime. 
intrâ (prép. acc.), à l’intérieur de; intrare (rég.), entrer. 
intus (adv.), au dedans ; intestïnus , -a, - um , intérieur [cf. fr. 
intestin]. 

14. Inânis, -e, vide, vain. 

15. Inchoo ( incoho ), -as (rég.), commencer. 

16. Inde (adv.), de 1 k;'unde, d’où. 

Rem. Deux adverbes de la famille de is, composés avec la parti- 
cule - de (cf. ubi, ibi ). 

deinde , ensuite; përinde , pareillement, autant; proinde , par 
conséquent; sübinde , immédiatement après, de temps en 
temps; undïque , de toutes parts; âliunde , d’ailleurs. 

17. Indulgeo, -es, -m/s*,- -ultum, -ëre, se complaire, s’abandon- 

ner à; indulgentia , -ae, f., complaisance. 

18. Industria, -æ, f., activité, habileté [fr. industrie]; industrius , 

-<z, -um, actif, industrieux. 

19. Infërus, -a, -um, qui est au-dessous; infernus, - a , d’en 

bas, infernal. 

Rem. On rapproche ail. unter et ang. under, sous, bien que 17 
de inferus fasse difficulté. Fr. enfer vient de inferi , au sens de « ceux 
; d’en bas » (morts ou dieux des morts); pour inferiae, voir fero. 
infërior , -ôris, inférieur; infïmus , - a , -um, qui est le plus bas. 
infra (adv. et prép. acc.), au-dessous de. 

20. Ingens, -entis, très grand, énorme. 

21. Ingruo, -is, - i , -ëre, se jeter sur. 

Rem. D’un ancien verbe *gruêre , heurter (?)» tomber (?). 
congruëre, se rencontrer, s’accorder [cf. fr. incongru]. 

22. Inquam, dis^je; inquit , dit-il. 

Rem. La terminaison en -am indiquerait un ancien subjonctif. 

23. Inquïno, -as (rég.), souiller, salir. 

24. Insôlens, -entis, insolent; insolentia , - ae , f., arrogance. 

, Rem. Peut-être composé de soleo\ mais certains le rattachent à 

, une racine signifiant « s’enfler »; cf. ail. schwellen, se gonfler. 

25. Instar (indécl\ n., valçur, équivalent. 
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26. Instaure i -as (Tég.)^ renouveler, recommencer. 

Rem. Rapproché par certains du gr. (Ttaupo;, pieu; cf. fr. restaurer, 
instaurer (mais voir famille de stare. S, 116). 

27. Interpres, -ëtis, m., intermédiaire, interprète; interpretari 

(rég.), interpréter. 

Rem. Composé de inter ; le second élément serait ( ?) pars , ou. 
selon d’autres pre - (voir pretium). 

28. Invïto, -as (rég.), inviter. 

29. Invïtus, -a, -um, qui agit contre son gré, malgré soi. 

Rem. Même racine que vis (de volo). ’ 

1 

30. Ira, -æ, f., colère; irascor , - èris , irâtus sum , -i, se fâcher. 
iracundus , . -a, -um, irascible; iracundia, - ae , f., irascibilité, 

colère. 

31. Irrito, -as (rég.), exciter, irriter. 

Rem. Rien de commun, sauf le sens, avec ira dont l’étymologie 
est également inconnue. : 

32. Is, ea, id, il, elle, ce, cela. 

Rem. Même racine -i- que l’on retrouve dans hic et ibi (voir ces 
mots). Ipse est composé de is (féminin archaïque : eapse)\ mais 
dans iste, -te (neutre - tud ) est bien un démonstratif : cf. article grec : 
to ( *» *tôÔ), ail. der. ang. the. Pour iterum, propr: une autre fois, 
cf. gr. ëtspoç, autre. 

idem, eâdem , idem, le même, la même. 
ipse, ipsa , ipsum, même (moi-même, toi-même, etc.). 
iste , ista , isîud, celui-ci, celle-ci; istic, là (sans mouv.) ; istuc , 
là (avec mouv.); istinc , de là; istac, par là. 
eo, là (avec mouv.); âdeo , tellement; ïdeo, pour cela 
ïta, ainsi; item, de même; itâque, c’est pourquoi. » 
iterum , de nouveau; iterare (rég.), recommencer, répéter 
[cf. fr. réitérer]. 

J 

4 1 

1. Jàcio, -is, jëci , juctum, -ère, jeter, lancer; jâceo , -es, - oui , 
-ère, être étendu, être gisant. 

Rem. Même racine que gr. nQfii, je lance. Les composés sont 
y -parfois écrits avec un simple r (au lieu de ii) : obicio pour objicio. 

Obex, -ïcis (m. f.), obstacle, est pour obiex. Jacio devient -jicio (- jeci , 
jectum) en composition; quant -à jaceo , il indique l’état d’une chose 
jetée, gisante. • 

abjioère , jeter loin de soi [et. fr. abject]; adjicère , ajouter; 
conjicëre, jeter ensemble, conjecturer; dëjicere, abattre; 
ëjicëre , chasser; injicëre, jeter sur ou dans; oojicëre , opposer, 
objecter; subjicëre, soumettre, etc. 
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dmïcio , -is, - eut (ou -ioci), -ictum, -ire, jeter autour de soi, 
revêtir; amictus , -£$, m., manteau [cf. fr. amict]. 
jactus, -üs, m., jet; jactûray -ae, f., perte. 
jâcülum , -t, n., javelot. 

jactare (rég.), agiter, vanter [cf. fr. jactance]. 

2. Jam (adv.), déjà, dès maintenant, désormais ; jamjam 

bientôt. * 

Rem. Racine -î- (voir pronom w); cf. ail. jetz, maintenant; an g 
yet, déjà; etiam, même est pour et jam; quoniam pour quom ( — cum) 
jam. 

jamdiu ( jamprïdem , jamdüdum), depuis longtemps. 

3. Jânua, -æ, f., porte ; jânïtor, - ôris , m., portier. 

Rem. Janus, -4, m., passage : le dieu Janus est le passage person- 
nifié; de là januârius (mensis), m., janvier. 

4. Jëcur, -côris (ou -cïnôris), n., foie. 

Rem. Cf. gff. yjTrap, foie (pour ( 7 :) e, cf. Xetnfc) et linquo ) ; pour fr. 
foie, voir à ficus. 

5. Jëjünus, -a, -um, qui est à jeun; jejunium, - ii , n., jeûne. 

6. Jôcus, -i, m., plaisanterie [cf. fr. jocari (rég.), plai- 

santer. 

7. Jüba, -æ, f., crinière. 

8. Jübeo, -es, jussi, jusstim, - ère , ordonner. 

jussuniy -i, n., ordre \jussu (gén.), sur l’ordre de ; injussu (gén.), 
sans l’ordre de. 

9. Jügum, -i, n., joug (pièce de l’attelage). 

Rem. Racine identique dans gr. C'jyôv, ail. loch, ang. yoke, joug. 
Jungere renforce la racine d’une nasale .infixée. Cuncti, - ae , -a, tous 
ensemble, paraît être issu de co-juncti. La forme quadrigae est pour 
*quadrijugae. 

conjux, - ügis, m. f., époux, épouse; cohjügium, -ii, n., mariage. 
qtgjdrïgae, - arum , f. plur., attelage de quatre chevaux, qua- 
drige. 

jügülum , -i, n., tou, gorge (propr. jointure); jugulare (rég.), 
# égorger. 

fcgôrum, -i, n., arpent de terre (surface labourée par un atte- 
lage). 

* jümentum, -i, n., bête de somme [cf. fr. jument]. 
juxtâ (adv.), tout auprès. 

jungo, junxi, junctum, -ère, joindre; adjungere , adjoindre; 
conjungère , unir; sêjungëre, séparer. 
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io. Jus, jQris, n., droit, justice ; jure, à bon droit. 

Rem. Jus a dû signifier d’abord formule sacrée. La parenté 
étroite de jus, judex , jurare ne s’est pas maintenue pour le sens (pour 
judex, voir djco) ; jurgare =» *jurigare (cf. Pur g are -» *purigare). 

jürisconsultusy -i f m., jurisconsulte. 

justusy - a , - um , juste ; justïtia, - aô , f., justice; injustus y -a y -um y 
injuste; injustitia, -ae y f., injustice; injüria , f., acte 

d’injustice. 

jüdex y -ïcis y m., juge; judicium y -ii, n., jugement; judicare 
(rég.), juger. 

jürare (rég.), jurer; conjurare, jurer ensemble; conjurâtio, 
- ônis y f., conjurâtio. 

perjurare (ou pëjerare) y se parjurer; perjürus , -a, -«m, par- 
jure; perjurium , -m, n., parjure. 

jusjurandum y jurisjurandi y n., serment. 

jurgare (rég.), plaider, quereller; objurgare y réprimander [cf. 
fr. objurgation] ; jurgiwn, -ii y débat, querelle. 

n. Jus, jüris, n., jus, sauce. 

ia. Jüvënis, -is, m. f., jeune (comp. junior , pas de superl.). 

Rem. jfuvenis indique une jeunesse toute relative, de 20 à 40 ans, 
après Y adulescentia. Pour la racine, cf. ail. jung, ang. young , jeune. 

jüventus, -ütis f f., jeunesse ; juventa, -ae y f. y jeunesse ; juvênïlis y 
-e y juvénile. 

juvencus , -i, m., jeune taureau ; juvenca y - ae y f., génisse. 

13. Jüvo, -as \ jüvï, jütum y - are y faire plaisir à, aider. 

Rem. Fr. aider vient d’un verbe populaire *adjutare pour adju- 
vare. Jucundus, *a, -um, est formé avec le suffixe -cundus (cf. fe- 
cundus). 

adjuvare (-juvi y -jutum) y aider; adjütor , -ôm, m., aide. 

jücundus y - a y - um y agréable. 


L 

1. Lâbor, -ëris, lapsus sum y labi, glisser, tomber. ^ 

Rem. Nombreux composés (avec ad, cum, de, di, ex, in, etc.), 
mais peu usités : pro-labor, je tombe en avant; lapsus est pris au 
sens d’erreur involontaire : lapsus linguae, lapsus calami. 

Idbes , -is, f., chute, ruine, souillure; lapsus, - üs y m., chute!, 
labo , - as (rég.), chanceler; labêfâcere ou labefactare , ébranler. 

2. Làbor, -ôris, m., travail; laborare (rég.), travailler, peinef, 

souffrir. 

Rem. Cf. fr. labeur, labour; travail vient du latin populaire 
*tripalium ( très et palus, poteau), instrument de torture. 
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3. Làbrum, -i, n., lèvre, bord (d’un récipient). 

Rem. Bréal rapprocha labrum de lambo, lécher, à tort sans doute. 
Cf. ail. Lippe, ang. lip, lèvre. 

4. Lac, lactis, n., lait; lacteus , -a y -um y de lait; laiteux. 

Re n. Seul rapprochement : gr. yàXot, ydXaxTo;, lait; mais voir à 
mulgeo. 

5. Lacer, -èra, -erum, déchiré; lacerare (rég.), déchirer, 

lacérer. 

6. Làcerta, -æ, f., lézard. % 

Rem. Cf. lat. lacer tus, -i, m., muscle du bras (le muscle se meut 
comme un lézard sous la peau), voir mus et musculus. 

7. Lâcrïma, -æ, f.^ larme; lacrimare (rég.), pleurer. 

Rem. Cf. gr. Sàxpv et Ôàxpu^a, larme (pour d et l, cf. odor à côté 
de oleo ); parenté plus éloignée, mais certaine avec ail. Zàhre, et 
Tràne , ang. tear, larme. 

8. Làcus, -üs, m., lac, réservoir; lacüna , -ae y f., fondrière [cf. 
fr. lacune]. 

Rem. On rapproche ail. Lücke, brèche. Loch, trou; ang. loch, 
lac (ang. lake est d’origine latine). 

9. Lædo, -is, laesi y laesum y - ëre y heurter, blesser [cf. fr. léser]. 

Rem. Les composés sont en - lido , -lisi, - lisum et n’ont que le sens 
matériel de heurter. 

collïdêre y heurter ensemble [cf. fr. collision]. 
ëlidëre y faire sortir en heurtant [cf. fr. élision]. 

10. Lœtus, -a, -um, joyeux, florissant; laetïtia y - ae y f., joie 

[fr. liesse]; laetari (rég.), se réjouir. 

11. Lævus, -a, -um, gauche, défavbrable. 

Rem. Cf. gr. Àacô; (pour XaiFoç) et ang. left, gauche. 

12. Lambo, -is, -ëre y lécher. 

Rem. Pour le rapprochement avec labrum, voir ce mot. Peut-être 
onojnatopée : cf. lamper, laper, ail. lappen , ang. lap, même sens. 
Lécher est probablement d'origine germanique ; ail. lecken. 

13. Làmentum, -i, n., ou lamentâtio . - ônis y f., lamentation. 
lamentari (rég.), se lamenter; lamentâbïlis y - e y lamentable. 

14. Lâna, -æ, f., laine; lanügo , -ïnis, f., duvet. 

ê Rem. Correspond à ail. Wolle, laine; pàr conséquent, peut-être 
J apparenté à vellus, toison (voir vello). 

15. Langueo, -es, -m/, - ëre y être languissant. 

( Rem. Probablement même racine que axus, -a, -um, desserré, 

lâche, et laxare, étendre. 

languor , -ôm, m., angueur; languïdus , «a, -«m, languissant. 
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16. Lànio, -aft (rég.), déchirer; lamm y -U, m., découpeur, 
boucher. 

. 17. Laiix, lancis, f., plat, plateau (de balance). 

Rem. Fr.- balance se rattache au composé bilanx , qui a deux 
plateaux. 

18. Làpis, ïdis, m., pierre; lapillus, -i f m., petite~pierre, caillou. 

Rem. Cf. fr. lapider, dilapider (propr. disperser comme des 
pierres). 

19. Lar, lârls, m., lare (dieu du foyer). 

Rem. Originairement divinité infernale, de là larva , - ae , f., fan- 
tôme, revenant, puis masque [cf. fr. larve], 

20. Largus, -a, -um, abondant, ' généreux. x 

largior , -iris (rég.), donner largement; largïtio , - Ônis , f., 
libéralité, largesse. 

• 21. Lascîvus, -a, -um, folâtre; lascivia, -ae., f., humeur folâtre, 
libertinage. 

Rem. Sens aggravé dans fr. lascif; cf. infâme, de infamis, décrié. 

22. Lassus, -a, -um, fatigué, las; lassïtüdo , -ïnis, f., lassitude. 

Rem. On rapproche (?) ail. lassen et ang. let , laisser, abandonner; 
mais fr. laisser vient de 4at. laxare.' 

23. Làteo, -es, - ui , -6re, être caché [cf. fr. latent]; latëbra , -ae, 

f., cachette. 

Rem. Cf. gr. XavOâvco, aor. 2 OaGov, même sens. 
t iêlïtcsco , -i>, -litui, -ëre, se cacher. 

24. Làtro, -ônis, m., brigand; latrôcinium , -«, n. brigandage. 

25. Lâtro, -as (rég.), aboyer; latrâtus, -üs y m., aboiement. 

26. Lâtus, -a, -um, large; latïiüdo , -*>//$, f., largeur [fr. latitude]. 

Rem. Ce mot, d’origine douteuse, n’a rien de commun avec w 
/atus de fero (voir fero et tollo). 

27. Làtus, -ëris, n., côté, flanc [cf. fr, latéral]. 

28. Laiirus, -i, f., laurier; laureus , - a , - uni , de laurier. 

Rem. Ce mot entre dans le fr. baccalauréat, composé au xvii® siècle 
par altération plaisante du lat. médiéval, *baccalarius , bachelier 
( = jeune homme). 

29. Laüs, laudis, f., louange, mérite; laudare (rég.), louer. 

Rem. Distinguer fr. louer, de laudare , et' louer, de locare placer, 
laudâîio, -ônis, f., éloge. 

30. Lâvo, -as (ou davo, - ïs ), lâvi, lavâtum ( lautum ), - are (ou -ëre), 

laver. 

Rem. On rapproche gr. Xoutiv, baigner; ail. Lauge, lessive, et (?) 
lauter, pur. Lautus , qui a pris le sens de riche, s’est écrit aussi lotus 
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[cf. fr. lotion]. Les composés sont d’ordinaire cxi -luo, -is; mais luo. 
-is, -ère, ex pier, est un autre verbe : cf. gr. X^co, je délie. 
lâtrîna (pour * lavatrina), - ae, f., lavabo, puis latrines. 
abluo , Hsy'-i, - ütum , -ère, laver [cf. fr. ablution]. 
alluëre , baigner [cf. fr. alluvion] ; diluère, détremper, délayer; 

dilüvium, -ii, n., déluge ; polluëre, souiller. 
lustram , -i y n., purification (tous ‘les cinq ans), d’où espace 
de cinq ans, lustre; lustrare (rég.), purifier, parcourir. 

31. Lectus, -i, m., lit; lectïca , - ae , f., litière. 

* Rem. Cf. gr. /tyo. et >éx toov, lit; ali. liegen, être étendu; ang. lie, 
être couché; ail. legen et ang. lay, déposer., coucher. 

32. Lë£o, -is, lëgi, lectum , -êrey recueillir, choisir, lire. 

Rem.. Les deux sens « recueillir » et « lire » sont devenus indépen- 
dants :• celui de lire à dû dériver de l’autre (peut-être : recueillir 
avec les yeux les signes de l’écriture). Le correspondant gr. XéY<*>. je 
recueille, a passé au sens de a dire ». Intellego est composé de inter : 
choisir entre, discerner, comprendre. Supellex, - lectilis , f., mobilier, 
est rattaché par certains à légère . Dans les composés, le parfait est 
en -legi ou -lexi. 

ledit), -ônis, f., cueillette, choix, lecture [cf. fr. leçon]. 
côllïgëre. (-lëgi), rassembler [cf. fr. cueillir, collection], 
êligëre (-lëgi), choisir [cf. fr. élire]; elëganticiy - ae , f., art de 
choisir, élégance. 

dëligëre (- lëgi ), choisir; deledus, -üs, m., choix, levée de 
troupes. 

dlligëre (-lexi), aimer, chérir; diligens y - entis., soigneux; dili - 
gentia , - ae, f., zèle. 

intellegëre (-lexi), comprendre [cf. fr. intelligence]. 

neglegëre (negligërë), négliger; neglëgentia , - ae , f., négligence. • 

lëgio, -ônis , {,, légion. > 

33. Lëuis, -e, doux; lenïtas , -âtis, f., douceur; lenio , - is (rég.), 

-ire, adoucir [cf. fr. lénitif]. 

34. Lêno, -ônis, m., marchand d’esclaves. 

lenocïnari (rég.), flatter; lenocinium , -m, n., flatterie, attrait. 

35. Lentus, -a, -um, souple, mou, indolent. 

0 Rem, Cf. ail. lind. doux, tendre, que certains d’ailleurs rattachent . 
•J à lenis. * 

36. Léo, -ônis, m., lion. 

Rem. Probablement emprunté à l’Orient, comme le 'gr. X^tov; 

” leaena, - ae , f., lionne, est la transcription de Xéacva. 

37. Lëpos, -ôris, m., charme, beauté; lepidus , - a , -um, gracieux, 

joli. 
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38. Lêpus, -ôris, m., lièvre. 

39. Lëtum, -i, n., mort, trépas; letâlis, -e y mortel. 

Rem. Mors, mort (en général); letum, terme poétique, nex, necis . 
f., mort violente. 

40. Lëvis, -e, léger; levïtas , -àtis, f., légèreté. 

Rem. Lëvis serait pour *legvis : cf. gr. sXa y-jç,, petit; ail. leicht 
et ang. light, léger; certains rapprochent (?) en outre ail. gelingen. 
réussir; Lunge , poumon. 

lèvo, - as (rég.), alléger, soulager [cf. fr. lever]. 

41. Lëvis j -e, poli, lisse. 

Rem. Cf. gr. Xeîo;, même sens; on rapproche parfois lima . -ae, 
f., lime, instrument pour polir (voir aussi lino). 

42. Lex, lëgis, f., loi, condition, pacte. 

Rem. La parenté avec légère n’est pas certaine. Lex, loi écrite, 
s’oppose à mos , coutume. Collegium est une association liée par un 
pacte. 

lëgare (rég.), déléguer [cf. fr. léguer, légataire]. 
legâtus, -i y m., député, délégué, lieutenant; legatio , - ônis , t. 
ambassade, lieutenânce. 

collëgciy -ae y m., collègue; collëgium, -ii, n., corporation, 
collège. 

43. Lïber, -bri, m., écorce, livre; libellus y -i, m., petit livre [cf. 

fr. libelle]. 

Rem. Liber, écorce fine sur laquelle on écrivait [cf. fr. liber], puis 
livre. 

V 

44. Liber, -ëra, -ërum, libre. 

Rem. La parenté avec gr. èXsvÔepoç, libre, est probable, bien 
que difficile à démontrer; on rapproche ail. Lente, gens, et gr. ).ao;, 
peuple; la relation avec liberi, enfants, n’est pas démontrée. 
libërare (rég.), délivrer; libertas , *âtis y f., liberté; liberâlis , 
-e y d’homme libre, libéral. 
liber tus , -i, m., affranchi. 

45. Labet (lübet)y -uit (ou libitum est), - ère , plaire. 

Rem. Cf. ail. lieben, ang. love, aimer; on rapproche aussi, malgré 
la différence de sens ail. glauben ( ge-lauben ) et ang. believe (be-lieve), 
croire. f 

libido, -ïniSy f., caprice, passion. 

46. Lïbra, -æ, f., livre (poids de 333 gr.), balance. 

. Rem. Apparenté à gr. Xtxpa, poids de douze onces, auquel remonte* 
fr. litre. L’étymologie de deliberare n’est que probable. 
lïbrare (rég.), équilibrer, brandir. 
dêlïbfrare (rég.), délibérer. 
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47. Licet, - uit (ou licïtum est), -ërê y il est permis; licentia , - ae , 

f., liberté, licence. 

Rem. Licet est employé comme conjonction au sens de <1 bien 
qye »; on le retrouve dans scilicet ( scire licet ) et videlicet ( videre 
licet), sans doute. 

48. Lïceor, -êris, -cïtus sum , -ëri y mettre enchère, évaluer (cf. 

fr. licitation] ; polliceor, - ëris, - citus sum y - ëri , promettre. 

49. Lignum, -i, n., bois; ligneus y -a, -um y de bois [cf. fr. ligneux 

lignite]. 

Rem. Rattaché à legere , recueillir; lignum est le bois à brûler; 
materies, le bois de construction. 

50. Lïgo, -as, (rég.), lier [cf. fr. ligature, ligament]. 

obligare (rég.), lier, obliger; rëligare (rég.), attacher, relier. 
Rem. Lictor, -oris, m., licteur, a été souvent considéré comme 
venant de ligare ; de même religio (voir ce mot). 

51. Lïmen, -ïnis, n., seuil. 

Rem. La relation de sublimis (sub-limis), -e, suspendu, élevé, 
avec limen, est très peu probable. 

52. Lïmus, -i, m., boue, limon; limôsus y - a y -um y fangeux. 

Rem. Cf. gr. XeifAtov, prairie humide; XCfivï), marais; ail. Schlamm, 
boue; Schleim, .mucosité; ang. slime, vase, limon. 

53. Lingo, -is, linxi y linctum y - ëre y lécher. 

Rem. Même sens dans gr. Xet^w; ail. lecken, ang. lick (voir làmbo). 

54. Lingua, -æ, f., langue. 

Rem. Parenté éloignée, mais certaine avec ail. Zunge, ang. tongue, 
même sens. 

55. Lïno, -is, lëvi ou lïvi y lïtum y -ëre y enduire, % oindre. 

.Rem. Autre forme : linïre (rég.), d’où fr. Uniment. Cf ail. Leim, 
colle; ang. lime, .glu. Il y a quelques composés comme illinëre , enduire 
sur. Oblivisci serait proprement « effacer ». 
oblïvio y - ônis , f. ou oblivium y -ii y n., oubli; obliviscor , -ëris, 
oblitus sum , -isci, oublier. 

56. Linq^io ( rëlinquo) y -is, lïqui y lictum , - ëre y laisser, abandonner. 

Rem. Racine liqu-; cf. gr. >eittü>, je laisse; ail. Icihem, prêter; 
ang. leave, laisser. On rapproche encore ail. bleiben ( be-leiben ), rester. 
dëlinquëre y faire une faute; delictum y -i y n., faute, délit. 
rëlïqiius y -a y - um y qui est de reste; reliquiae , - arum , f. plur., 
'rèstes [cf. fr. reliques]. 

57. Lïnum, -i, n., lin. 

Rem. Cf. gr. Xtvov. Ail. Lein, ang. linem , lin, sont peut-être em- 
è pruntés. Cf. fr. linge ( [lineus ), linceul ( linteolum ). 
lïnea y - ae y f., fil de lin, ligne; lineâmentum , -i, n., trait; dë li- 
ne are (rég.), dessiner. 
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58. LIqueo, - es, -cm, - ère , être limpide, être clair ; lïquet (impers*), 

il est évident. 

Rem. On rattache à la même racine lixa ou Jixivia , - ae , f., lessive. 
lïquare (rég.), clarifier; liquidas, -a, - um , limpide, liquide. 
lïquor, - ôris , m., liquide [cf. fr. liqueur]. 
prôlixus , -a, -um, qui s’épanche, prolixe. 

59. Lira, -æ, f., sillon; dëlirare (rég.), sortir du sillon, délirer. 

Rëm. Cf. ail. Geleise ( Ge-leise ), trace, ornière, voie. 

60. Lis, lîtis, f., procès, litige; litïgare (rég.), être en procès. 

61. Littëra, -æ, f., lettre (de l’alphabet); plur. lettre (missive). 

62. Lîtus, -ôris, n., rivage [cf. fr. littoral]. 

63/ Lîveo, -es, - ëre , être bleuâtre, livide. '' 

Rem. On rapproche ail. Schlehe et ang. sloe, prunelle (fruit). 
lïvor, - ôris , m., bleu (provenant d’un coup), envie; livïdus , 
- a , -um, livide. 

64. Locus, -i, \\eu\ locare ( collocare ), rég. placer. 
locülus, -i, m. (surtout au plur.), coffret, bourse. 
locüples , -ëtis, riche (primit. en terres). 

Rem. Pluriel loci et loca ; ilico ( illico ) est pour in loco, sur-le-champ; 
locare a donné fr. louer (voir remarque à laudare). 

65. Longus, -a, -um, long; longë , loin, de 'loin. 

longinquus, -a, -um, lointain; longinquïtas , - âtis , f., éloigne- 
ment; longîtüdo , - inis , f., longueur [ cf. fr. longitude]. 
Rem. Se dit de l’espace et du temps. Cf. ail. lang et ang. long , 
même sens. ♦ 

66. Lôquor, -ôris, -cütus sum, - i . 

Rem. La famille de loquor n’a donné au français que des mots 
d’origine savante (locution, loquace, etc.); parler vient de parabola , 
parabole, comparaison, devenu *paraula. 
colloqui , converser; colloquium, - ii , entretien, colloque. 
ëloqui, exprimer [cf. fr. élocution]; eloquentia, -ae, f., élo- 
quehce. , # 

alloqui, adresser la paro|e à (acc.) [cf. fr. allocution]. 

67. Lôrum, -i, n., courroie; lorîca, -ae, f., cuirasse. 

Rem. La parenté de lorum et lorica, reste douteuse : cf. gr. ÔtopaL 
cuirasse. 

68. Lübrïcus, -a, -um, glissant [cf. fr. lubrifier : rendre glis- 

sant]. 

Rem. Lubricus a pris le sens de dangereux, puis de violemment 
porté au vice. Cf. l’idée de « glisser » dans ail. Schlitten, traîneau, 
tchltiftn, traîner, tchlüpfen, glisser, ang. slip et slide, même sens. 
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69. Lücrum, -i, n., gain, lucre; lucrari (rég.), gagner. 

70. Luctor, -aris (rég.), lutter. 

71. Lücus, - 1 , m., bois sacré. 

Rem. Peut-être apparenté à lux : aurait d'abord signifié clairière. 
Cf. ang. lea ( ley ), prairie. 

72. Lüdus, -i, m., et lüsus , -w s, m., jeu. 

Rem. Du sens de jeu, Indus a passé au sens d’endroit où se réu- 
nissent les enfants, école. Avec ludere , cf. fr. allusion, collusion, 
illusion. 

ludëre ( lusiy lusum ), jouer; àlludëre y badiner; dëludëre y abuser; 
ëludëre , déjouer. 

ludïcer , -cra, - crum, divertissant ; ludibrium> -ii y risée, dérision. 

73. Lügeo, -es, luxi , luctum , -ëre y être en deuil, pleurer sur qqn. 

Rem. Cf. gr. Xvypôt;, triste, funeste; notre mot deuil se rattache 
' à dolere , souffrir. 

luctus y -üs y m., deuil; lugubris , -e, de deuil, lugubre. 

74. Lüpus, -i, m., loup; lüpa , - ae y f., louve. 

Rejn. Cf. gr. X-jxo;, loup; la racine avait un w initial qu’on retrouve 
dans ail. Wolf , ang. wolf, loup. 

75. Lütum, -i, n., boue [cf. fr. luter]; lutülentus, -à, - um y fan- 

geux.. 

76. Lux, lücis, f., lumière; luceo y -es> luxi y - ëre y luire. 

Rem. Racine, lue-; cf. gr. ).£*jy.oc, brillant, blanc; /Oyvoe, lampe; 
ali. leuchten, briller; Licht , lumière; ang. light, lumière. En latin 
certains mots ont perdu le c. Cf. fr. lustre (éclat ou luminaire) 
lucïdus y - a y - um y lumineux. 

lumen y - ïnis , n., lumière; illuminare (rég.), éclairer, illuminer. 
luna y -ae y f., lune. 

illustrare (rég.), mettre en lumière, illustrer; illustris, ~tre y 
lumineux, illustre. 
lucerna y - ae y f., lampe, lanterne. 

77. Luxus, -üs, m., excès, faste; luxüria , -ae (ou -tes, -têt), f-, 

luxe, mollessë. 

* Rem.. Le sens primitif était écart, excès; cf. luxus , -a, -wm, dis- 
loqué [cf. fr. luxé], rattaché à luo (gr. Xjw), délier. 
luxuriarë (rég.), être surabondant [cf. fr. luxuriant]. 

78. Lyïnpha, -æ, f., eau [cf. fr. lymphe, lymphatique]. 

Rem. Cf. gr. nymphe (comme déesse des sources), lat. 

; nympha. 
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1. Mâcer, -cra, -crum, maigre; maries , -iëi, f., maigreur. 

Rem. Cf. gr. ixaxpo;, long, allongé; mais ail. mager et ang. meagre \ 
maigre, semblent dérivés du latin.' 

2. Màchïna, -æ, f., machine; machinari (rég.), combiner, 

machiner. 

Rem. Emprunt au gr. p/ox aVi rç> invention, moyen, dont on rapproche 
ail. tnôgert , ang. may , pouvoir; ail. Macht , ang. might , puissance; 
mais voir note à magnus. * 

3. Mâdeo,‘-es, - ui , -ère, être mouillé; madïdus , -a, - um , mouillé. 

4. Mæreo, -es, -ère, être affligé; maeror , -ôm, f., affliction; 
maestus, - a , -um, triste. 

5. Magnus, -a, -um (compar. major, sup. maxïmus), grand. 

Rem. La racine mag- ou meg- se retrouve dans gr. péyaç, grand; 
ail. mogen, ang. may, pouvoir; ail. Macht , ang. might , puissance; 
ang. much , beaucoup; sous forme de comparatif dans ail. rae/ir, ang. 
more, plus. Pour magister (de magis), ci. minister (de minus). On 
rattachait autrefois, à tort, à mag -, macte , bravo, et mactare, immoler. 
magnôpëre ( magno opéré), adv. grandement. 
magnïtüdo, -ïnis, f., grandeur. 

magis (adv.), plus; magister, -tri, m., maître (qui enseigne); 

magistrâtus, - üs , m., magistrature, magistrat. 
mâj estas, - âtis , f., majesté. 

6. Mâla, -æ, f., mâchoire (supér.); maxïlla; -ae, f., mâchoire 

(supér.). 

7. Malus, -i, f., pommier; màlum, -i, n., pomme. 

Rem. Cf. gr. ufJXov, pomme; fr. pomme vient de pomum, fruit 
(en général). Distinguer malus , f. de malus, - i , m. mât. 

8. Malus, -a, -um, mauvais; malïtia, -ae, f., méchanceté, 

malice. 

Rem. Le comparatif et le superlatif ( pejor , pessimus) sont empruntés 
à une autre racine qui signifiait peut-être chute, déchéance : cf. 
pessum ire, aller au fond, à la ruine. 
malignus , -a, -um, malveillant, mesquin. 

mâlëdïcus, -a, -um, médisant; malefïcus, -a, -um, malfaisant, 

9. Mando, -is, -i, - ansum , -ère, manger; mandücare (rég.). 

manger. 

Rem. On a rapproché ( ?) ail. Mund et ang. mouth, bouche, mais 

• voir mentum. 
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io. Mânë (nom indécl. et adv.), matin, le matin, de bon matin. 

Rem. Une racine via-, signifiant bon (cf. fr. de « bonne » heure) 
a donné divers mots réunis ici, notamment Matuta , déesse de l’au- 
rore, d’où matutinus, -a, -um, matinal. 

Mânes , - ium , m. plur., les Mânes (litt. les Bons). 
immânis, - e, cruel, monstrueux. 

matürus, -a, -um, mûr, précoce ; iifimaturus, -a, -um, prématuré'. 

n. Mâneo, -es, mansi, - sum , -ère, rester, demeurer. 

Rem. Cf. gr. uivw, je reste; cf. fr. manant, manoir, maison- (de 
mansio, -onis, f., séjour). 

permanëre , rester jusqu’au bout [cf. fr. permanent]; rému- 
nère, rester. 

12. Mâno, -as (rég.), suinter, couler [cf. fr. émanation]. 

13. Mânus, -üs, f., main, troupe. 

Rem. Cf. ail. Münd au sens de protection : Vormund, tuteur. Le 
nom de la main varie d’une langue à l’autre, à la différence du mot 
pied (voir pes ). Pour manifestus, voir *fendo. 
mandare (rég.), confier (mettre en main); commendare (rég.), 
recommander. 

manïca, - ae , f., manche (d’habit) ; manubrium, - ii , n., manche, 
poignée. 

mancïpium, -ii, n., esclave (comme propriété) [cf. fr. émanci- 

per j. - 

manïpüdus , -i, m., manipule (groupe de soldats). 
mansuètus , -a, -um, apprivoisé, doux (litt. habitué à la main). 
commïnus ( comïnus ), de près; ëmïnus, de loin. 

14. Marceo, -es, -ère, être flétri; marcïdus, -a, -um, flétri. 

Rem. On rapproche ( ?) gr. p.apouvw, je consume, et même lat. 
mori, mourir. 

15. Mare, -is, n., mer; marïtïmus, -a, -um, marin, maritime. 

Rem. Cf. ail. Meer, mer; ang. mere, lac, marsh, marais; ail. Mooi 
et ang. moor, marais; pays d’Armor (Armorique) = pays sur mer. 
- Les Grecs ont perdu ce mot et emprunté aux Préhellènes OàXacraa, 
mer. 

16. Marg^o, -ïnis, m. f., bord [cf. fr. marge, margelle]. 

Rem. Cf. ail. Mark, ang. march, frontière; fr. marche. 

• *.17. Marmor, -ôris, n., marbre; marmôreus, -a, -um, de marbre. 
Rem. Du gr. p.àp(xacoç, marbre (de p.ap[j(.atpa>, je brille). 

i°8. Mas, maris, m., mâle; mascülus, -a, -um, mâle; marïtus, -i, 
m., mari. 
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19. Mâter, -tris, f., mère; maternus , - a , -um, maternel. 

Rem. Cf. gr. pLr.rr.p; ail. Mutter ; ang. mother, mère. Materies 
dérive de mater , le tronc de l’arbre produisant les rameaux. 
matrôna , - ae , f., dame, matrone; matrïmônium, - zz, n., mariage. 
matëria , - je (ou materies , -zêz), f., bois de construction, matière. 

20. Mëdeor, -ëris, -ëri (dat.), soigner, guérir. 

Rem. Racine med -, signifiant penser, se préoccuper de; cf. gr. 
(xr,ôo(j.at, je pense; ail. messen , ang. meZe, mesurer (cf. latin metiri, 
mesurer, et modus au sens de mesure). 
medïcus , -z, m., médecin; medicïna, -ae, f., médecine ; rëmedium, 
-zz, n., remède. 

medïtari (rég.), méditer, s’exercer à; meditâtio , -ônis f f., 
méditation, exercice. 

môdus, -z, m., juste mesure, manière; modius , -zz, m., mesure 
de capacité, boisseau [cf. fr. muid); modô , seulement, 
naguère; admodum , extrêmement. 
modëror , -<zm (rég.), diriger, régler, modérer. 
modestus , -<2, -ùm, modéré, modeste; modestia , -<2e, f., modé- 
ration, modestie. 

modïcus , -<2, -w?«, modéré, moyen ; immodicus y -a, -um y exagéré. 
commodus, -a f -um y avantageux [cf. fr. commode] ; incommo - 
dus, -a, -um y fâcheux. 

modùlari (rég.), cadencer, jouer ou chanter (un air). 

21. Médius, -a, -um, qui est au milieu, intermédiaire. 

Rem. Cf. gr. \lÎ<joç, même sens; ail. mit (prép.), avec, au moyen.de; 
Mitte, milieu; ang. midst , milieu. Meridies (pour medi-dies) résulte 
d’une dissimilation; medulla , - ae , f., moelle, est d’une autre origine, 
cf. gr. (jLue/ô:, moelle. 
dïmïdius y -a, - um , demi. 
mediôcriSf - e t moyen, médiocre. 
meridies , -iëi y m., midi [cf. fr. méridien]. 

22. Mel, mellis, n., miel. 

Rem. Cf. gr. (xéXt, miel; lat. mulsum ( vinum ), n., vin miellé. 

23. Membrum, -i, n., membre. 

24. Mëmor, -ôris,qui se souvient; immëmor y - ôris , oublieux de. 

Rem. Racine mer-, mor-, signifiant penser; cf. gr. péptpiva, soin; 
{ASopipiÇo), je m’inquiète; ang. mourtt , être triste, et fr. morne, tous 
deux d’origine germanique. 

memorare (rég.), rappeler; memoria y -ae, f., mémoire; mémo - 
râbïlis , -£, mémorable. 

25. Mendum, -î, n., ou menda , -a*, f., défaut, faute. 

Rem. Mendant ne dérive pas de mêntiri , mentir, bien que le sens 
l’y «attache. 
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ëmendare (rég.), corriger [cf. fr. amender). 

mendax, -âcis, faux, menteur; mendâcium , mensonge. 

mendïcus , -a, -wra, indigent, mendiant. 

a6. Mens, mentis, f., esprit, intelligence, intention. 

Rem. La racine msn- s’applique aux opérations de l’esprit; de là 
(avec redoublement) memini ; de là aussi moneo ; cf. gr. pivo;;, esprit, 
courage; je me rappelle; ail. meinen , être d’avis; mahnen, 

avertir; ang. mean, avoir l’intention; mind , esprit. Minerva est pour 
les latins la déesse de l’intelligence. Moneta est le surnom de Junon, 
dans le temple de laquelle on frappait la monnaie : de là fr. monnaie; 
ail. münze, ang. mint, même sens. 

âmens , -tis, ou démens , -tis, privé de raison [cf. fr. dément]; 

amentia ( dementia ), - ae , f., démence, folie. 
mentior, - iris, - titus sum , -m, imaginer, mentir. 
mëmïni, -isse, j’ai mis dans mon esprit, je me souviens. 
commïniscor , -em, commentus sum y - isci , imaginer. 
rëminisc&r, - efis , -wa, se rappeler [cf. fr. réminiscence]. 
commentari (rég.), imaginer, méditer; commentdrius, -n, 
m., mémoire [fr. commentaire], au plur., notes, mémoires. 
mentio, -ônis, f., rappel, mention. 
môneo, -es, -ui y - ïtum , -ëre (ou admoneo ), avertir. 
monümentum , n., monument (qui rappelle). 

monstrum y -i, n., avertissement (des dieux), prodige, monstre; 
monstrare (rég.), indiquer, montrer. 

27. Men§a, -æ, f., table [cf. fr. commensal], voir metior. 

28. Mensis, -is, m., mois* 

Rem. La racine mën- signifiait lune : cf. gr. jiï)v, mois; fjirivfoxoç, 
petite lune, ménisque; ail. Mond, ang. moon, lune; ail. Menât, ang. 
month, mois. Les composés sont en -mestris (= -menstris) : bimestris, 
trimestris, semestris , -0, de deux, de trois, de six mois. 

29. Mentum, -i, n., menton. 

Rem. Cf. ail. Mund, ang. mouth , bouche, 

30. Meo, -as (rég.), passer, aller. 

meàtuSy -üs, m., passage [cf. fr. méat); commeatus , -ws, m., 
circulation des vivres, ravitaillement, ou circulation du 
soldat, permission [çf. fr. congé]. 

31. Mëreo, -es, -ui, - ïtum , - ère (ou mereor , dépon.), gagner, 

mériter. 

\tem. Cf. gr. {jLscpop,ai, j’obtiens en partage; jiiXoç, part: Mereo 
peut signifier gagner la solde, être soldat; de là emeritus , -a, -Mm, 
• qui a fini son service [cf. fr. émérite, dont le sens a été influencé 
* par mérite]. 

merltum y -i, n., service rendu, mérite; merito (adv.), à bon 
droit; immerito y à tort, injustement. 
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32. Mergo, -is, mer si, mersurn , -ère, plonger (transitif) [cf. fr. 

immersion]. 

Rem. Les composés ont passé tous en français : emergêre , immer - 
gère, submergëre. 

mer gus, -i, m., plongeon (oiseau). 
mersare (rég.), plonger à plusieurs reprises. 

33. Mprus, -a, -um, pur; mërum ( vïnum ), -i, n., vin pur. 

34. Merx, mercis, f., marchandise. 

mercari (rég.), commercer; mercâtor, - ôris , m., marchand; 
mercâtus, - üs , m., négoce, marché; cornmercium, -ii, n.,/ 
commerce, relation. 

Mercürius, -ii, m., Mercure (dieu du commerce). 
merces, - ëdis , f., salaire, récompense; mercennàrius, -ii, m., 
salarié, mercenaire. 

35. Mëta, -æ, f., borne; metari (rég.), délimiter. 

Rêm. Le rapprochement avec metior n’est nullement sûr. 

36. Mëtior, -iris, mensus sum , - ïri , mesurer. 

Rem. Cf. gr. (xérpov, mesure [fr. mètre]; peut-être pjTtç, sagesse; 
pour ail. messen , ang. mete, mesurer, voir à medeor ; d’ailleurs les 
deux racines med- et met- ont dû signifier penser, calculer. Certains 
rattachent mensa, table, à mensus . 
ëmetïri ( emensus sum), parcourir. 

mensüra, - ae , f., mesure; immensus, -a, -um, sans mesure, 
immense. 

37. Mëto, -is, messui, messum, -ère, moissonner. 

Rem. Cf. gr. ocuao), je moissonne; ail. mâhen , ang. mozv, faucher; 
fr. moisson vient de messio , rare pour messis 
messis, -is, f., moisson; messor, -ôris, m., moissonneur. 

38. Mëtus, -üs, m., crainte; mëtuo, -is, - i , - ütum , - ëre , craindre. 
31). Meus, -a, -um, mon, mien (voir à ego). 

40. Mïco, -as, -ni, -are, s’agiter, scintiller. 
dimïcare (-âvi ou -ui, - atum ), combattre. 

41 Mïgro -as, (rég.), changer de lieu, sortir [cf. fr. émigrer]; 
migrâtio, -ônis, f., migration. 

Rem. Une racine signifiant changement serait commune à migrare 
et mutare (voir munus et muto). 

42. Miles, -ïtis, m., soldat; commilïto, -ônis, m., compagnon 
d’armes. 

Rem. Les langues romanes ont tiré le nom du soldat de solde 
(lat. . solidum , voir à salvus). 

militia, -ae, f., service militaire; militàris, - e , militaire. 
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43. Mille (indécl.), plur. mïlia ( millia ), mille, milliers. 
millësïmus, -a, - um , millième [cf. fr. millésime]. 

44. Mïnæ, -arum, f. plur., saillie en surplomb, puis menaces. 

Rem. On rapproche, par. l’idée d’objet saillant, minae , emineo , 
morts ; on suppose que mônïle,.-is, n., collier, dériverait de l’idée de 
nuque comme saillie du cou. 
minari (rég.), menacer; minax , -âcis, menaçant. 
ëmineo , -es, -ëre, être saillant [cf. fr. éminent]. * 

immineo , -es, -ëre t être en surplomb, menacer [cf. fr. immi- 
nent]. 

prômineo, -es, - ëre , se dresser en avant. 

mons, montis, m., montagne, mont; montânus, -a, -um, monta- 
gneux, montagnard. 

prômuntürium ( promuntôrium ), -U, n., promontoire. 

45. Mïnor, -ôris, minus (comp. de parvus), plus petit, moindre. 

Rem. Racine mi -, min- ( men -), indiquant petitesse; cf. gr. (asccdv 
moindre; (juvuOo), je diminue; ail. minder , moin's, moindre. Le 
préfixe français mes- souvent donné comme provenant de minus , 
est plutôt germanique : ail. et ang. mis-. Nïmis serait pour ne-mis 
(= minus), litt. : pas moindre. 
minus (àdv.), moins. 

nihïlôminus (adv.), en rien moins, néanmoins. 
minïmus, -a, -um, très petit, minime; minime (adv.), très peu, 
pas du tout. 

minuo (imminuq), -is, - i , -ütum, -ëre, diminuer [cf. fr. menu, 
minutie]. 

minister , -tri, m., serviteur, ministre; ministrare (rég.), servif, 
fournir; ministërium , -ii, n., service, ministère. 
nïmis, nimium (adv.), beaucoup, trop ; nimius, -a, -um, excessif. 

46. Mïrus, -a, -um, admirable, étrange. 

Rem. On rapproche (?) ail. schmeicheln , caresser; ang. smile 
sourire. Mirari (devenu *mirare) a pris le sens de regarder : fr. 
se mirer, miroir, point de mire. 

mirari (< admirari ), rég., s’étonner, admirer; mirabilis, -e, 
étonnant, admirable; miracülum, -i, n., chose étonnante 
[cf. fr. miracle]. 

nïnff,rum (adv., litt. : pas étonnant), assurément, sans doute. 

47. Misceo, -es, -cui, mixture, -ëre, mêler [cf. fr. s’immiscer, 
• mixture]. 

f Rem. Racine mig-, combinée avec le suffixe inchoatif -sc-; cf. 

gr. {jl£'Yvv)(xc ({ic'tyw), je mêle; ail. mischen ; fr. mêler vient d’un dérivé 
populaire *misculare. 

prômiscuus, -a, -um, mêlé [cf. fr. promiscuité]. 
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48. Miser, -ëra, - erum , malheureux; miseria , - ae , f., malheur, 

misère. 

Rem. Etymologie inconnue. Le fr. pitié se rattache à pietas, pris 
au sens de compassion. 
tniserari (rég.), prendre en pitié. 
miser et ( misertum est), impers., cela fait pitié. 
miser eor, - êris , misertus (miserïtus) sum, - ëri , avoir pitié de. 
miserâbilis , - e , digne de pitié; miseratio , -oms, f., pitié [cf. 
fr. commisération]. 

miserïcors , - cordis , compatissant; misericordia , -ae, x î., compas- 
sion, miséricorde. 

49. Mïtis, -e, doux; immitis, -e, cruel; mïtïgare (rég.), adoucir 

[cf. fr. mitiger]. 

50. Mitto, -is, mm, missum , -ere, laisser partir, envoyer, lancer. 

Rem. Etymologie inconnue. Le sens prim. est visible dans amittére , 
lâcher, perdre, opposé à perdere , causer la perte de. Les nombreux 
composés sont devenus presque tous français; mais fr. envoyer se 
rattache à *inviare, mettre en route (via), 
admittëre , admettre ; committëre , confier, commettre ; dëmittere , 
faire descendre [cf. fr. démettre] ; dïmittëre , renvoyer ; 
fimittëre, omettre, permittëre , permettre ; rëmittëre , renvoyer ; 
submittëre , soumettre ; transmittëre , faire passer au delà 
[cf. fr. transmettre]. 

51. Mœnia, -ium, n. plur., murailles, rempart; münio, -is 

(rég.), -fre, fortifier; mürus , -t, m., mur. 

52. Môles, -is, f., masse pesante. 

Rem. Qf. gr. (juoXo;, travail pénible, môle; (xoXtç, difficilement, 
avec peine. 

molior , -fm (rég.), peiner, faire avec peine; dëmoliri, démolir. 
môlestus , -a, -um, qui est à charge, pénible; môlestia, -ae, 
f., peine, désagrément. 

53. Môlo, -is, -i«, -ïtum, -ëre, moudre. 

Rem. La parenté avec moles, masse pesante, est douteuse; cf. 
gr. fiuXr), meule; ail. mahlen, moudre; Mehl , farine, Mühle, moülin; 
ang. mill , moudre, moulin; meal, farine. 
môla , -«e, f., meule, farine sacrée; immolare (rég.), oîjrir aux 
dieux (en saupoudrant de farine), immoler. 
ëmolümentum , - i , n., profit du meunier [cf. fr. émoluments]. 

54. Môra, -æ, f., retard, délai [cf. fr. demeure, demeurer].' 
morari (rég.), tarder, retarder (trans.); commorari , séjourner. 

55. Morbus, -i, m., maladie [cf. fr. morbide]. 
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56. Mordeo, -es, mÔmordi y tnorsum , -ëre y mordre; morstis , 

m., morsure [cf. fr. mors, remords]. 

57. Môrior, -ëris, mortuus sum y mori y mourir. 

Rem. Cf. gr. \t. 6 poç, destin fatal, mort; d’où (üpoxéç (pour # pLpox6c), 
mortel; ail. Mord , ang. murder , meurtre; le fr. meurtre dérive de la 
même racine germanique. 

mors , mortis , f., la mort; mortuus , -a, -mw, mort, un mort; raor- 
tâ/zr, -£, mortel ; immortalis , immortel. 
morïbunduSy -<2, -z/a/z, moribond. 

58. Mos, mûris, m., coutume, caractère [cf. fr. mœurs, morale]: 
morôsus , -ù, -uni, d’humeur difficile, morose. 

59. MÔveo, -es, -7, môtum y -ëre y mouvoir, émouvoir. 

Rem. Parmi les composés, les uns ont surtout le sens de mouvoir, 
les autres d’émouvoir. Momentum est proprement le faible poids 
qui suffit à mouvoir, à faire pencher la balance. 

admovëre , approcher (transit.); âmovere ou rëmovere , écarter; 
- prômovêre y faire avancer [fr. promouvoir]. 
commovëre ou permovëre , secouer, émouvoir fortement [cf. 
commotion]. 

motus , - üs y m., mouvement; môbilis , - e y qui peut se mouvoir, 
mobile; immobilis , - e y immobile. 
momentum , -z, n., impulsion, poids, importance, petite quan- 
tité [cf. fr. moment]. 

60. Mox (adv.), bientôt 

61. Müceo, -es, -ëre y ctre moisi. 

Rem. Mot rare chez les auteurs, mais qui a donné fr. mucus, 
muqueux, mucosité, moucher, moisir, etc. 
mucus , -z, m., mucosité; mucïdus y - a y -uni, moisi, morveux. 
ëmiiTtgo, ~is y ~unxi y - unctum , -ére y moucher. 

62. Mücro, -ônis, m., pointe (d’une arme, etc.). 

63. Mügio, -is (rég.), -ïre, mugir; mugîtus y -üs y m., mugissement 

Rem. Racine mu-, onomatopée : cf. muttire , grommeler; mussare 
(rég.), murmurer. " 

64. Mulceo, -es", mulsi , mulsum , -ëre y caresser, adoucir. 

# 

65. Mftlgeo, -es, mulsi y mulctum , -ère, traire. 

Rem. Cf. gr. àjAéXyw, je trais; ail. melken , ang. mz 7 /?, traire; ail 
• Milch , ang. m/ 76 , lait; cf. fr. émulsion; traire vient de trahére. 

t 

66. Mülier, -ëris, f., femme; muliëbris , -e, de femme, féminin. 

67. Multa, - se, f., amende; multare (rég.), punir. 
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68. Multus, -a, -um, abondant, nombreux; multum , multo (adv.), 

beaucoup. 

Rem. On rapproche ( ?) lat. melior , meilleur; cf. gr. fxd).a, beaucoup. 
Les composés sont nombreux : multiplex , multiple, multiformis , 
- e , multiforme, etc. 
multïtüdOy -ïnisy f., multitude. 

69. Mundus, -a, -um, propre; munduSy -z, m., parure, monde. 

Rem. Mundus , monde, et mundus , parure, sont le même mot; 
gr. xÔTfioç a aussi les deux sens. 

mundïtia , -ae, f.,. propreté; immundus> -a> -um> sale, immonde. 

70. Münus, -ëris, n., charge, 'fonction, présent. 

Rem. La racine wzu- et mi- suggère l’idée de changement (voir 
migro et muto). Sous la forme mun- elle indiquerait échange de ser- 
vices, puis fonction et présent. De commimis, rapprocher ail. gemein 
(ge-mein), ang. mean, commun. 
rëmunërari (rég.), récompenser [cf. fr. rémunérer]. 
communiSy - e , commun; communïcare (rég.), rendre commun, 
communiquer. 

immuniSy - e , exempt de charges; immunïtaSy -âtis y f., exemption, 
immunité. 

munïcepSy - cïpis , m., citoyen (d’un municipe), Concitoyen. 
municipiumy -ii, n., municipe (ville habitée par des citoyens 
romains) [cf. fr. municipal]. 

71. Murmur, -üris, n., grondement. 

Rem. Onomatopée. Cf. gr. (AG&p/jpo), ail. murren, murmeln, mur- 
murer; peut-être ang. mourn, se lamenter (mais voir à memor). 

m 

72. Mus, mûris, m., rat. 

Rem. Cf. gr. [i.ûç, rat; ail. Maus, ang. mouse, souris; pour le dimi- 
nutif musculus, petit rat, et muscle, voir rem. à lacérta. 

73. Musca, -æ, f., mouche. 

Rem. Racine mu- (voir à mugir e, murmur) ; cf. gr. pvïa; mouche 
n’a donc pas même origine que moucher (voir à muceo}\ mouchard 
vient de « mouche » avec le sens d’espion. 

74. Müto, -as (rég.), changer [cf. fr. muer]. 

Rem. On l’expliquait autrefois comme abréviation de *movitare 
(de moveo ), mais voir remarque à munus. 
mutdtioy -ôniSy f., changement [cf. fr. mutation]. 
mutuuSy -ciy - urrij mutuel, réciproque ; mutuari (rég.), emprunter. 

75. Mütus, -a, -um, muet; obmutesco, -ü, -mutui f - ère , devenir 

muet, se taire., ' 
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N 

1. Nam (conj.), car; namque , et en effet. 

ënim (conj.), en effet; ëtenim , et de fait; nempe , c’est-à-dire, 
sans doute. 

2. Nanciscor, -ëris, nactus ( nanctus ) sum , -sci, atteindre. 

' Rem. On rapproche ( ?) gr. èveyxetv (de yéç> 00), porter; ail. gem/g 
( ge-nug ), ang. enough ( e-nough), assez. 

3. Nâres, -ium, f. plur., narines, nez; nâsus, -i, m., nez. 

Rem. Cf. ail. iVase, ang. nose, nez. 

4. Nâvis, -is, f., navire; navdlis , -£, naval. 

Rem. Cf. gr. vaù^, même sens; vaurriç, matelot; de navicella vient 
fr. nacelle et ail. Nachen, même sens. 
ncivïgare (rég.), naviguer; navigium , -ii, n., embarcation. 
nanta ( navïta ), -<se, m., matelot; nautïcus y -a, -um, de matelot 
[cf. fr. nautique]. 

naufrâgus, -a y - um y naufragé ; naufragium, -ii, n., naufrage. 
nausea , - ae , f., mal de mer [cf. fr. noise et nausée]. 

5. -ne (partie, interrog.), est-ce que ? nonne , n’est-il pas vrai que ? 

Rem. Peut-être emploi spécial d’une forme brève de la négation. 

6. në (négation), ne... pas ; (conj.), de peur que, afin que... ne pas. 

^ Rem. La négation ne s’est conservée en grec comme préfixe : v/jiuoç 

(vr,-s 7 to;, in-fans); cf. ail. nicht , (litt. aucune chose); ang. /zoZ, ne... 
pas. Non est pour ne-unum, comme ail. nein ( n-ein ), ang. «owe ( n-one) y 
pas un. Né est bref dans certains mots comme néque, ni; il peut se 
réduire à n : quin (= qui-ne), que ne. Le préfixe négatif in- n’est 
qu’une forme de cette négation; cf. aussi neuter (à uter), nihil (à 
hïlurri ), negotium, negligo. 

nëqne (nec), ni; nëve ( neu) y et que... ne pas. 
nunquam (adv.), jamais; nusquam y nulle part. 
nëquicquam (adv.), pour rien, en vain. 

nequam (adj. indécl.), vaurien; nequïtia y -ae y f., scélératesse. 
nemo (pour ne-homo) y personne. 
negare (rég.), nier. 

7. Nëbüla, -æ, f., brouillard, nuée; nübes , -is, f., nuage. 

Rem. La racine a pu signifier côuvrir : nubêre se dit de la^mariée 
que l’on couvre d’un voile. Cf. gr. véqpoç, nuage; vzçpéXr), nuée; ail. 
*Nebel, brouillard; cf. aussi lat. nimbus , -i, m., pluie, nuage. Caligo , 
-mis, f., désigne un » brouillard épais et noir », d’où le sens d’obs- 
curité. 

* nübïlus , -a, - um , nuageux. 

nübo, -is, nupsi, nuptum, - ëre , se marier (en parlant d’une 
femme) ; cônübium, - ii , n., mariage; nuptiae, -arum , f. plur., 
noces. 
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8. Nëcesse (neut. indécl.), nécessaire, necessdrius , -a, -t/m 

nécessaire. 

nécessitas , -dris, f., nécessité; necessitüdo, -ïnis, f., parenté. 

9. Necto, -is, nexui, nexum, -ère, nouer, attacher [cf. fr. con- 

nexe]. 

Rem. On rapproche ail. Nestel , lien, lacet. 
nexus , - üs , m., lien; nôdus, m., nœud; nodôsus , -a, -t/m,- 
noueux. 

10. Nêmus, -ôris, n., bois (surtout sacré). 

11. Neo, nés (rég.), filer; nervus , -t, m., tendon. 

Rem. Cf. gr. -éw et vr,6ü), je file; cette racine a un sens différent 
dans les langues germaniques : ail. nàhen , coudre; Nadel t ang. needle, 
aiguille; nervus est apparenté 4 gr- veùsov, tendon, ligament, et ail. 
Schnurr , cordon. 

12. Nëpos, -ôtis, m., petit-fils [cf. fr. neveu] ; neptis, - is , f., petite- 

fille [cf. fr. nièce]. 

Rem. Racine nep-\ cf. gr. wityoc, cousin; ail. Neffe , neveu, et • 
Nichte , nièce; mais ang. nephezv, neveu, est en partie refait sur le 
français. 

13. Nex, nëcis, f., mort violente, meurtre; necare (rég.), tuer. 

Rem. Cf. gr. vixuç et vexoéç, mort, cadavre (voir remarque à 
tetum). 

inter necio, - ônis , f., massacre, destruction. 

pernïcies , -iëi, f., malheur, ruine; perniciôsus , -g, -t/m, funeste, 
pernicieux. * 

nôceo , -es, -t/t, -ère, nuire; nocens , -entis, coupable; innocens , 
-entis, innocent; innocuus , -a, - t/m , inoffensif. 
mm/, -ae, f., dommage; noxius , -zz, -t/m, nuisible; innoxius , 
-a, -t/m, inoffensif; obnoxius , -a, -t/m, assujetti à, respon- 
sable de. 

14. Nïdus, -i, m., nid. 

Rem. Le mot wcfws ( ni-dus ), ail. iVwt, ang. wert, paraît remonter 
à un préverbe signifiant « dans » et, pour le second élément, à la 
racine de sedeo (voir ce mot). 

15. Niger, -gra, -grum, noir [cf. fr. dénigrer, propr. noircir]. 

16. Nïteo, -es, -t/t, -ère, briller; nitor , -ôm, m., éclat; nitïdus, 

-a, - t/m, brillant. t 

17. Nïtor, -ëris, mst/s (nixus) sum , -t, s’efforcer, s’appuyer. 
inniti (sur nitor), s’appuyer sur; mst/s, -t/s, m., effort. 

18. Nix, nïvis, f., neige; nïveus , -a, -t/m, de neige. 

, Rem. Ningit a la même racine renforcée; cf. gr. viçdç, neige. 

Il y avait primitivement un s initial : ail. Schnee , ang. moto, neige. 
ningit , ninxit , -ère, il neige. 
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19. No, nas (rég.), nager; nâto , -as (rég.), nager, flotter [cf. fr. 

natation]. 

Rem. Cf. gr. vtjxm, même sens. Certains ont rattaché à tort'naw 
à nare, dont la racine primitive est sna-\ fr. nager vient de navigare. 
Les composés sont en nare ou natare. 
adnâre ( adnâtare ), nager vers ; ënatare , se sauver à la nage. 

20. Norma, -æ, f., règle [cf. fr. norme, normal); ënormis , -e, 

propr. irrégulier, puis démesuré, énorme. 

21. Nos, nostri (ou nostrum ), nous, de nous; noster , -fra, -trum, 

notre, le nôtre. 

Rem. est primitivement une forme d’accusatif : cf. ail. uns 
(nominatif zoir); ang. us (nomin. we); pour noster, cf. ail. unser , 
ang. our; - ter est un suffixe de comparatif (cf. alter). 

22. Nôvem (indéc.), neuf; nônus , -a, -«m, neuvième. 

Rem. Cf. gr. svvéa, ail. neun, ang. nine ; dans nundinae entre, 
avec novem , le mot dies. 

nônae, -arum, f. plur., nones ; nundinae , -arum, f. plur., jour 
de marché. 

23. Nôvus, -a, -um, nouveau; novitas, - âtis , f., nouveauté. 

Rem. Cf. gr. \éo : { — VF,ç); ail. neu, ang. nezv , nouveau. Noms 
a • donné fr. neuf; nouveau vient du dimin. novellus. Lat. noverca , 
-tfe, f., belle-mère, vient de nouws (propr. nouvelle épouse). 
novare (rënovare), rég. rendre nouveau, renouveler. 
dënuo {—de novo ), de nouveau; nüper, récemment. 

24. Nox, noctis, f., nuit; noctu (adv.), de nuit. 

Rem. Cf. gr. \ùc, ail. Nacht, ang. night , même sens. 
nocturnus, -a, -um, de nuit, nocturne. 

25. Nüdus, -a, -um, nu, peu vêtu; nudare (rég.), dépouiller 

[cf. fr. dénué]. 

Rem. Le gr. yu(J-v6ç, malgré la dissemblance, est apparenté; cf. 
ail. nackt, ang. naked, même sens. 

26. Nügæ, -arum, f. plur., bagatelles; nugari (rég.), badiner. 

27. Nümërus,-i, m., nombre; numéro sus, -a, -um, nombreux. 

Rem. Ail. Nummer , ang. number, comme fr. nombre, sont 
dérivés du latin. On suppose une relation entre lat. tiumerus et gr. 
f vé[ioç, règle. 

innumerus, -a, -um, sans nombre, innombrable. 

^ numerare (régr), compter; innumeràbïlis, -e, innombrable. 

* 28. Nummus, -i, m., pièce de monnaie, sesterce. 

Rem. Peut-être emprunté à un dialecte grec : cf. gr. vôp.tcrp.a. 


monnaie. 
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29. Nunc (adv.), maintenant; ëtiamnum , encore maintenant. 

Rem. Nunc est pour num-ce ; num, maintenant et num, est-ce que 
par hasard ? seraient originairement le même mot. 

30. Nuntius, -ii, m., messager, nouvelle ; nuntiare (rég.), annon- 

cer. 

Rem. Peut-être apparenté à novus ; pour les deux sens de nuntius , 
cf. fr. courrier. 

dënuntiare (rég.), déclarer [cf. fr. dénoncer] ; prônuntiare , 
annoncer à haute voix [cf. fr. prononcer] ; rënuntiare , faire 
savoir en réponse, renoncer à. 

31. Nuo, -is, -f, -ëre y faire un signe de tête. 

Rem. Cf. gr. vs-üto, je penche la tête;-vEupia, signe de tête, corres- 
pond à numen , sauf pour le sens, qui est celui de nutus. 
abnuëre (; rënuëre ), faire signe que non, refuser; adnuëre {an- 
nuëre ), faire signe que oui, accorder, permettre. 
nüto y -as (rég.), pencher, chanceler; nutus , - üs , m., signe de 
tête, inclinaison; nümen , -ïnis f n., divinité (propr. volonté 
divine). 

32. Nurus, -üs, f., bru, belle-fille. 

Rem. Racine ( s)nu - : cf. gr. vuoç, belle-fille; ail. Schnur, femme 
du fils; notre mot bru est d’origine germanique : cf. ail. Braut, 
fiancée. 

33. Nütrio, -is (rég.), nourrir. 

Rem. Primitivement allaiter : cf. lat. nutrix , -icis, f., mamelle 
et nourrice. 

34. Nux, nücis, f., noix, noyer; nücleus, -i y noyau [cf. fr. énu- 

cléation]. * 

Rem. Nux pouvait désigner des fruits divers : castanea nux , 
châtaigne; cf. ail. Nus s, ang. nut, noix. 

O 

1. Ob (prép. acc.), au-devant de; à cause. 

Rem. Ob semble sans correspondant dans -les autres langues; 
il prend la forme obs - {obsolesco, voir à alo), ou os- (< os-tendo ), ou o ( 0 - 
mitto ), ou s’assimile {oc-cido t op-primo y of-fero). 

2. Oblïquus, -a, -um, oblique. 

Rem. Probablement composé de ob ; cf. lat. luscus, -a, -um, borgne 
[cf. fr. louche]; gr. incliné; Xo:oç, oblique. ■ 

3. Obscürus, -a, -um, obscur. 

Rem. Probablement composé ( ob-scurus ); cf. gr. cxiot, ombre; 
s ffxoTo;, obscurité ; ail. Schatten, ang. shade et shadow , ombre. 
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4. Ocior (neut. ôcius), sup. ocissïmus , plus rapide. 

Rem. On croit trouver trace du positif ( acu - ) dans accipïter, - tris , 
ni., épervier (litt. qui vole rapide); cf. gr. tiaxv:, rapide. 

5. Octo (indécl.), huit; octâvus , - a, - um , huitième. 

Rem. Cf. gr. ôxto>, ail. acht , ang. eight\ en français h s’est introduit 
pour distinguer, à la lecture, u de v. 
octôginta, quatre-vingts; octingenti , - ae , -<z, huit cents. 

6. Ocülus, -i, m., œil [cf. fr. oculaire, oculiste]. 

Rem. Issu d’une même racine ( oq, op-), le mot œil varie beaucoup 
selon les langues : cf. gr. (racine ôrc-) ô^QaXjio;, œil; ctyofiai, je 
verrai; ail. auge , ang. eye , œil. 

7. Odi, ôdisse, haïr. 

Rem. On tente de rapprocher gr. xoxoç, haine (pour k, cf. aper 
et v.oc7tpo:); ail. hassett, haïr; Hader , querelle; ang. hâte , haine; fr. 
haïr est de la même origine germanique. 
ôdium, - ii y n., haine; ôdiôsus , -a, -ww, odieux. 

8. Odor, -ôris, m., odeur; ôdorari (rég.), flairer. 

Rem. Cf. gr. ô^*', je sens; ô ( = oôur,), odeur; pour / dans 
oleo , cf. sedeo et solium. 

ÔleOy -es, - ui , - ëre , exhaler une odeur. 

9. Olea, -æ, f., ou ôliva , -oe, f., olive, olivier. 

Rem. Cf. gr. eXaca (= éXaFca); fr. huile vient de oleum, - 1 , n., 
huile (pour h, voir à octo). 

10. Omen, -ïnis, n., présage; ôminari (rég.), présager. 
àbominari (rég.), repousser (comme un mauvais présage) 

[cf. fr. abominable]. 

11. Omnis, -e, tout; omnïno (adv.^, tout à fait. 

Rem. Omnis forme des composés comme omnipotens, - entis , 
tout-puissant. 

12. Onus, -ëris* n., fardeau; Ônustus , -a, -um, chargé; onerare 

(rég.), charger. 

13. Opâcus, -a, -um, qui est à Tombre, obscur, touffu [cf. fr. 

opaque]. 

14. Opïnor, -aris (rég.), être d'avis, penser [cf. fr. opiner] ; 

ôpinio, - ônis , f., opinion. 

15. Op^rtet, -uit, -ëre, il faut. 

16. Oppidum, -i, n., ville forte; oppidâni , - orum , m. plur., 

habitants (d'une ville forte), assiégés. . 

9 Rem. Mot spécial au latin, comme Burg en germanique et dunum 

en celtique, pour désigner un lieu fortifié. 
oppido (adv.), beaucoup, fort. 



74 LBS MOTS LATINS 

17. Ops, ord. ôpes, opum, f. plur., ressources, fortune, puis- 

sance. , 

Rem. Le nominatif sing. ops est inusité; opem y ope , ont le sens 
de secours, aide. La racine op -, marquant activité, se retrouve dans, 
opus et dans optimus, - a , -um, excellent, le meilleur; copia est com- 
posé ( co-ops ). 

ïnops y -opis y sans ressources; inôpia f - ae , f., pauvreté. 
QpülentuSy -a f -um t riche en ressources, opulent; opulentiûy 
- ae t f., opulence. 

àpïmuSy -a, -uniy gras (spolia opimay dépouilles opimes). 
opïtülari (rég.), porter secours à (dat.). 

côpiüy - aey f., abondance, possibilité ; copiôsus, -a, -t/m, abondant. 
ôpuSy -ëriSy n., œuvre; opus est (abl.), besoin est de, il faut; 
magnôpere ( magno opere) y grandement, très; opuscülum , 
-iy n., petite œuvre [cf. fr. opuscule]. 
ôpëra f -aey f., travail, soin [cf. fr. œu vre ] ; operari (rég.), 
travailler. 

18. Opto, -as (rég.), choisir, souhaiter [cf. fr. opter, option]. 
âdoptarey adopter; exoptarey souhaiter vivement. 

19. Orbis, -is, m., cercle, terre [cf. fr. orbe]. 

20. Orbus, -a, -um, privé de, d’où orphelin, privé d’enfants. 

Rem. Cf. gr. ôpÿavô;, orphelin; ail. Erbe, héritage. Ang. heir, 
héritier, se rattache au latin heres par le français. Fr. orphelin vient 
du grec latinisé orphanus (primitiv. orfenin) 

21. Ordior, -Iris, or sus sum t -tn, commencer à tisser, commencer 

[cf. fr. ourdir]. 

Rem. La parenté de ordiri (propr. arranger les fils de la trame) 
avec ordo et ornare est très probable; toutefois orno n’est pas la 
contraction de ordino ; voir aussi armus. 
exordiuniy -ii t n., début [cf. fr. exorde], 
ordoy -ïnisy m., rang, ordre; ordinare (rég.), ranger. 
ornare (rég.), équiper, orner; ornâtus , - üSy m., ou ornamentum , 
-iy n., ornement, équipement. 

22. Orior, -ëris, ortus suniy -ïri t se lever, naître. 

Rem. Cf. gr. cbvjuai, je me lève, je m’élance; le sens des com- 
posés de orior avec cum ( co-orior) t ex, ob, n^ diffère eue par des 
nuances. 

âdôrtriy attaquer; assaillir; âboririy périr, avorter. 
orienSy - entis, m., l’orient, le levant; ortus y - üs t m., îever, 
naissance. 

oriundusy -a t -um t originaire de; orïgo , -ïnis } f., origine. 



LES MOTS LATINS 


75 


23. Os, ôris, n., bouche, visage [cf. fr. oral, osciller]. 

Rem. La préposition côram (abl.), en nrésence de, qui réunit 
la forme de or a et le sens de os, paraît indiquer la parenté des deux 
mots. Orare a signifié d’abord parler ( orator ). 
ostium , -ii, n., porte [cf. fr. huis, pour h voir octo]. 
oscülum, -i, n., un baiser; osculari (rég.), embrasser. 
orare (rég.), prier; âdorare , adorer; orâtor , -ôris, m., orateur; 
oratio , -ônis, f., langage, discours; exorare , fléchir ; per or are, 
achever un discours [cf. fr. pérorer, péroraison]. 
oracülum , -i, n., oracle. 
ôra , - ae , f., bord, rivage [cf. fr. orée, ourlet]. 

24. Os, ossis, n., ossement. 

Rem. Cf. gr. ôotéov, même sens. 

25. Ostreum, -i, n., ou ostrea, -ae, f., huître. 

Rem. Emprunté au gr. oarpcOv, coquillage, huître. Ail. Auster 
et ang. oyster dérivent du vieux fr. oistre. 

26. Otium, -ii, n., loisir, repos; ôtiôsus , -a, - um , qui est de loisir, 

inactif. 

nëgôtium , -ii, n., affaire [cf. fr. négoce]; negotiari (rég.), 
faire du commerce, être négociant. 

27. Ovis, -is, f., brebis; ôvïle, - is , n., bergerie. 

Rem. Cf. gr. oîç (= oF :); ang. ewe, brebis; fr. brebis se rat- 
tache à vervex , - êcis , m. mouton; fr. ouaille vient de ovicüla, petite 
brebis. 

28. Oyo, -as (rég.), obtenir le petit triomphe; ôvâtio , -ônis, 

f., ovation. * 

Rem. Le rapprochement avec ovis est abandonné. Ovare signifie 
proprement pousser des cris de joie : cf. gr. eûoi, évohél 

29. Ovum, -i, n., œuf [cf. fr. ovale, ovipare]. 

Rem. Cf. gr. toôv (= coFtôv); ail. Ei, ang. egg, œuf. 


P 

1. Pæne (adv.), presque [cf. fr. péninsule]. 

2. Paenïtet, - uit , -ère, se repentir. 

Rem. L’orthographe - ae - indique que ce mot se rattache peut- 
^tre à paene, mais non pas à poena, malgré le sens (voir à poena). 

3. Pâlam (adv.), ouvertement. 

4 v J > àlea, -æ, f., paille. 

5**Palleo, -es, -ui, -ère, être pâle. 

Rem. Cf. gr. 7ro/cô;, gris; ail. fahl, blême; an g. fallow, fauve. 
pallor , - ôris , m., pâleur ; pallidus , - a , -um, pâle. 
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6. Palma, -æ, f., paume (de te main), palmier, palme. 

Rem. Cf. gr. 7ta).a(J.x], paume de la main; le sens de lat. palma , 
palmier, résulte d’une comparaison avec la main étendue. 

7. Palus, -üdis, f., marais [cf. fr. paludisme] \>palustris, -e, de 

marais. 

Rem. Cf. ail . ,Pfuhl, ang. pool , mare; peut-être apparenté à pluit. 
Pour palus t i, m., pie ( u, voir à pax. 

8. Pando, -is, -i, passum , -ère, étendre, déployer. 
passim (adv.), çà et 1 k;passus, - üs , m., pas [cf. fr. passer]. 

9. Pâpâver, -ëris, n., pavot. 

10. Par, paris, égal [cf. fr. pair, pareil]; impar , -arts, inégal, 

impair. 

Rem. Il y a lieu de distinguer deux verbes comparare, l’un venant 
- de par y l’autre de parare (voir ce mot). 
pârïter (adv.), également. 

comparare (rég.), assimiler, comparer; comparâtio, - ônis, f., 
comparaison. 

11. Parco, -is, pëperci , parsum , - ère (dat.), épargner 1 
parcus, - a , -um, qui épargne, économe. 

parsïmônia Q parcimonia ), - ae , f., économie [cf. fr. parcimonie]. 
compesco (pour com- perc - sco), -is, - ui , - cïtum , -ère, contenir, 
maîtriser. 

12. Pâreo, -es, -ui, - ïtum , -ère, obéir. 

Rem. Primitivement « paraître » (à l’ordre de qqn). 
apparêre, apparaître; comparëre, se montrer, apparaître. 

13. Paries, -iëtis, f., paroi, mur. 

14. Pârio, -is, pëpërî, partum, - ëre , procurer, mettre au monde 

[cf. fr. ovipare]. 

Rem. Probablement apparenté à parare ; cf. gr. Tiopi^w, je procure 
(de Trecpo), voir à porta). Pauper , signifierait étymologiquement 
qui produit peu ( paucus , pario). 

pârens, - entis , m. f., père, mère; pârentes, -um, m. pl., parents. 
partus, -üs, m., enfantement ; partürio, - is (r ég.), -ïre, enfanter. 
rëpërio, -is, -i, - pertum , -ïre, trouver; compërire, découvrir, 
apprendre. 

pars, partis, f., part, partie; partim (adv.), en partie ; partïceps, 
-cïpis, qui prend part, qui participe à; expers, - ertL privé 
de, exclu de. 

partior, -tris (rég.), partager [cf. fr. partir]; impertiOy - is (r^s:.), 
-ire, donner part [cf. fr. impartir]. « 

portio, - ônis , f., portion. 

pauper, -ëris, pauvre.', pauper tas, - dtis , f., pauvreté. 
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15. Parma, -æ, f., bouclier (rond). 

16. Par o, -as (rég.),' préparer, acquérir, acheter. 

Rem. Cf. lat. pario , je produis; pafare a donné non seulement fr. 
parer, préparer, mais «s’emparer; sevrer représente separare , séparer; 
pour comparare, voir à par. 1 

apparare ( praeparare ), préparer; apparâtus , -ils, m., apprêt; 
comparare , préparer, acheter; rëparare , acquérir de nouveau, 
réparer. 

17. Parvus, -a, -um, petit; pârum (adv.), peu; parumper , pour 

peu de temps. 

Rem. Cf. gr. Tcaüpoç, en petit nombre; ang. few> peu de; voir 
pauper ( pau-per ) à pario ; pour minor et minimus, voir à minor. 
Pauci, -ae, -a, peu-nombreux; paucïtas , -àtis, f., petit nombre. 
Paulum ( paulo ), un peu; paulâtim, peu à peu; paulisper, 
pendant un, peu de temps. 

18. Pasco, -is, pâvi, pastum, - ère , nourrir, faire paître; passif : 

se nourrir. 

Rem. Cf. gr. iraTeojjLat, je mange; ail. fett. y ang. fat, gras, bien 
nourri; ail. Futter, pâture, fourrage; ang. food , nourriture; fodder , 
fourrage; lat. partis serait pour *pasnis. 
pastus y - üs y m., nourriture ; pastor, - ôris , m., berger. 
pâbülurriy -i> n., nourriture, fourrage; pabulari (rég.), fourra- 
ger ; pabulator y -ôris y m., fourrageur. 
pâtiisy -is, m., pain [cf. fr. compagnon]. 

19. Passer, -ëris, m., moineau, passereau. 

20. Pâteo* -es, -ut, -ëre y être ouvert, s^étendre. 

Rem. Cf. gr. 7t£xàvvv)[ju j’étends; ail. Faden , brassée, fil; ang. 
jathom, toise; peut-être lat. spatium. Patibulum, -i, n., gibet, désigne 
proprement une fourche sur laquelle le condamné est étendu. 
patüluSy -a, -um y large, étendu. 
patèfâcëre (sur fado ), ouvrir; patefiëri y être ouvert. 

21. Pater, -tris, m., père; souvent au plur. sénateurs. 

Rem. Racine pa- (voir pasco : le père erait le nourricier); cf. gr. 
Traxrjp; ail. Vater, ang. father. 

paternuSy -a, -um y paternel; pâtrhiSy -a y -um y des ancêtres, 
héréditaire; patria, -ae y i. f patrie; patrïmôniumy -ii y n., patri- 
moine. 

p&trïciuSy - a , -um, de patricien, noble: patrônus , -i, m., pro- 
tecteur, patron. 

patruus, -i, m., frère du père, oncle (paternel). 
parrïcïda , -ae, m., parricide (meurtrier); parricidium , -n, n., 
parricide (crime). 
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Jupiter , Jôvis , m., Jupiter (voir à Deus). â 
patrOy -as (rég.), faire, exécuter; perpëtrare, faire jusqu’au 
bout, perpétrer; impetrare, obtenir. 

22. Pâtëra, -æ, f., coupe [cf. fr. patère]. 

23. Pàtïna, -æ, f., plat creux, poêlon [cf. fr. patène]. 

1 . Rem. Cf. ail. Pfanne , ang. pan , poêle; ail. Pfennig , ang. penny , 

| menue monnaie; fr. poêle vient de patella , -ae, f. petit plat. 

24. Pàtior, -ëris, passus sum , pati, souffrir, supporter (cf. fr. 

passion]. 

Rem. Cf. gr. (pour , nà 9 -<rx«*>), aor. 2 ëîcaôov. 

perpëtior , -em, - pessus sum, -i, supporter jusqu’au bout. 
patiens, -entis, endurant, patient; impatiens, -entis, impatient; 
patientia y -ae, f., endurance, patience. 

25. Pâveo, -es, pâvi y -ëre y avoir peur. 

pdvor y -ôris, m., peur; pavîdus , -a, -wm, effrayé, craintif. 

26. Pax, pâcis, f., paix, traité de paix. 

Rem. La racine pag - (avec nasale : pang -) signifie fixer (d’où arrêter 
une convention); cf. gr. rcrjyv jxi, aor. 2 è7iâYr)v, fixer, ficher; ail 
fügen, adapter; Fach t compartiment; fâhig , capable (propr. apte à 
saisir); fangen, prendre; ang. ./ ang, saisir. 
pacare (rég.), pacifier; paciscor y - ëris y pactus sum , -t, faire 
une convention. 

pango y -w, pëpigi ( panxï) y pactum y -ëre y fixer, conclure (une 
convention). » 

pactum y -i y n., ou pactio , -ônis y f., convention, pacte. 
compâges, -is y f., assemblage; pagina , -ce y f., page. 
palus, -i t m., pieu, poteau [cf. fr. palissade]. 
pagus , -i, m., canton, bourgade; pagânus , -f, m., paysan [cf. 
fr. païen]. 

27. Pecco, -as (rég.), faire un faux pas, pécher; peccâtum , -î, n., 

faute [cf yîr. péché]. 

* Rem. Cf. lat. pes, pedis , pied. 

28. Pecto, -is, pexi , pexum , -ere, peigner; pecten , m., 

peigne. 

Rem. Cf. gr. néxr»>, peigner; uôxoç, toison; ail. fechten . ang. /fcAf, 
combattre (litt. : se prendre aux cheveux ?). 

29. Pectus, -ôris, m, poitrine [cf. fr. pis, pectoral]. 

30. Pëcus, -ôris, n., bétail, troupeau; pecus, - üdis , f., tête de 

bétail. 

Rem. Cf. ail. Vieh, bétail. L’ang. f«e , honoraires (de médèl n, 
etc.), représenterait la même évolution que pecus et pecunia. 
pecünia , -ae, f., richesses, argent; pecüliùm, n., pécule. 
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31. Pellis, -is, f., peau. 

Rem. Cf. gr. 7téÀ/.a, vase en cuir; ail. Fell , ang ./e/7, peau; mai* ail 
Pêlx et ang. pelt , peau, dérivent de pellis. 

32 Pello, -is, pëpüli, pulsum , pousser (en frappant). 

Rem. Cf. gr. irâXXco, je secoue; néXsjxoç, guerre; l’inusité *-pellare 
ne serait qu’une autre forme de pellère. Tous les composés de pellère 
sont en -pùli, -pulsum. 

appellëre , pousser vers, aborder; compellëre, contraindre; 
expellère , chasser [cf. fr. expulsion] ; impellëre , pousser sur 
[cf. fr. impulsion] ; repellëre , repousser [cf. fr. répulsion] ; 
prôpellëre, pousser en avant [cf. fr. propulsion]. 
pulsus , - üs y m., choc, poussée [cf. fr. pouls]; pulsare (rég.), 
heurter, frapper; rëpulsa t - ae , f., refus, échec. 
appellare (rég.), appeler, nommer; compellarey interpeller; 
interpellarey interrompre. 

33. Pendo, -is y pëpendi, pensum, - ëre , peser, payer [cf. fr. pension]. 

Rem. Le sens primitif était suspendre (cf pendeai). On tente de 
rapprocher ail. spinnen, ang. spin, filer; fr. poids ne vient pas de 
pondus , mais de pensum ; pensare , peser, a donné « peser », « penser » 
et « panser » (prop. songer à, soigner); pondus a donné ail. Pfund, 
ang. pound, livre (poids). 

pensum, -i, n., poids de laine à filer, tâche [cf. fr. pensum]. 
impendo, - is , -i, - pensum , -ëre, dépenser, employer. 
pondus, - dëris , n., poids; ponderare (rég.), peser, apprécier 
[cf. fr. pondéré]. 

pendeo, -es, pëpendi , -ëre, être suspendu; impendëre, être 
suspendu sur, menacer. 

compensare (rég.), compenser; dispensare (rég.), répartir. 

34. Penna, -æ, f., aile, plume. 

Rem. Cf. gr. né je vole; Ttrepôv, plume, aile; ail. Feder , ang. 
feather , plume; mai3 ang. pen , plume, et fr. panache (pour pennache), 
viennént du latin. 

bïpennis, -e, f., hache à deux tranchants. 

35. Pënus, -i, ou -ûs, m. f., garde-manger, provisions. 

Rem. Pënus est proprement l’intérieur de la maison, puis le cellier. 
Pënès signifie donc propr. « chez ». Les Pénates sont les dieux de 
& l’intérieur de la maison; pënüria , -ae, f., manque, besoin, ne paraît 
* pas se rattacher à penus ; certains rapprochent ce mot de paene, d’autres 
du gr. r.EÏva, faim. 

p 9 pënës (prép. acc.), au pouvoir de. 

penïtus (adv.), à fond, de fond en comble. 
penëtrare (rég.), entrer, pénétrer; penetrâlia , - ium , n. plur., 
intérieur, sanctuaire. 
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36. Per (prép. acc.), à travers, pendant ; pêrinde ( per-inde), pareille- 

nient. 

Rem. Les prépositions per, pro, prae et adv. porro (cf. prior, pn - 
mus ) se rattachent à l'idée de « en avant ». Dans gr. 7 repi, autour, 
le sens a évolué; cf. ail. vor, avant; fût, pour; fern , loin; ang. fore , 
avant; for, pour; far, loin. Comme préverbe per- a le sens de « très » 
ou « de travers ». Pour ce dernier sens, cf. gr. Ttapa, ail. ver- et ang. 
for- dans les composés. En composition per- peut devenir pel-. 

37. -per (particule postposée), cf. semper (voir à semel), parumper 

(voir à parvus). 

38. Përïcülum, -i, n., épreuve, danger, péril. 

Rem. Cf. gr. TiEÏpa, expérience; ail. Gefahr ( Ge-fahr ), risque, 
danger, ang. fear, crainte. Pour le suffixe - clum , voir p. 145, n. 1. 
periculôsus , -a, - um , dangereux. 
periclïtari (rég.), être en danger, péricliter. - 
perïtus, -a, -um, expérimenté; impérïtus, -a, -um, inexpéri-" 
menté; perïtia, - ae , f., habileté; imperitia, -ae, f., maladresse, 
ignorance [cf. fr. impéritie]. 
experior, -iris, -per tus sum, -ïri, éprouver. 
opperior, -iris, opperitus ( oppertus ), sum, -ïri, attendre. 

39. Persôna, -æ, f., masque de théâtre, personnage. 

Rem. Peut-être emprunt ancien à gr. 7Tp6au>7tov, face, visage; 
mais rien de commun avec per-sônare, retentir. 

40. Pes, pëdis, m., pied. 

Rem. Cf. gr. Trou;, gén. tioôo;; ail. Fuss ; ang. foot, pied. 
bïpes, tripes , quâdrüpes, - edis , qui a deux, trois, quatre pieds. 
pëdïca , -ae, f., piège; compëdes, -um, f. plur., entraves. 
pëdes, - dïtis , m., piéton, fantassin; peditâtus, -üs, m., infan- 
terie; pedester, -tris, - tre , de pied [cf. fr. pédestre]. 
impëdio , - is (rég.), -ïré, embarrasser, empêcher; impedïmen- 
tum, -i, n., embarras, empêchement (plur. bagages). 
expëdio, -is (rég.), -ire, dégager, expliquer; expedïtio, - ônis , 
f., expédition. 

rëpüdiare (rég.), repousser, répudier. 

suppedïtare (rég.), intrans. : être en suffisance, trans. : fournir. 

41. Pestis, -is, f., fléau; pe&tïlentia, -ae, f., peste. 

42. Pëto, -is, -ïvi (-ii), - ïtum , -ère, chercher à atteindre, * viser, 

demander. % 

Rem. Probablement apparenté à gr. Tcixopiai, je vole; cf. lat. praeges, 
- etis , qui vole rapidement (voir à penna). ' 

appetëre, désirer [cf. fr. appétit]; expetere, souhaiter vivement; 

rëpetëre, réclamer, reprendre [cf. fr. répéter]. 
impëtus, -üs, m., élan. 
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petülans, - antis , insolent [cf. fr. pétulant] ; petulantia, - ae , f., 
insolence. 

prôpïtius, -a, - um, favorable, propice, 
j perpetuus , -a, - um , ininterrompu [cf. fr. perpétuel]. 

43. Piger, -gra, -grum, paresseux; impïger , - gra , -grum, actif. 

-Rem. L’idée de lenteur, de manque d’entrain, explique le rapport 
de piger et de l’impers. pïget. 
pigrïtia y -ae, f., paresse. 

(me) pïget , - vit , -ère, cela (m’)ennuie, (me) contrarie. 

44. Pignus, -ôris, n., gage. 

45. Pîla, -æ, f., pile, pilier; compilare (rég.), piller. 

Rem. A pila se rattache fr. piler, piller (propr. entasser), compiler. 
Un autre mot pila , -ae, f., signifie balle (à jouer); un autre pila 
« mortier à piler » (voir à pinso). 

46. Pïleus (pilleus), -i, m., bonnet, coiffure. 

Rem. Cf. lat. pilus, -i, m., poil; gr. 7t cXoç, feutre, bonnet de feutre, 
ail. Filz et ang. felt , même sens. 

47. Pïlum, -i, n., javelot. 

48. Pïlus, -i, m., cheveu, poil ; pilôsus, -a, -um, poilu, velu. 

Rem. Cf. remarque à pïleus. 

49. Pingo, -is, pinxi, pictum, -ère, peindre. 

Rem. Cf. gr. tcocxiXoç, varié, bigarré. 
pictor, -ôris, m., peintre; pictüra, -ae, f., peinture. 

50. Pinguis, -e, gras. 

51. Pinso, -is, - i (ou -ui), pinsum ( pistum ), -ère, piler (par ex. 

le grain). . 

Rem. Cf. gr. nTiacrcj, je pile; cf. fr. pétrin (de pistrinum ), pétrir. 
pistor , -ôris, m., boulanger; pistrinum, -i, n., moulin à blé, 
boulangerie; pila, -ae, f., mortier à piler. 

52. Pïnus, -i, ou -üs, f., pîn; pinëturh , -i, n., forêt de pins [cf. 

fr. pinède]. 

Rem. Cf. gr. nirjç, même sens f^cf. lat. pituita, -ae, f., mucus, 
rhume (cf. fr. pituite et pépie); certains rapprochent de pinus, pix, 
picis, f., poix. 

53. Piper, -ëris, n., poivre. 

Rem. Gr. izinzpi, lat. piper, ail. Pfeffer, ang. pepper, fr. poivre, 
dérivent l’un de l’autre et se rattachent au nom oriental du poivre 
(persan : biber). 

'54. P’irum, -i, n., poire; pirus, -i, f., poirier. 

S5. i^iscis, -is, m., poisson; piscari (rég.), pêcher. 

Rem. Cf. ail. Fisch, ang. fish , même sens. 
piscâtor, -ôris, m., pêcheur,; piscina, -ae, f., vivier, piscine. 
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56. Plus, -a, -um, pieux; impius , -a, -um, impie. 

Rem. Depietas viennent fr. piété et pitié, originairement confondus. 
piëtas, - âtis, f., piété; impietas , -atis, f., impiété. j 

. expiare (rég.), expier; piâcülum, -i, n., sacrifice ou victime 
expiatoire. ^ j 

57. Plàceo, -es, -ut, -ëre, plaire; displïcëre (- ui), déplaire. I 

Rem. Placêre et placare se rejoignent dans l’idée de plaire, tâcher 
de plaire, apaiser; supplicare est rattaché de préférence à plecto 
(voir ce mot). 

placïdus, -a, -um, paisible [cf. fr. placide] ; plâcare (rég.)„ 
apaiser. 

58. Plango, -is, - anxi y - anctum y -ëre y frapper. 

Rem. Cf. gr. irVr.-mo^aor. 2 pass. é-7r/.ây-Y]v), même sens. Plangëre 
a signifié se frapper en signe de deuil, d’où fr. plaindre. 
planctus, -üs y m., lamentation, deuil; pldga y - ae , f., coup, 
plaie. 

59. Planta, -æ, f., plante des pieds; plant, plante. 

Rem. L’identité de planta , plante des pieds, et planta , plant, 
est seulement probable; cf. gr. 7i>a rue, large; ail. Fladen, gâteau 
plat; fr. flan vient du germanique. 

60. Plânus, -a, -um, plat, uni [cf. fr. plan] ; planïties, -iëi, f., 

plaine. 

Rem. Cf. gr. 7cXaÉ, pierre plate; ail. flach , ang. flat , uni, plat; 

„ ail. Flur, plaine, campagne, ang. floor , plancher (voir à ploro). Lat. 
plancus , -a, -um (souvent nom propre), qui a les pieds plats. 

61. Plaudo, -is, plausi , -sum, -ère, battre des mains, applaudir, 
plausus , - üs , m., applaudissement ; explôdëre (-si, -sum), 

chasser avec bruit, chasser hors de [cf. fr. explosion]. 

62. Plaustrum, -i, n., chariot. 

63. Plebs, -êbis, f., peuple, plèbe; plebeius , -a, -um, plébéien. 

Rem. Peut-être apparenté à populus ; cf. gr. irXf, 0 o:, foule. Le rap- 
prochement de ail. Wolk, peuple, ang. folk , gens, avec plebs (selon 
d’autres avec vulgus ), est possible si l’on rattache plebs à plenus et 
TcÀyjOo; à ir'.jJirrX^p.'. 

64. Plecto, -is, plexi , plectum , -ère, plier, tresser. 

Rem. Cf. gr. rXsx<.>, je tresse; ail. flechten, tresser, et falten , plier; 
ang. fold, plier; ail. Flachs , ang. fias e, lin, filasse. Il y a çes composés 
en - plex (pour simplex , voir à semel) : duplex , double; gr. êitt) Oc, ail. 
zweifàltig, ang. tzvo-fold, double. Cf. fr. complexe, perj|lfxe. Un 
autre verbe plecto , -is, -ère, signifie frapper, punir. * 

amplector ( complector ), - èris , -plexus sum, -i, embrasser. * 
plïcare (-atum), plier; düplicare (rég.), plier en deux, doubler; 
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explicare (- avi , - atum> ou - ui , - ïtum ), déplier [cf. fr. expli- 
quer, explicite] ; implicare (sur explicare ), enlacer, impliquer. 
triplex , •ïcis, triple; multiplex , -icis t multiple. 

65. Plênus, -a, -um, plein. 

Rem. La racine, signifiant abondance, se retrouve dans plus et 
plerique. Cf. gr. je remplis; rXy)pr,ç, plein; ail. voll y ang. full, 

plein; pour plus , cf. gr. 7roX'jç et ail. viel> beaucoup. 
compleo t - es (rég.), - ère (ou explëre) i remplir, compléter; 

implëre ou rëplëre y emplir, remplir; supplêre , suppléer. 
plerïque y - aeque , -dque, la plupart; plerumque (adv.), la plupart 
du temps. 

plus (adv.), plus, en plus grande quantité; plüres , -a, plus 
nombreux ; plurïmi , -<75, -<z, très nombreux ; plurimum (adv.), 
en très grande quantité. 

66. Plôro, -as (rég.), se lamenter [cf. fr. pleurer, déplorer]. 

Rem. Explorare (rég.), explorer, ne paraît pas se rattacher à 
ploro, mais plutôt à planus (voir ce mot). 
implorare (rég.), implorer. 

67. Pluit, -uit y - ëre y pleuvoir; plüvia, - ae , f., pluie. 

Rem. Cf. gr. u/.O'-w, je lave; voir remarque à palus et fluere. 

68. Plüma, -æ, f., plume. 

Rem. On rapproche (?) ail. fliegen , voler, et fliehen, fuir; ang. 
fly , fuir, voler; mais ail. Flaurn, duvet, vient de pluma . 

69. Pœna ; -æ, f., châtiment, peine. 

Rem. Emprunt ancien au gr. Ttoivf); donc apparenté par le sens 
seulement à paenitet (voir ce mot). 

pûniOy - is , -ïvi> -ïre } punir; impünë (adv.), impunément; im- 
punïtaSy -âtùy f., impunité. 

70. Poêta, -æ, m., poète. 

Rem. Emprunt au gr. 7roiYiT^c, poète (de rcoistv, faire), créer; 
de même poêsis, - is, f., poésie, et poëma, - atis , n., poème. 

71. Polio, -is (rég.), -îre t polir. 

72. Polleo, -es, ~êre y être puissant, dominer. 

73. Poîlex, -ïcis, m., pouce. 

74. Poigipa, - æ, f., procession, cortège, pompe. 

<* Rem. Emprunt au gr. 7rofi.7trj, même sens (de 7 réjjL 7 reiv, escorter). 

75vÇ ons » P ont i s » m., pont. 

,y Rem. Apparenté à gr. 7taToç, chemin, et peut-être à tué .toc (lat. 
pontus , -i, m.), mer. Primitivement, selon Varron, les prêtres de 
Rome se chargeaient de Tentretien des ponts; d'où pontife x f -iris. 
/nu, pontife. 
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76. Pôpülus,-i, m., peuple ; populâris, - e , populaire, compatriote. 

Rem. Voir remarque à plebs. Pour le sens de populari (rég.), dépeu- 
pler, dévaster, cf. le sens du fr. plumer , dérivé de plume. Il est pos- 
sible que püblicus ne se rattaché pas à pôpülus pour l’étymologie. . 
püblïcus, -a, - um , du peuple, public; publicânus , -i, m., publi- 
cain (fermier d’impôts). 

77. Porcus, -i, m., porc; porca , -ae, f., truie. 

Rem. Cf. ail. Ferkel , jeune porc; il y a un autre mot porca , -ae f f., 
partie supérieure du sillon : cf. ail. Furche , ang. ftirroio, sillon. 

78. Porta, -æ, f., passage, porte (surtout d’une ville). 

Rem. La racine per - signifie traverser; cf. gr. 7ieip<i), je perce; 
7r<5po;, passage; ail. fahren , passer, porter; führeti , conduire; Fwrt, 
an g.ford, passage, gué; ang. far e, aller; cf. aussi « fiord » (échancrure 
dans une côte). • 
portions, -üs, f., portique. 

portus, -üs, m., port (primitiv. entrée du port, passe); portare 
(rég.), transporter. 

opportünus, -a, -um, commode, opportun; importunus, -a, 
-um, incommode, malencontreux. 

79. Post (prép. acc.), derrière, après; posteà (adv.), ensuite. 

Rem. Cf. gr. ônioxa (ô-7uo--a)), en arrière. Post est réduit à po- 
dans quelques composés : porte (prép. acc.), derrière. 
postquam (conj.), après que; postrïdie (adv.), le lendemain. 
postërus, -a, -um, qui vient après, futur; posterior, -ôris, 
postérieur ; postrëmus, -a, -um, dernier. 

80. Pôtens, -entis, maître de, puissant. 

Rem. La racine pot - se retrouve dans gr. Sectttotyîç (Se<x-7i6t-y)ç), 
maître (de maison); Trdatç, époux; 7 r 6 tvia, souveraine; cf. lat. 
potis, - e , qui peut. 

impotens, - entis , qui n’est pas maître de, impuissant; omnï- 
potens, -entis, tout-puissant; potentia, -ae, f., puissance; 
potestas , -âtis, f., pouvoir. 
compos, -ôtis, maître de, en possession de. 
possum, potes, -txi, posse, pouvoir. 
possïdeo , -es, - sëdi , - sessum , - ëre , posséder. 
pôtior, -ôris, meilleur ; potius (adv.); plutôt ; potissïmum (adv.), 
de préférence. $ 

pôtior, -iris, -itus sum, - ïri , s’emparer de, être maître de. 

81. Pôto, -as (rég.), boire [cf. fr. potable]. 

Rem. Cf. gr. 7iü)(xa, boisson (voir remarque à bibo ). Patio, - oms , 
f., breuvage, a donné fr. poison et potion. 
pôtus , -üs, m., boisson ; pocûlum, - i , n., coupe. 
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82. Præ (prép. abl.), devant, à cause de. 

Rem. Voir remarque à per ; prae sert surtout de préverbe : praeire, 
'devancer; praeferre, porter devant soi, préférer, 
t praeter (prép. acc.), le long de, outre, excepté \praetëreâ (adv.), 
en outre. 

1 prcetor , -ôris (pour prae-itor), m., chef, préteur; praeco, - ônis , 
m., héraut, crieur public. 

83. Præda, -æ, f., butin [cf. fr. proie]. 

Rem. Dans praeda (= prae-hedà) et prehendo ( prae-hendo ), la 
racine hed-, hend- serait à rapprocher de gr. ya\êàva>, je tiens, 
je contiens; cf. ang. get , obtenir; ang. forgeî et ail. vergessert , oublier 
(laisser échapper). 

praedari (rég.), butiner, piller ; praedo, - ônis , f., brigand, pirate. 
prêhendo , -is, - i , - ensum , -ère, saisir, prendre; comprehendëre , 
saisir, enfermer [cf. fr. comprendre]; dëprehendëre y sur- 
prendre, rëprehendëre y reprendre, blâmer. 

84. Prandium, -ii, n., repas (du matin), déjeuner ; prandeo, - es , 

-di y pransum , -ere, déjeuner. 

85. Prâtum, -i, n., pré, prairie. 

86. Prâvus, -.'a, -um, qui est de travers, mauvais [cf. fr. dépravé]. 

Rem. Peut-être à rapprocher de per au sens péjoratif, cf. perversus 
(per-versus), perverti, pervers. 

87. Prëcor, -aris (rég.), prier, demander. 

Rem. La racine perc-, perc -, a donné aussi posco (= porc-sco ); 
cf. ail. fragetiy demander; forschen, s’enquérir, scruter. 
dëprecari (rég.), détourner par ses prières ; imprecari , pronon- 
cer des imprécations. 

prëces y - cum y f. plur., prière (rare au sing.). 
prôcuSy -iy m., prétendant. 
prôcaXy -âciSy impudent, effronté. 

poscoy -ùy pôposciy -ëre y demander, dëposcëre ( exposcërë) y 
réclamer. 

postülare (rég.), demander [cf. fr. postuler]. 

88. Prëmo, -is, pressi, pressum, - ërey serrer, presser. 

ü Rem. Nombreux dérivés français en -presser ou -primer; fr. près, 
presque, se rattachent à pressus. Les composés latins sont en - primo , 
-is, - pressi , - pressum . 

4 t'iiïnprïmëre , presser fortement, comprimer; exprimërey expri- 
mer; imprimërey imprimer; opprimërey écraser [cf. fr. 
oppresser et opprimer] ; rëprimëre , réprimer. 
prêluniy - i, n., pressoir. 
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89. Prëtium, -il, n., prix; pretiôsus , -a, - um , qui a du prix 

précieux. 

Rem. Racine per - ou pre- indiquant échange, troc (voir à interpres). 

90. Prîvo, -as (rég.), priver; privâtus , -t, m., citoyen privé, 

simple citoyen. 

Rem. Privare, propr. mettre à part, d’où, dans privâtus , l’idée de 
particulier, opposé à public; proprius, -a, -um, .propre, particulier 
se rattacherait à pro-privo. 

91. Prô (prép. abl.), devant, pour la défense de, en guise de. 

Rem. Pro- ( prod -), pri-, indiquent la position en avant (voir 
remarque à per). Cf. gr. rpo, même sens; Tcpôixoç, premier; ail. früh, 
tôt; an g. first, premier; ail. Fürst, prince. Dans lat. prodigium ( prod - 
igium ), -ii, n., prodige, le second élément paraît être ago. 
promis , - a , - um , penché en avant. ' 

prôcül (adv.), loin; porro (adv.), en allant plus loin, or, donc; 

prorsus ( pro-versus ), adv. tout à fait. 
prior , -ôris, premier (de deux) ; prïmus , -a, - um , premier ; 

primum {primo), d’abord; prïdie (adv.), la veille (voir dies). 
princeps , - cïpis , m., premier, prince (voir capio); principium, 
- ii , n., commencement, principe. 
priscus, -a, -um, ou pristïnus, -a, -um, ancien, primitif. 

92. Prôbrum, -i, n., reproche, infamie. 

Rem. Pro et fero ( ?), avec l’idée de> mettre en avant, reprocher. 
opprobrium , -ii, n., opprobre; exprobrare (rég.), reprocher. 

93. Prôbus, -a, -um, honnête, probe. 

Rem. Racine pro-, devant, avant; cf. gr. TcpopLOç, du premier rang; 
ail. fromm , probe, bon, pieux. 
probïtas, -âtis, f., honnêteté, probité. 
probare (rég.), éprouver, prouver, approuver. 

94. Prôcella, -æ, f., tempête. ^ 

Rem. Probablement pro et *cello, je frappe (voir remarque à 
celsus). 

percello , -is, - cüli , -culsum, -ère, frapper. 

95. Prôcëres, -um, m. plur., les grands, les nobles. 

96. Prôcërus, -a, -um, grand, de grande taille. 

Rem. Peut-être de pro et cresco ; la quantité empêche le rappro- 
chement avec prôcëres. 

97. Prœlium, -ii, n., combat; proeliari (rég.), combattit. 

98. Prôpë (adv. et prép. acc.), auprès, près de. 

propinquus, -a, -um, proche; appropinquare (rég.), appw>«her. 
propior, - ôris , plus proche ; proxïmus, -a, -um, très proche^ 
propter (prép. acc.), 1# long da, à cause de; proptëred (adv.)? 
à cause de cela. 
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9g. Prôpërus, -a, -um, prompt, pressé. 

Rem. Cf. lat. pro ; mais le second élément fait difficulté. 
properare (rég.), se hâter; properâtio } -ônis, f., hâte. 

100. Prôra, -æ, f., proue. 

Rem. Emprunt au gr. 7rp<,'>pa, même sens (de irc<5, devant). 

10 1. Prospéras, -era, -erum, heureux, prospère. 

Rem. On a proposé comme étymologie pro spe, selon l’espé- 
rance ( ?). 

102. Prôvincia, -æ* f., charge, province. 

Rem. L’explication par vincire ou vincëre n’est guère satisfaisante. 
Cf. fr. Provence et province. 

103. Pruîna, -æ, f., gelée blanche, frimas. 

Rem. Cf. ail. frieren, ang. freeze, geler; peut-être fr. bruine. 

ioi. Pübes, ou puber y -ëris y jeune, adulte; pubes, - is , f., jeunesse; 
pubertaSy -âtis, f., adolescence. 

105. Püdet, -uity - ëre f avoir x honte. 

pudenduSy - a f - um t honteux; impudenSy - entiSy impudent. 
pudoty -ôris, m., honte, pudeur; pudïcus y -a> - um f modeste, 
pudique. 

106. Puer, -ëri, m., enfant; puella y ~ae f f., jeune fille. 

Remi Cf. gr. 7taîç, enfant, et lat. pusillus , -a, -um, petit; pullus, 
-f, m., petit (d’un oiseau); gr. itûÀoc, et alk Füllen, poulain. 
puerîlis, -e y d’enfant, puéril; puerïtia , -ae f f., enfance. 

107. Pugnus, -i, m., poing. 

Rem. Cf. gr. tcv?, avec le poing, poing, pugilat. 

pugna y -ae } f., combat; pugnare (rég.), combattre. 
oppugnare (rég.), assiéger (par assaut) ; prôpugnare f combattre 
pour, défendre; propugnâcülum t - i , n., défense, retran- 
chement; rëpugnarey lutter contre, résister [cf. fr. répu- 
gner]. 

108. Pulcher, -chra, -chrum, beau; pulchrltüdo, -ïnis, {., 

beauté. 

Rem. Fr. beau vient de belluSy -a f - um , joli, élégant. 

109. Pülex, -ïcis, m., puce, puceron. 

Rem. Cf. gr. ; ail. Floh , ang. flea, même sens. 

1 10. PulYis, -ëris, m., poussière [cf. fr. poudre]; pulvêrülentiis, 

-a y - mw, poudreux. 

> Rem. Cf. lat. pollen , -ïnis, n., poudre fine [cf. fr. pollen]. 

m.Pungo, -is, püpügiy punctum y -ère y piquer [cf. fr. ponction]. 

Rem. Racine pus - ; peut-être apparenté à pugnus (idée de choc) 
punctumy -t, n., point, est propr. trace de piqûre. Pungcre a donné 
poindre. 
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ii 2. Puppis, -is, f., poupe, arrière du bateau. 

113. Purpüra, -æ, f., pourpre. 

Rem. Emprunt ancien au gr. îcôptpupa, même sens. 
purpureus , -a, -um, de couleur pourpre \purpurâtus, -a, -um, 
vêtu de pourpre. 

114. Pürus, -a, -um, propre, pur; impur us, - a , -wm, malpropre, 

impur. 

Rem. Purgare (rég.), nettoyer, purifier, est pour *purigare (cf. 
jiavigarc, etc.). 

115. Püteo, -es, - ui , - ëre , être pourri, sentir mauvais [cf. fr. 

puer]. 

Rem. Cf. lat. pus , puris, n., pus; gr. it06a), faire pourrir; ail. faut, 
putride ; ang. foui , impur. 

pütris, -e, ou pütrïdus , -a, -um, pourri, vermoulu. 

116. Püteus, -i, m., puits. 

117. Püto, -as (rég.), penser. 

Rem. Peut-être apparenté à purus ; la suite des sens serait : nettoyer, 
émonder (les arbres), apurer (un compte),' calculer, penser. 
rêputare, réfléchir [cf. fr. réputé, réputation] ; disputare, 
discuter; imputare , porter au compte de,* imputer [cf. fr. 
enter]. 

amputare, tailler, couper [cf. fr. amputer ]; putâtor, - pris , m., 
émondeur, élagueur. 


0 

1. Quæro, -is, quaesïvi, -sïtum, -ëre, chercher, demander. 

Rem. Pas de rapprochement hors du latin. Quaeso , je prie, quaesu- 
mus, nous prions, forment un désidératif de quaero ; les opmposés 
sont en -quiro, - quisivi , -quisitum. ftttpvM&O 
rëquïrëre, réclamer, exiger [cf. fr. requérir, réquisition]. 
acquirëre, acquérir ; exquirëre, rechercher [cf. fr. exquis] ;- 
inquirëre, enquêter sur. 

quaestus , -üs, m:, gain, métier; quaestio, -ônis, f., enquête, tor- 
ture [cf. fr. question]. 

quaestor, -ôris, m., questeur; quaestüra, - ae , f., questure. 

► 

2. Qiiâtio, -is (sans parf.), quas sum, -ëre, secouer. 

Rem. Les composés sont en -cutio, - cussi , - cussum , -ère; te «fré- 
quentatif est quassare (rég.), secouer souvent ou fortement [cf^ fr. 
casser]. ' 

concütëre, secouer fortement; excutere, abattre en secouant; 
incutëre , asséner; percutëre, frapper [cf. fr. percussion]. 
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3. Quattuor (indécl.), ou quatuor, quatre; quartus , -a, - um ; 

quatrième; quâter (adv.),, quatre fois. 

Rem. Cf. gr. xéxrapEi;, quatre; xetoc ç>zo;, quatrième; ail. vier 
(gothique fiddor ), ang. four , quatre; nombreux composés en quadri-, 
quadru- [cf. fr. carré, cadran, cadre]. 
quattuordëcim , quatorze; quâdràginta , quarante; quadringenti , 
- ac , -a, quatre cents. 

quâdrâtus , -a, -m, équarri, carré. * 

quadrüpes , - edis , m., quadrupède; quadrïgae , -arum, f. plur., 
attelage de quatre chevaux, quadrige. 

4. -que (conj. enclitique), et; quôque, aussi. 

Rem. Cf. gr. te (enclitique), même sens; -çwe se réduit à -c 
dans nec , ac (pour atque); comme particule -que se joint à des pro- 
noms et adverbes indéfinis : quisque, chacun; ubique, partout. 

5. Queo, -is, -ïvi, - ïtum , -ïre, pouvoir; nëquire , ne pas pouvoir. 

Rem. Composé de eo (?);.queo serait tiré de nequeo , composé de 
neque-ïre, ne pas aller, ne pas être en état de. 

6. Quercus, -üs, f., chêne; quercëtum, -i, n., chênaie. 

*■ Rem. Cf. ail. Fohre , pin commun; pour le même nom appliqué 

à des arbres différents, cf. lat. fagus, hêtre, gr. çriyoç, chêne. 

7. Quëror, -ëris, questus sum , -i, se plaindre. 

querëla, -ae, f., plainte, reproche [cf. fr. querelle] ; questus, -üs, 
m., plainte. 

8. Qui, quæ, quod, qui, lequel; quis , quae , quod ou quid, qui? 

lequel ? 

Rem. La racine est dndo-européenne : elle est qui- pour l’interro- 
gatif, quo- pour le relatif ( qui = quo-i). La déclinaison des deux pro- 
noms se trouve mélangée. Cf. gr. xi; (x = qu-, cf. xe et -que), qui ? 
et les pronoms et adverbes en rc : noXoç, qualis , tcôô; , quomodo, etc. ; 
ail. zuer? zvas?, ang. zvho? zvhat?, qui? quoi? ( zvh = qu)\*cî. lat. 
cum ( quom ), ail. zvann et zvenn, . ang. zvhen, lorsque. De nombreux 
pronoms, adverbes, conjonctions se rattachent à cette racine; ce 
sont des cas « pétrifiés ou dépareillés » (Bréal); ainsi quia est un ancien 
accusatif pluriel; ou des dérivés, comme qualis , quantus ; ou des. 
composés avec -nam, -dam, - dem , -que, - pe , etc. Certains dérivés 
ont perdu la gutturale initiale, comme ut, unquam. 

I. Pronoms-adjectifs (pour la déclinaison, voir Gr. § 42-44) : 

quisque, chacun ; quisquis, quiconque ; quisquam, quelqu’un 
(semi-négatif) ; âlïquis , quelqu’un (cf. alius) ; numquis, 
-, est-ce que qqn ? ecquis , y a-t-il qqn qui? j 

quidam, certain; quicumque, quivis, quilibet, n’importe qui.' 
qualis, - e , quel; quantus, -a,.-um, combien grand; quantum 
(adv.), combien; âllquantus , -a, -um, assez grand. 
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quoi (indécl.), combien (nombreux) ; alîquot (ïndécl.), quelques ; 
quôtus , -a, -um, en quel rang ? 

IL Mots invariables (cf. adverbes corrélatifs, Gr. § 90). 
quod , parce que; quidem , à la vérité; quippe , car. 
çtto, où ? (avec mouv.), quôcumque , partout où ; dlïquo , quelque 
part; quousque , jusqu’à quand ? quôque , aussi. 
quà, par où ? qudcumque , partout où ; âlïquâ , par quelque lieu ; 
quasi y comme si. 

(= qui ne), quômïnus, que ne. 

quant, que, combien; quamdiu , combien longtemps; quaudo, 
quand ; quamvis ( quanquam ), quoique. 
quôties ( quotiens ), combien de fois; cottïdie ( côtidie , quotidie), 
chaque jour. 

(quoTù), lorsque; quondam, autrefois; quôniam ( cum , 

* /tfTrc), parce que. 

cur (= quor), pourquoi, quia, parce que, quâre ( qua re), pour- 
quoi, c’est pourquoi. 

9. Quies, -ëtis, f. ou rëquies (acc. requiem ou requiëtem ), f., 
repos. 

Rem. Cf. ail. Weile , espace de temps, loisir; zveilen, s’arrêter, 
tarder; ang. while , durée; while, zvhilst, pendant que. 
quiesco, -is, - ëvi , -ëtum, ère, se reposer; quietus , -a, - um , 
tranquille [cf. fr. quiétude]; inquietus, -a, -um, agité, 
inquiet. 

10. Quinque (indécl.), cinq; quintus, -a, -um, cinquième. 

Rem. Ce mot commençait primitivement par un />, changé ensuite 
par assimilation avec la seconde syllabe ( quinque =* pinquë), cf. gr. 
Ttévrs, ail. fünf, ang. five, cinq. 

quindêcim, quinze ; quinquâginta , cinquante ; quingenti, -ae, . 
-a, cinq cents. 

R 

1. Râbles, -iëi, f., rage; rabïdus , -a, -um, enragé, furieux. 

2. Ràdius, -ii, m., rayon [cf. fr. radieux]. 

3. Râdix, -ïcis, f., racine. 

Rem. Apparenté à ramtis ; cf. gr. ( 5 ft£a (= FpCÇa), ail. Wurxel, 
ang. root , racine. Cf. fr. radis, radical, etc. ^ 

4. Râdo, -is, râsi , râsum, -ère, raser; raster , -tri, m., hoyau, 

râteau. , A 

5. Râmus, -i, rru, rameau, branche. u 

Rçîa. Apparenté à radix ; fr. rame (aviron) sa rattacha à rtmut ; 
fr. rama (pour soutenir las plantes) est d’origine germanique. 
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6. Râna, -æ, f., grenouille. 

Rem. Peut-être onomatopée. Cf. fr. rainette (grenouille verte); 
grenouille vient, auasi de rana : c’est une altération de *ranucula. 

7. Râpio, -is, -ui, raptum , - ère , emporter, ravir. 

Rem. Cf. gr. àp7iâÇ'.>, je ravis ( rap = arp?); les composés sont en 
- ripio,-ripui , - reptum . Dans le latin popul, ce verbe a passé à la 4® con- 
jugaison, de là fr. ravir. 

arrïpëre ( corripëre ), saisir vivement; dïripère , piller; êripëre , 
arracher. 

rdpax, -âcis, voleur, rapace; rapïna , -ae, f., rapine, vol. 
raptim (adv.), en hâte; rapïdus , -a, -wm, qui entraîne, rapide. 

8. Rârus, -a, -um, rare; râro (adv.), rarement. 

9. Râtis, -is, f., embarcation [cf. fr. radeau, et voir lat. remus]. 

10. Raucus, -a, -um, rauque [cf. fr. enrouer]. 

11. Rë-, red-, préverbe indiquant retour en arrière, mouvement 

en sens contraire ou répétition. 

Rem. On trouve ordinairement red- devant voyelle ( red-eo ); 
on a tenté d’expliquer par red- certains redoublements de consonnes : 
* rel-ligio ( red-ligio ) pour religio. 

rccïprôcus, - a , -um, répercuté, réciproque ( re - et pro-); rétro, 
en arrière. 

. 12. Rëcens, -entis, nouveau, récent; (adv.), récemment. 

13. Rëdïmio, -is (rég.), -ïre, ceindre, entourer. 

Rem, Peut-être composé de red et de amicïre , revêtiP. 

14. Rëgo, - 1 s, rexi, rectum, -ère, diriger, gouverner. 

Rem. Cf. gr. opivo), je tends, je dirige vers; ail. richten, diriger, 
juger; recht , ang. right , droit, juste. Les composés sont en -rigo, 
-rexi, -rectum; parfois i tombe : surgere, pergere. On admet que rogare 
est de la famille de rego et signifie propr. s’adresser à. Pour expergiscor , 
voir à ce mot. Fr. droit vient de directus. 
corrïgëre, remettre droit, corriger; ërigëre , dresser; dïrigëre, 
diriger; porrigere, tendre. 

pergëre ( perrexi , -rectum), continuer; surgëre (-rexi, -rectum) 
se lever ; rësurgëre , se relever [cf. fr. résurrection] ; insur- 
ger e, se dresser [cf. fr. insurrection]. 
reclus, -a, -um, droit; rector, -ôris, m., celui qui dirige [cf. fr. 

recteur, directeur], 
rëgw, - ônis , f., direction, région. 

rert, régis, m., roi; règlna, -ae, f., reine; rëgius , -a, -um, ou 
> 0 regâlis, -e, royal; regnum, -i, n., royaume; regnare (rég,), 
J régner. 

râgare (rég.), demander; interrogore, interroger; abrogare, 
abroger. 
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15. Rëlïgio, -ônis, f., scrupule, religion; religiôsus , -a, 

religieux. 

Rem. Composé de re-\ mais le second élément est selon les uns 
légère (*relegens, scrupuleux?, cf. diligens) ; selon d’autres ligare 
{idée de lien, d’obligation envers le ciel). 

16. Rêmus, -i, m., rame; remex , -ïgis, m., rameur. 

Rem. Peut-être pour *res-mus : cf. gr. èpÉ'TO’w, je rame; ail. Ruder , 
ang. rudder, rame. ^ 

remïgare (rég.), ramer; remigium , -ii, n., appareil de rames;' 
bïremis , trïremis , etc., (navire) à deux, à trois rangs de 
rameurs, etc. 

17. Reor, rëris, râtus sum, rêri, penser; se persuader que. 

Rem. Sens primitif : calculer, compter; ratio a donné fr. raison 
et ration. 

ratus, -a, - um , sens actif : persuadé (que); sens passif : ratifié; 

irrïtus \ - a , -um, non ratifié, vain, nul. 
ratio, -ônis, f., raison, compte. 

18. Repente (adv.), soudainement; repentïnus, -a, -um, soudaine- 

ment. 

19. Rëpo, -is, repsi, reptum, -ère, ramper. 

Rem. Répère n’est probablement qu’une autre forme de la racine 
de serpére (voir ce mot). Il y a divers composés avec prépositions' : 
erepëre , se glisser hors de; irrepêre, se glisser dans. Cf. fr. reptile. 

20. Rës, rei, f., chose, affaire. 

Rem. Sens primitif : propriété : res familiaris , patrimoine. Les 
Anciens considéraient, reus, - i , m., accusé, comme dérivé de res : 
celui dont l’affaire est plaidée; fr. rien vient de l’acc. rem. 

21. Rëte, -is, n., filet (fr. rets). 

22. Rïdeo, -es, rïsi, risum, -ère, rire. 
dëridëre ( irridëre ), se moquer de, railler. 

risus, - üs , m., rire; ridïcülus, -a, -um, ridicule, risible. 

23. Rïgeo, -es, -ui, - ëre , être rigide. 

Rem. Cf. gr. ptyéoo (= Ppiyecü), je suis raidi par le froid (voir à 
Jrigus). 

ngor, - ôris , m., rigidité, raideur, [cf. fr. rigueur]; rigïdus , -a, 
-um, rigide. 

24. Rïgo (irrigo), -as (rég.), arroser fccf. fr. irrigation]; riguus 

(irriguus), -a, -um, arrosé ou qui arrose. 

25. Rima, -æ, f., fente; crevasse; rimari (rég.), fouiller, sc-u^er. 

Rem. Rimari a d’abord signifié « fendre » les victimes pour exa- 
miner les entrailles, d’où le sens de « scruter ». 

26. Ripa, - æ, f., rive (d’un fleuve). 
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27. Rîtus, -üs, m., rite, usage; rîtë , selon l’usage, régulièrement. 

Rem. Apparenté à la racine ar- (voir arnius ); cf, gr. ipF'fjL ç, 
nombre; ail. Reim (primitiv. accord, nombre), rime. . * 

28. Rïvus, -i, m., ruisseau ; -dërivare (rég.), détourner, dériver. 

Rem. > Cf. gr. £sa> (= apcto ?), je coule, ail. Strom, ang. stream , 
cours d’eau. Rivalis , -is, m. [fr. rival] signifie donc riverain, qui tire 
l’eau d’un même ruisseau. Fr. ruisseau vient d’un diminutif de 
ri vus. 

29. Rixa, -æ, f., contestation, rixe; rixari (rég.), se quereller 

30. Rôdo, -is, rosi , rosum, - ère , ronger; rostrum, - i , m., museau, 

bec, éperon de navire ; Rosira, - orum, n. pl., les Rostres 
(tribune). 

31. RÔgus, -i, m., bûcher (funèbre). 

32. Ros, rôris, m., rosée; rorare (rég.), répandre la rosée, 

dégoutter. 

Rem. Cf. gr. ôpé<yoç, même sens. 
roscïdus ( roridus), -a, - um, couvert de rosée. 

33. Rôsa, -æ, f., rose; roseus , - a , - um , de rose, couleur de pose. 

Rem. Mot oriental : cf. gr. pôSov, même sens. 

34. Rota, -æ, f., roue; rotare (rég.), tourner, faire tourner. 

Rem. Cf. ail. Rad, roue; rota se rattache probablement à l’idée 
de « courir » comme gr. xpo*/o:, roue, de tp je cours; mais pour 
ang. wheel, roue, voir à colo. De rota et des diminutifs rotula et 
rotulus dérivent fr. roue, rouer, rotule, rôle, rouler, rouleau. 
rotundus , - a , -wm,yrond [cf. fr. rotonde]. 

35. Rübeo, - es, -m*, être rôuge; rüber , -bra, - brum , rouge. 

Rem. Cf. gr. âpuQpo; (racine puü-), rouge; ail. rot , ang. red, rouge; 
ail. Rost, ang. rust y rouille; fr. rouge vient de rubens, rougeâtre, 
et roux de russus , roux, dérivés de ruber. 
rübesco , -is, - bui , -ère (ou ërubescëre), rougir. 
rübor, - ôris , m., rougeur; rubïcundus , -a, - um , rubicond; 
rub'ïgo , -fras, f., rouille. 

rüfus , -a, -wm, roux ; rütilus, -a, -um, d’un rouge ardent. 
rôbur, -ôris, n., chêne rôuge, rouvre, puis force ; robôrare 
(rég.), ou corroborare, fortifier [cf. fr. corroborer] ; robustus , 
-a, -um, robuste. 

36. Rüdis, -e, brut, grossier, ignorant; rudïmentum, -i, n., début, 

phir., premiers éléments (d’une science), cf. fr. rudiments. 
êrudio, - is (rég.), -ire, instruire; eruditio, - ônis , f., savoir, 
o érudition. 

Ÿüdus, - dëris , n., débris informes, ruines. 

37. Rûga, -æ, f., ride; rugôsus , -a, -um, ridé [cf. fr. rugueux]. 

LES MOTS LATINS. 4 
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38. Rümor, -ôris, m., rumeur, bruit. 

39. Rumpo, -îs, rüpi , ruptum , - ëre, briser, rompre [cf. fr. rup- 

ture]. 

Rem. On rapproche ( ?) ail. rupfèn et raajen , arracher, p'umer; 
rauben , piller, dérober. Les nombreux composés avec prépositions 
gardent la forme du simple. 

corrumpëre , corrompre; êrumpëre , se précipiter hors de [cf. 
fr. éruption]; interrumpëre , interrompre ; perrumpère, se 
précipiter à travers. 

abruptus ( prcerupîus ), -a, -t/w, escarpé, abrupt. 
rüpes, -is, f., roche, rocher. 

40. Ruo, -is, -z, rütuiy, ( ruïtürus ), -e>£, s’écrouler brusquement, 

se précipiter. 

Rem. Ruera a donné fr. ruer, mais par l’intermédiaire d’un fréquen- 
tatif populaire. 

corruëre, s’abattre; dïruëre , détruire; ëruëre , déterrer, tirer 
hors de; irruëre , s’élancer dans ou sur; obruëre , recouvrir, 
•accabler. 

ruina, -ae, f., écroulement, chute, ruine. 

41. Rus, rüris, n., campagne; rustïcus , -a, - um , rustique, cam- 

pagnard. 

Rem. Cf. ail. Raum, espace libre; ang: room, espace, place. 

s 


1. Saccus, -i, m., sac. 

Rem. Mot emprunté peut-être par les Grecs aux Phéniciens (saq) ÿ 
cf. pourtant gr. aaixcu, j’équipe; gr. oobcxo;, ail. Sack , ang. sack, 
même sens. 

2. Sæcülum, -i, n., génération, âge, siècle. 

r 

3. Sæpë ( saepius , saepissïme ), souvent. 

Rem. On pense ( ?) à saepes : le sens serait donc « d’une façon 
serrée » comme les pieux d’une clôture; fr. « souvent » se rattache à 
subinde, aussitôt après. 

4. Sæpes, -is, f., clôture, haie; proesëpe, - is , n., étable. 

saepio , -is, scepsi , saeptum , -ire, enclore; s aeptum, - i , n., enclos. 

5. Sæta, -æ, f. (ou sêta ), soie (du sanglier, etc.), saetôsus , - a , 

-um, couvert de soies. 

6. Sævus, -a, -um, cruel ; saevio, -is (rég.), - ïre, être cruel poux, 

sévir; saevïtia , -ae, f., cruauté. 
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7. Sâgax, *Scis, sagace; sagâcïtas , -âtis, f., finesse d'odorat, 

sagacité. 

Rem. Cf. gr. TjYoCjjl'u, je dirige; ail. suchen , ang. seek , chercher. 
praesâgus , -a, -Mm, qui prévoit; praesâgium f -ii, n., présage; 
praesâgio -is, - ii , -ire, pressentir, prévoir. 

8. Sàgïna, -æ, f., graisse, embonpoint. 

Rem. De sagina dérive fr. sain-, dans saindoux. 

9. Sàgitta, -æ, f., flèche [cf. fr. sagette, sagittaire]. 

10. Sal, salis, m., (qqfois n.), se!; au plur. sales , plaisanteries. 

Rem. Cf. gr. xXç, mer, eau salee, sel; ail. Salz , ang. sait, sel. 
salsus , -a, -Mm, salé ; plaisant, insulsus, - a , -Mm, fade ; sot. 

11. Sâlio, -is, - ii ou -mi, saltum , sauter. 

Rem* Cf. gr. à).Xo(xat (= «rxXjojiat ), je saute; les composés sont 
en -silio, -silii (-ui), - sultum , -ire ; le fréquentatif saltare a donné 
fr. sauter; cf. aussi assaillir, tressaillir, etc. 

exsïlïre , sauter hors de; transilïre , sauter par-dessus, franchir, 
etc. 

saltus, -ms, m., saut (puis défilé, pâturage); saltare (rég.), 
bondir, danser; exsultare , sauter de joie, exulter; insultare , 
insulter. 

12. Sâlix, -ïcis, f., saule; salignus , -a, -Mm, de saule. 

13. Saltem (àdv.), du moins, tout au moins. 

14. Salvus, -a, -um, indemne [cf. fr. sauf]. 

Rem. La racine sal-, sol - évoque l’idée de « entier », donc « sans 
dommage »; cf. gr. o/.o;, entier; ail. ail, ang. ail , tout; certains rap- 
prochent sollus, -a, -uni, entier, de solus, seul, et de solan, consoler; 
d’autres mettent à part solus et solan, qui restent alors sans 
étymologie certaine. Solidum (de sollus) a donné fr. sol, sou, puis 
solde, soldat. 

salveo, -es, -ère, être bien portant {salve! porte-toi bien!). 
sâlus, - ütis , f., salut, santé; salutâris, - e (ou salüber etsalübris), 

. salutaire; salutare (rég.), saluer. 

sollemnis, -e (voir anrtus), solennel; pour sollers, voir à ars; 

pour solllcîtus, à cio. 
sôlïdus, -a, -um, massif, solide. 

15. Sancio, -is, sanxi, sanctum , -ire, établir légalement, sanction- 
r ne/. 

* Rem. Racine sac-, avec nasale infixée dans sancio; on rapproche 
é iPgr. 0U00, je vénère; aytoç, sacré; àp.o;, pur; cf. ail. Sache, affaire 
ê (propr. judiciaire), chose; ang. sake, cause. Dans sacerdos, le- second 
» élément se rattache à do (= fado), voir ces rçiots; sacrilegus (de légère), 

• - est proprement celui qui recueille* qui dérpbe les choses sacrées. 
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sanctus'y -a, -um, saint, sacré; sanctïtas , -âtis, f., sainteté. 
sâcer , - crc - crurfi , sacré; sacrum , -f, n., objet sacré, sacrifice; 

sacellum , -1, n., petit sanctuaire. , 

sacrare ( consècrare ), rég., consacrer; obsecrare , prier (au nom 
des dieux); exsecrari (rég.), maudire. 
sacrâmentum, -i, n., serment (militaire); cf. jusjûrandum. 
sacerdos, -ôtis, m. f., prêtre, prêtresse. 
sacrïficiumy -ii y n., sacrifice; sacrilègium, -ii y n. sacrilège/ 

16. Sanguis, -ïnis, m., sang; exsanguis y -e, privé de sang. 

Rem. Sanguis est le sang en général; cruor le sang répandu, 
sanies y le sang corrompu. 

sanguïneusy -a, -um, sanglant, sanguinaire ; sanguinôlentus, 
-a, -um, sanglant, sanguinolent; consanguineus , -a, -um, 

1 né du même sang [cf. fr. consanguin]. 

17. Sânus, -a, -um, bien portant, sain; sanë, certes. 
sanare (rég.), guérir; sanïtaSy -âtis, f., santé. 

insànus, -a, -um, insensé; insàniay -ae, f., folie ; insanïre (rég.), 
être fou. 

vësânusy - a , - um y dont l’esprit est égaré; vesaniay -ae f f., éga- 
rement. 

18. Sàpio, -is, - ut, -ère y avoir du goût, avoir du discernement. 

Rem. Probablement même racine que sapa , -aey f., vin cuit et 
concentré, qui a donné fr. sève; cf. ail. Saft, ang. sap y sève; sapère 
a donné fr. savoir, par l’intermédiaire d’une forme populaire *sapëre. 
sàpory -ôriSy m., saveur; sâpiens t - entis t sa ge\sapientia t -ae y 
f., sagesse; insïpiens, -entis y sot. 

19. Sarcio, -is, sarsiy sartum y -ïre y raccommoder, réparer. 

Rem. On rapproche ( ?) gr. êpxo;, fermeture, cloison. 
sarcïna y - ae y f., paquet, bagage. 

20. Sàtelles, -ïtis, m., garde du corps, satellite. 

21. Sàtis (adv.), assez; satiare (rég.), rassasier. 

Rem. Cf. gr. cri), je rassasie; ail. satt , rassasié; ang. sad y dégoûté, 
triste; fr. assez vient de lat.~ populaire ad satis. 
satisfâcête (sur facëre) y donner satisfaction, satisfaire. 
sâtur, -üray - ürumy rassasié; satiëtas , -âtis y f., satiété. 

22. Saucius, -a, -um, blessé; sauciare <rég.), blesser. 

23. Saxum, -i, n.., pierre, rocher. t 

24. Scâbo, -is, - iy -ëre y gratter. __ 

Rem. Cf. gr. oxâmci), je creusé; ail. schaben , gratter; ar4> shave t 
raser. ». 

scâbiesy -iëi, f., gale; scâbery -bra, - brumy rugueux [cf. fri 
scabreux]. 
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25. Sc^mnum, -i, n. (dimim scâbellwn), escabeau, banc. 

Rem. La racine signifie appuyer : cf. latin scïpio , -onis, m., bâton; 
gr. axr ( 7cp0' f même sens; ail. Schaft , ang. sAo/t, fût (de colonne). 

26. Scando, -is, -i, scansum , -ère, gravir [cf. fr. scander]. 

Rem. Plusieurs mots signifiant s’élancer commencent par rc- : 
lat. scateo , -es, -ère, jaillir; gr. ffxa.po», je saute; cf. ail. 

scherzen , folâtrer, plaisanter. Les composés sont en -scendo, -is, -i, 
-, scensum , -ère. 

ascendëre , monter; descend ère, descendre. 

f. (surtout plur. scalae ), échelle, escalier. 

27. Scëlus, ëris, n., crime; scelestus , -wm, criminel, scélérat. 

28. Scêna, -æ, f. (ou scaena), scène; scaenïcus y -a y -um y de théâtre. 

Rem. Emprunt au grec : cxxnvr), même sens (de oxià, ombre?). 

29. Sceptrum, -i, n., sceptre. 

Rem. Emprunt au grec : axr)7tTpov: bâton, voir à scamnum. 

30. Schôla, -æ, f., école. 

Rem. Emprunt au grec : <r/o).rj, loisir, étude (de s’arrêter ?). 

31. Scindé, -is, scïdi, scisswn, -ère y fendre,' déchirer. 

Rem. Racine scid- signifiant fendre, séparer; cf. lat. çaedo 
(= *scaedo) ; gr. < 7 )dÇ<*>, je fends [cf. fr. schiste, schisme] ; ail. scheidert , 
séparer. 

Les composés (avec ab, dis , ex y pro, ré) gardent le sens de déchirer. 
discindere y déchirer; discidium , - ii y n., déchirement, séparation 
exscindëre y saper, détruire; exscidium ( excidium), -«, n., des- 
truction, ruine. 

32. Scio, -is, -ïvi y -ïtum y -ïre y savoir; nesâre, ne pas savoir, 

ignorer. 

Rem. Racine propre au latin. Scilicet, sans doute, est pour scire 
licet (voir à licet). 

nescius ( inscius), - a y -um y qui ne sait pas; conscius y - a y - um , 
qui sait, qui a conscience de. « 

scientia y -ae y f., science; conscientia, - ae y f., conscience. 
scisco y -is y scïvi, scltum y -ëre y chercher à savoir, décider; sciscï - 
tari (rég.), chercher à savoir. 

plëbiscïtum y - i , n., décision prise par le peuple, plébiscite. 

33. Sciÿmlus, -i, m., rocher, écueil. 

• Rem. Emprunt ancien au grec : <Jx<$7te).oç, rocher élevé. 

34. «Strxbo, -is, scripsi y - ptum y - ëre y écrire. 

* w Rem. La racine a dû signifier gratter, inciser, comme pour ang. 

8 Write , écrire; cf. gr. ypàfco, je grave, j’écris; ail. schreiben, vient 

de scribére. 
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praescribere, prescrire ; proscribëre , afficher, proscrire ; inscribëre t 
inscrire; conscribëre , enrôler [cf. fr. conscrit]; transcribëre , 
transcrire. 

scriba , - ae , m., scribe ; for, -ôm, m., écrivain; scnptum, 
-i, n., écrit. 

. 35. Scrütor, -aris (rég.), fouiller, scruter. 

Rem. Proprement fouiller dans les « vieilles hardes » : scruta , 
-orum, n. plur. 

36. Sculpo, -is, -psi, - ptum , -éra, sculpter. 

Rem. Originairement même mot que scalpo, -is, -psi, -ptum, 
-ère, gratter. 

37. Sëco, -as, -eut, - ctum ( secâtürus ), -are, couper. 

Rem. Racine sec-, couper : cf. ail. Sàze, ang. saw, scie; secare a 
donné fr. scier; cf. secteur, sécateur, section, segment, etc. 
rèsecare , retrancher; prôsecare, découper, etc. 
sëcüris , -is, f., hache. 
insecta , -orum, n. plur., insectes. 

38. Sëcus (adv.), autrement; haud secus , non autrement. 

Rem. Même racine que sequor ; ne pas confondre avec setius 
(serins) > moins; ni avec secus, n., pour sexus, sexe. 

39. Sed (conj.), d’autre part, mais. 

Rem. Même origine que se- indiquant séparation et que sine , 
sans (voir ce mot). 

40. Sëdeo, -es, -f, sessum , -ère, être assis; sïdo, -is, sïdi ou sëdi, 

sessurri, -ère, s’asseoir. 

Rem. Sédeo marque l’état, sido l’action. Sedare est proprement 
faire asseoir, d’où calmer. Racine sed - : cf. gr. è'Çojixi, je m’assieds; 
Bpa, siège; ail. sitzen, ang. sit, s’asseoir; ail. setzen, ang. set , poser. 
De sedère, fr. seoir, sis, séant, séance, session, etc. 
assïdêre, être assis auprès [cf. fr. assesseur] ; assïduus , - a , - um , 
♦ assidu. 

dësïdëre, rester assis; dëses, - îdis , oisif; desidia, -ae, f., oisiveté, 
paresse. 

insidëre, ë tre assis ou posté sur; insidiae , -arum, f. plur., em- 
bûches; insidiari (rég.), tendre des embûches (dat.). 
obsidëre , assiéger (par blocus); obsidio, -ônis, f., siègp; obses , 
- sïdis , m., otage. ' 

possidère, pos^der; possessio , -ônis, f., possession. 
praesidêre, être assis devant, présider; praesidium , -ii, n?,' pro- 
tection, garnison. 

subsidium , -ii, n., réserve secours [cf. fr. subside]. 
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sêdes , -is, f., siège, séjour; sella , chaise [cf. fr. selle]; stibsel- 
lium, -ii, A., banquette; sôliunt , n., trône. 

sêdare (rég.), calmer [cf. fr. sédatif]. 

41. Segnis, -e, lent, paresseux; sé^nltia , -ae, (ou -ies, - iëi ), f., 

paresse, indolence. 

42. Sëmel (adv.), une fois, une seule fois; slmul (adv.), ensemble. 

Rem. Sem - ( sim -) signifie « un »; cette racine n’apparaît en latin 
que dans de9 composés (voir unus ); cf. gr. eU (= * ^£^0» é'\ , 

un; optoto- , éptoc, semblable; àfxa, ensemble; ang. same, même; 
some , quelques; ail. beisammen ( bei-sammen ), ensemble; sammeln, 
assembler; cf. aussi les suffixes ail. -$u?n, ang. - some , marquant res- 
semblance. Pour sincerus , l’explication stwe cera est abandonnée 
(voir pro-cerus). 

semper (adv.), toujours; simplex , -tm, simple, franc (voir 
plecto). 

sïmul (adv.), en même temps, ensemble; similis , -c, semblable; 
dissimilis y -e, différent; similïtüdo, -mis, f., ressemblance, 
similitude. 

simülare (rég.), feindre, simuler; dissimulare , dissimuler; 

simulâcrum, -i t n., image, simulacre. 
simultas, -âtis, f., rivalité, inimitié. 
sincërus, -à, -um, franc, sincère. 

singüli, -ae , -a, chacun séparément, un à un; singulâris , -e, 
unique, singulier. 

43. Sëmi- (en composition), demi, à demi. 

Rem. Semi- devient parfois sëm- ou re- ( sem-esus , à demi rongé); 
cf. gr. demi [cf. fr. semi-direct, hémi-sphère]. 

44. Sêmïta, -æ, f., sente, sentier. 

45. Sënex, sënis, m., vieillard; senïlis, -e, de vieillard, sénile. 

Rem. gr. é'vo: (adj.), qui appartient à la période précédente, ancien; 
à senior se rattachent fr. sire, sieur, seigneur. 
senesco, - is , -nui, -ère, vieillir; senectus, - ütis , f., vieillesse; 
senium, -ii, n., sénilité. 

sendtus, -ûs, m., sénat; senator, - ôris , m., sénateur. 

46. Sentio, -is, sensi, sensum, -ire, s’apercevoir, sentir, penser. 

Rem. Cf. ail. Sinn, faculté de sentir, pensée, avis. 
assentïre, être du même avis (dat.); assensus, - üs , m., appro- 
bation, assentiment; assentari (rég.), approuver continuelle- 
ment, flatter. 

• Consentir e, consentir; consensus, -ûs, m., consentement. 

• dissentïre , être d’avis différent; dissensio , - ônis , f., dissension. 
* t sensus, -üs, m., sentiment, sens; sententia , - ae , f., avis, opinion; 

semim , peu à peu. 
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47. Sëpëlio, -is, -ïvi> sepultum , -ire y ensevelir, mettre au tom- 

beau. * 

sepultüra, -ae K . f., sépulture ; sepulcrum, -z, n., tombeau, sépulcre. 

48. Septem (indécl.), sept; septimus, -a, -urriy septième. 

| Rem. Cf. gr. ércta ; ail. sieben ; ang. seven y sept. Sepientriones 

I signifie proprement « les sept bœufs de labour ». 

septudginta, soixante-dix; septingenti, -ae y -a, sept cents. 
september ( mensis ), -bris, m., septembre C 7 e mois romain). 
septentriônes , -um, m. plur., les étoiles du chariot (ou de 
TOurse); d’où septentrio, - onis, m., le Nord, le septen- 
. trion. 

49: Sëquor, -ëris, secütus sum , -t, venir après, suivre. 

Rem. Cf. gr. écopai (aor. 2 é#T7rr.jxYî"v) ; on rapproche ail. sehen, 
ang. jee, voir (suivre des yeux.?) Socitis paraît se rattacher à sequor ; 
secundus (ancien participe de sequor) a pris le sens de « celui qui suit 
le premier », second. 

consëquiy atteindre; persëqui ( insequi ), poursuivre; prôsâqui , 
escorter. 

exsëqui, suivre jusqu’au bout, exécuter; exsèquiae, - arum , f. 
plur., funérailles, obsèques. 

obsëqui, obéir; obsëquiumy -ii y n., obéissance [cf. fr. obséquieux]. 
sëcundus , - a , -um, second, favorable; secundare (rég.), favo- 
riser, seconder. 

secta, - ae y f., secte; sectari (rég.), suivre partout; insectari , 
poursuivre. 

sôcius, - a , -um, associé, compagnon, allié ; sociare (rég.), 
associer, allier; sociëtas , -âtis, f., alliance. 

50. Sërënus, -a, -um, serein. 

51. Sërius, -a, -um, sérieux; seriô, sérieusement. 

Rem. Cf. ail. schwer , lourd, pénible; on a pensé aussi à une con- 
traction ( ?) de sévêrus (voir ce mot). 

52. Sëro, -is, sëviy sâtum , -ère y planter, semer. 

Rem. Racine se-, rapprochée par certains de gr. Er,fx t, je ance 
(voir à jacio ); cf. ail. sàen , semer; Same , semence. Saturnus , -t, m. 
Saturne, est pour les Romains le dieu des semailles; satio , -omr, 
f., semailles, a donné fr. saison.* 

sëmen , -zras, n., semence; sdta, -orum y n. plur., champs ense- 
mencés, moissons ; sëges, - ëtis , champ de céréales, n^oisson. 
insërOy -is, -sévi, -sïtum, greffer. 

53. Sëro, -is (-serui)y sertum, - ère , tresser, enchaîner, attacher. 

Rem. Cf. gr. eico>, j’attache; <7ctpi, lien; la formation de serrho, 
(ser-rno) rappelle gr. oppo c, collier, giiirlande. Disertus , -a, -am, t 
disert, paraît d’une autre origine (voir aussi rorr). 
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assërëre , affirmer [cf. fr. assertion] ; dëserërèî abandonner [cf. 
fr. déserter]; disserëre , développer, disserter; ins^ëre, 
insérer. 

serta, - orum , n. plur., guirlandes; séries , -zêi, f., enchaînement, 
série; praesertim (adv.), surtout (proprement : en tête de la 
série). 

sermo , -ôra$, m., conversation, langue [cf. fr. sermon]. 

54. Serpo, -is, - psi , - ptum> -ère, ramper, se glisser; serpens , ^entis, 

f. m., serpent. 

Rem. Même racine que repo (voir ce mot); cf. gr. ïp-ntà, se traîner, 
se glisser; èpr ietov, reptile. 

55. Sërus, -a, -um, tardif; sëro (adv.), tard, trop tard [cf. fr. soir]. 

56. Serviis, -i, m., esclave; servïlis, - e , d’esclave, servile. 

Rem. D’après la racine ser-, servus a dû signifier d’abord gardien, 
surveillant; cf. gr. ipvopai, je sauvegarde; ail. zvehren, empêcher, 
défendre (voir aussi lat. vereor). 

‘servïre (-zz, - ïtum ), être esclave; servïtus , - ütis y f., ou servïtium , 
-zz, n., esclavage, servitude. 

servare ( conservare ), rég., conserver, sauver; observare , obser- 
ver, rëservare , réserver. 

57. Sëvërus, -a, -um, grave, sévère; severïtas , -Jfts, f., gravité, 

sévérité. 

Rem. Voir à serins ; perseverare indiquerait pour severus le sens 
primitif d’inflexible. 

assëvërare (rég.), affirmer; perseverare , persévérer. 

58. Sex (indécl.), six; sextus , -<7, -wra, sixième. 

Rem. Cf. gr. é'?, ail. ang. six. Les composés sont en 

sex-, ses- ou se- : semestris ( se-mestris ), de six mois. 
sexdëcim ( sëdecim) i seize; sexâginta, soixante; sescenti , - ae , 
-<2, six cents. 

sextâriuSy -zï, m., setier (6 e partie, du conge). 

sënâriuSy m. (sous-ent. versus ), vers sénaire (de six pieds). 

sextllis ( mensis)y -iSy m., août (6 e mois romain). « 

59. Sexus, -ûs, m., sexe. 

Rem. Cf. secare , divisèr : le sens primitif serait : catégorie séparée 
fvoir secus). _ 

60. Sï ®onj.), si, en supposant qde. 

* Rem. Sï est le même mot que sic (= si-ce), ainsi, apparenté à la 
m f racine pronominale so- (voir sui). Cf. gr. Et, si; ail. so, ang. so, ainsi. 
# Pour ail. zvetin, si, voir au mot quis. 

• sive (seu)y soit, soit que; sin t si au contraire; nïsi y si ce n’est 
* (que), à moins que; quâsi t comme si. 
sic, ainsi ; sïcut , comme, de même que. 
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61. Sîbïlus, -i, m., sifflement; sibilare (rég.), siffler. 

Rem. Onomatopée; cf. gr. «riÇa), je siffle. 

62. Sïca, -æ, f., poignard ; sicârius , -ii t m., assassin [cf* fr* sicaire]. 

63. Siccus, -a, -um, sec; siccare (rég.), faire sécher. 

Rem. Peut-être apparenté à gr. î<yx v °Ç> desséché. 

64. Sïdus, -ëris, n., astre. 

Rem. Considerare et desiderare étaient probablement à l’origine 
des termes d’astrologie. 
consïdêrare (rég,), observer, considérer. 

desiderare (rég.), regretter (l’absence de qqn ou qqe chose); 
desidèrium , -ii, n., regret [cf. fr. désir], 

65. Signum, -i, n., signe (puis : sceau, enseigne, statue, astre). 

Rem. Peut-être de secare (cf. decere et dignus) : ce serait à l’origine 
une v entaille » servant de rappel, de signe. 
signare (rég.), marquer d’un signe [cf. fr. signer]; assignare , 
assigner; dësignare, désigner; obsignaye , sceller. 
signïficare (rég.), faire connaître, signifier. 
sïgillum , -i, n., sceau. 

insignis, - e , remarquable; insigne , -is, n., marque, insigne. 

66. Sïleo, -es, -m, -ère, se taire; silentium, - H , n., silence. 

Rem. Apparenté à gr. criyàw et cnwncrto, je me tais; ail. schioei - 
tfew, se taire. 

67. SHex, -îcis, m., caillou (cf. fr. silice). 

68. Silva, - æ, f., forêt; sifvestris , -e, de forêt, silvestre. 

69. Sïrnius, -ii, m., singe. 

Rem. Peut-être de lat. sïmus (gr. -tcjxo ;), camus. 

70. Sine (prép. abl.), sans. 

Rem. Voir remarque à sed, et cf. gr. aveu, sans; ail. sonder et 
ohne, sans; ang. sunder, séparation. 

71. Singultus, -üs, m., sanglot. 

Rem. On a rapproché ( ?) ail. singen , ang. sing, chanter. Fr. sanglot 
* vient d’une déformation populaire *singluttus. 

72. Sïnister, -tra, -trum, gauche, défavorable [cf. fr. sinistre]. 

73. Sïno, -is, sïvi, - sïtum , -ère, laisser, permettre; dësinëre l, cesser. 

Rem. Sens primitif de sinère , laisser là : cf. situs, -a, -û h, placé, 
situé; situs, -üs, m., situation, puis état d’abandon. Pono est pour 
*po-sino ( po -, préverbe de la famille de ab , iir ). Ponére a Vdonné 
pondre; poser se rattache à pausa , -oe, f., pause, arrêt. 
pôno, - is , posui, -sïtum, -ère, poser; apponëre , poser auprès; 
tomponëre , arranger (autres composés avec de, ex, 1/», 
wfer, />rae, etc*). 
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74. Sïnüs, -üs, m., pli, golfe, sein; sinuô$us> -a, -tim, sjnueux; 

insinuare (rég.), insinuer. 

75. Sïtis, -is, f., soif ; sïtio , -« (rég.), -fre, avoir soif. 

76. Sôcer, -ëri, m., beau-père; sÔcrus t -üs t f., belle-mère. 

Rem. Cf. gr.-éxvpoç, beau-père; êxvpâ, belle-mère; ail. Schwieger 
et Schzvàher qui marquent la parenté résultant du mariage : Szvieger - 
militer, belle-mère. 

77. Sol, sôlis, m., soleil; solstïtium , -«, n., arrêt du soleil, solstice. 

Rem. Apparenté à gr. y^Xio:, ail. Sonne , ang. st/n, même sens. 

78. Sôlço, -es, solïtus sum y -ëre f avoir coutume; insolitus y -a, - t/m, 

insolite; insolens , -entis t inaccoutumé, insolent (voir ce 
mot à I, 24). 

79. Sôlor, -aris, ( consôlor), rég., consoler; solarium , n., 

consolation. 

Rem. Voir remarque à salvus . 

80. Sôlum, -i, n., sol. 

81 Sôlus, -a, *um, seul; solïtüdo , -zrar, f., solitude. 

Rem. Voir remarque à salvus. 

82. Solvo,-is, -vt, sôlütum , -ère, délier, acquitter, payer [cf. fr. 

solution]. 

Rem. Composé de re- (voir ce mot) et /uo (gr. Xuo>), je délie. 
absolvére, absoudre ; dissolvëre , dissoudre ; persolvere , acquitter 
complètement; rësolvëre f résoudre [cf. fr. résolution]. 

83. Somnus, -i, m., sommeil. 

Rem. Cf. gr. üît'.o: (= (rorc-voç), même sens; somnus = 
nwr; ail. schlafen , ang. s/eep, dormir (voir dormire ). 
somnium , -zï, n., songe; somniare (rég.), avoir un songe, rêver; 

insomniSy -e, privé de sommeil [cf. fr. insomnie], 
sdpor, -orâ, m., engourdissement; sommeil profond; sôpio y 
-is (rég.), assoupir, endormir. 

84. Sono, -as, -ui y - ïtum , -<2r£, résonner. 
rësonare , résonner (en écho) ; per sonar e y retentir. 

sonus y -i y m., son; sonôrus , -a, -t/m, sonore; absonus ( dissonus) y 
*<2, -Mm, discordant. 

S^ns, -ontis, coupable; insons , -ontis y innocent. 

^ Rem. Probablement participe du verbe (cf. prae-sens y ab-sens ), 
^ employé dans un sens spécial, d’où sa disparition comme particip 

86. Sorbeo, -es, -ui y - ère (ou absorbeo) y avaler, absorber. 

% Rem. Les formes sorpsi , sorptum [cf. fr. absorption), se rattachent 

au peu usité sorbet e ; cf. gr. po?sv, avaler. 
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87. Sordes, -ium, f. plur., malpropreté, deuil; sordïdus , -a, -tint, 

sale, sordide. 

Rem. Cf. ail. schwarz, noir; ang. swarthy , sombre, noirâtre. 

88. Sôror, -ôris, f., soeur; consôbrïnus, -i, m., cousin. 

Rem. A l’origine so-sor (voir à uxor ); ail. Schwester , ang. sister , 
même sens (noter ici la désinence - ter comme dans patef , mater , 
frater). 

89. Sors, sortis, f., sort, lot; sortior , - Iris (rég.), tirer au sort, 

obtenir. 

Rem. Sors est proprement l’objet- employé pour le tirage au sort; 
probablement dérivé de serëre , rattacher, ranger. Cf. fr. sortilège 
(sors et légère). 

consors, - ortis , qui partage le sort de ; consortium, -ii, n., par- 
ticipation. 

90. Sospes, -ïtis, sain et sauf. 

Rem. Cf. ( ?) gr. a ûoz, même sens. 

91. Spargo, -is, sparsi , sparsum, -ère, répandre, disperser. 

Rem. Cf. gr. (jneipo), je sème, je dissémine; ail. Spreu , balle (d’a- 
voine); sprühen , disperser; ang. spark , étincelle. Les composés de 
spargo sont en -spergo, - spersi , -spersum ; cf. fr. épars ( sparsus ) et 
asperger. 

aspergêre, asperger; conspergëre , arroser (autres composés avec 
dis-, in-, re-). 

92. Spàtium, -ii, n., espace; spatiôsus, -a, - um , spacieux. 

Rem. Peut-être apparenté à pateo, s’étendre (racine pat - et spat- ?). 
spatiari (rég.), se promener. 

93. # spëcio (-spïcio), spexi, spectum, -ère, apercevoir, regarder. 

Rem. Ce verbe ne se trouve guère qu’en composition. Cf. gr. 
dxé7tTOfAOu, j’examine .(métathèse de x et tc ?) ; axonéu), j’observe; 
ail. spâhett , ang. spy, épier, espionner. Les composés, en -spicio et 
en -spectare (rég.), sont nombreux. 
adspïcère, regarder; adspectus, - üs , m., vue, aspect. 
conspicëre, apercevoir; conspectus, -üs, m., vue; conspicuus, -a, 
-um, remarquable. 

despicëre, mépriser; inspicëre , examiner [cf. fr. inspecteur]. 
perspicère, voir à fond ; perspicax, - âcis , perspicace ; perspicuus, 
-a, -um, transparent, clair. r 

prospicëre, voir (devant soi, au loin); respicère, se re^urner 
pour regarder [cf. fr. respect]. 
suspicëre, regarder de bas en haut; suspicio, -ônis, f., soufton; 
suspicari (rég.), soupçonner. 

spectare (rég.), regarder, contempler; spectâcülum, -i, n., spec- 
tacle; spectâtor , -ôris, m., spectateur. 
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exspectare , attendre; exspectâtio y - ônis , f., attente, exspecta- 
tive. 

spècieSy -iëi t f., apparence [cf. fr. espèce]; speciôsus , -a, -«w, 
de bel aspect, spécieux. 

specülurriy -z, n., miroir; speculari (rég.), espionner. 

94. Spëcus, -üs, m., grotte, souterrain. 

95. Spêlunca, -æ, f., caverne. 

Rem. Emprunté au gr. anrfkvy};, même sens. 

96. Sperno, -is, sprëvi , sprëtum y - ëre y mépriser; aspernari (rég.), 

repousser, dédaigner. 

Rem. Sens primitif : repousser (du pied?); les mots apparentés 
ont des sens différents : gr. rrrcoupio, je m’agite; ail. spornett, ang. spur y 
frapper du talon, éperonner. 

97. Spes, spei, f., espérance; spërare (rég.), espérer. 

Rem. Voir au mot prosper ; pour le gr. ÈX7iiÇ<*), j’espère, voir à 
volo. Fr. espoir est fait sur une ancienne conjugaison : j’espoir, de 
spero ; espérance dérive d’espérer. 

desperare (rég.), désespérer; despes§atio y - ônis , f., désespoir; 
insperâtus, -a, -uni, inespéré. 

98. Spïca, -æ, f., épi; spicûlum , -z, n., dard, javelot. 

Rem. Proprement « pointe cf. lat. spina , -ae, f., épine; ail. 
Specht, pic (oiseau). 

99. Spîro, -as (rég.), souffler, respirer; spïrïtus , - üs y m., souffle, 

haleine. 

Rem. Probablement onomatopée; spiritus passe au sens de souffle 
vital, puis d’inspiration, âme [cf. fr. esprit]. Spirare forme des com- 
posés avec cum, ex y in y re, sub, qui ont tous passé en français. 
conspirare (rég.), être d’accord, conspirer; exspirare y exhaler 
[cf. fr. expirer]; suspirare , soupirer ^suspïrium, -zz, n., sou- 
pir. 

100. Splendeo, -es, -tzz, - ëre f briller; splendor y -ôris y m M éclat, 

splendeur; splendïdus , -a y -um y brillant, splendide. 

101. Spôüum, -ii, n., dépouille; spoliare (rég.), dépouiller, 

spolier. 

Rem. Certains mots commençant par sp - évoquent l’idée de tirer, 
arracher, séparer : gr. anâo), je tire; ail. spalten y ang. split, fendre. 

102. S^ondeo, -es, spôpondi y sponsum , -ëre y s’engager; promettre 
h solennellement. 

• & Rem. Cf. gr. <ra£v8a), je fais une libation, au moyen : je conclus 

• un arrangement. On rattachait à tort autrefois à spondeo l’ablat. 
féminin sponté y spontanément. Fr. répondre dérive de respondêre 
(changé en -êre)\ sponstts a donné époux. 
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respondeo , - spondi , - sponsum , -ère, répondre; responsum , 

-z, n., réponse. 

sponsus , -z, m., fiancé; sponsa, -ae, f., fiancée. 

103. Spüma, -æ, f., écume; spumare (rég.), mousser, écumèr. 

• Rem. Cf., sans 5 initiale, lat. pümex , -trô, pierre ponce; ail. 
Schaum, ang. foam, écume; fr. écume se rattache au germanique. 

104. Spuo, -is, -z, -ütum, -ère, cracher. 

Rem. Cf. gr. je cfache; ail. speien , cracher, vomir; ang. 

cracher, vomir; fr. cracher est une onomatopée. 

conspuëre , couvrir de crachats [cf. fr. conspuer]; respuëre , 
rejeter, refuser. 

105. Squàleo, -es, -ère, être rugueux, être sale. 

Rem. Le rapprochemènt avec squâma semble justifié par squâlus, 
-ï, m., chien de mer, squale (à peau très rugueuse). 
squâlor, - ôris , m., saleté, deuil; squalïdus , -a, - 11m , sale. 
squâma , f., écaille; squamôsus , -a, -z/zzz, couvert d’écailles. 

106. Stagnum, -i, étang; staghare (rég.), être stagnant. 

« Rem. Ne pas çoifrofidre avec staçnum ( stannum ), étain. 

107. Stella, -æ, étoile; stellâtus , -<2, -«m, étoilé. 

Rem. La racine est stel- ou ster- selon les langues; cf. gr. à<mqp 
à-<mfp, étoile; ail .Stem, ang. star , même sens; Jat. astrum , -f, 
n-T astre, est un emprunt à gr. ierTpov. 

108. Stercus, -ôris, n., fumier [cf. fr. stercoraire]. 

Rem. On rapproche gr. <rx top, excrément, et ^xwptoc, scorie. 

109. Stërïlis, -e, stérile; sterilitas , -âris, f., stérilité. 

Rem. Proprement « sans petit »; cf. gr. oteïpa (adj. féminin), 
stérile. 

no. Sterno, -ls, strâvi , stratum , -ère, étendre, joncher. 

Rem. Racine ster- et î/r- ; cf. gr. <rrops*'vvui et oxp'< v vp,-, j’étends, 
je répands; ail. streuen , ang. strew, même sens; ail. Stroh , ang. strazo t 
paille. On rapproche en outre gr. *x'&a:ô ç, troupe (étendue), armée; 
dtéovov, partie large de la poitrine, sternum; ail. Stirn, front. 
consternëre (sur sterno ), joncher; prosternère , abattre [cf. fr. 

prosterner, prostration]. 
strâmentum , -z, n., litière, paille. 
strages , -zs, f., désastre, carnage (propr. jonchée). 
constèrnare (rég.), abattre, consterner. 

struo, - zj , -zm, - uctum , -ère, étendre par couches, construire. 
construëre ( exstruëre ), construire, élever; destruëre , d&trujre. 
instruëre (sur struo), équiper [cf. fr. instruire] ; instrümemum , 
-z, n., outillage [cf. fr. instrument]. 
strues, -ts, f., monceau, tas. 
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ni. Sternuo, -is, -t, - ütum , -ère, éternuer; stemütare (rég.), éter- 
nuer plusieurs fois. 

Rem. Cf. gr. nTàovvpai, j'éternue. On rapproche de9 mots où str 
(onomatopée) évoque l’idée de bruit : stertére , ronfler; strepére, faire 
du bruit; stridére , produire un son perçant. 

1 12. Stilla, -æ, f., goutte; stillare (rég.), couler goutte à goutte 

[cf. fr. distiller]. 

113. Stïlus, -i, m., poinçon, style. 

Rem. Racine sti- et stiq-, piquer. Cf. gr. je pique; ail. 

stechen , ang. stinq, même sens; cf. aussi ail. stecken, ang. stick, ficher, 
fixer. La présence de exstinguo dans cette famille s’explique peut- 
être par le sens d’émousser la flamme. Fr. style doit son y à un faux 
rapprochement avec gr. otùaoç, colonne. 

stimulus , -i, m., aiguillon; stimulare (rég.), aiguillonner, 
stimuler. 

instigare (rég.), piquer, exciter [cf. fr. instigation], 
distinguo , -is, stinxiy - stinctum , - ère , tacheter, distinguer. 
instinguêre (sur distinguo ), exciter; instinctus , -üs f m., impul- 
sion [cf. fr. instinct]. 
exstinguëre (ou restinguére), éteindre. 

114. Stïpo, -as (rég.), épaissir, serrer. 

Rem. Cf. gr. (jxîicuj, je foule; otiêàç, lit de paille; ail. steif, ang. 
stiff, ferme, raide; stips serait la monnaie serrée (= frappée d’un 
coin); stipulari (de stipula) s’explique par la rupture d’une paille, 
signe d’engagement. 

stips, stïpisy f., pièce de monnaie; stïpendium , -ii, n., solde. 
stïpeSy -iris, m., pieu (massif), tronc, souche. 
stipula, - ae , f., paille; stipulari (rég.), stipuler. 

115. Stirps, stirpis, f., souche, racine; exstirpare (rég.), ^xtirper. 

116. Sto, -as, stêtiy stâtum , - are , être debout, se tenir ferme ou 

immobile. 

Rem. Racine sta-, très importante, qui se présente avec redou- 
blement dans sisto (si-sto), avec suffixe nasal dans tyano (- stino ), 
avec suffixe -tu- dans statuo , avec - u - dans instaurare. Cf. gr. î’oT'fjLc, 
je place debout; oravc-ô:, poteau^ etc. , ail. stehen , être debout \stellen, 
placer; Stand, état; Stall , ang. stall , étable; ang. stand, arrêt; to 
stand, être debout ( stay , rester, est d’origine romane). Les composés 
de stare sont en -stiti, supin -stâtum (ou manque). Praestare (de 
tytare), l’emporter, serait différent de praestare , fournir (de praesto , 
^jradv., à la portée de). 

9 vC adstare , être debout auprès; circumstare , se tenir autour; 
• distare, è tre distant ou différent. 

* constare , être ferme, être composé de, coûter ; constantia , -ae, 

{., constance. 
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instare , être imminent, presser, menacer; obstare , faire obs- 
tacle; praestare , l’emporter sur (dat.) ; restare, rester. 
stâtio , -ônis, f., poste; stdbülum , -z, n., étable; stâtim , aussitôt. 
süperstes , -zfzs, survivant; superstitio , -ônis, f., superstition 
(propr. pratiques superflues); solstïtium -zz, n., solstice, 
(voir $o/). 

II. sw£o, -z’s i-stïti), stâtum , -èré, arrêter, placer ; absistère , 
s’abstenir; consister e (subsister), s’arrêter; dësistëfe , renon- 
cer à; exsistëre , exister; insistëre , se maintenir sur (cf. fr. 
insister); rësistëre , résister. 

III. desiïnare (rég.), fixer (cf. fr. destiner); obstinâtio , -oms, 
f., obstination. 

IV. Stâtuo ( constïtuo ), -zs, -!, -ütum> -£re, établir, décider; 
destituëre, ‘abandonner; instituère , instituer. 

stâtus, -üs, m., état; statua , -o£, f., statue; statüra , -ae,i. t 
stature, taille. 

V. instant are (rég.), renouveler, établir solidement; restau- 
rare , rebâtir, restaurer. 

117. Strangülo, -as (rég.), étrangler. 

Rem. Emprunt au grec : aTpocyyàbn, cordon, action d’étrangler 
(voir suffocare , à fauces). 

118. Strênuus, -a, -um, actif, énergique. 

Rem. Dérivé de strëna, -ae, f., bon présage [cf. fr. étrennesj. 

119. Strëpo, -is, -wz, -itum, -ère, faire du bruit (voir à sternuo)\ 

strepïtus , -z 7 s, m., bruit. 

120. Strïdeo, -es, -èr£ (et strïdo , -zs, -ère), faire un bruit strident. 

Rem. Cf. gr. tpi^îiv, même sens, et voir remarque à sternuo. 

121. Stringo, -is, -inxi, - ictum , -ère, serrer, presser. 

Rem. Cf. gr. ot)syyi:, correspondant à lat- strigïlïs, -ts, t. racloir, 
étrille; lat. stria, -ae, f., cannelure (fr. strié); ail. streichen , frotter; 
streifen , effleurer; Strich , trait. 
strictus^-a , -mw, serré [cf. fr. strict, étroit].' 
constringëre , serrer fortement, étreindre [cf. fr. boa cons- 
tricteur]. 

praestringëre, effleurer, éblouir ; praestigiae (pour *praestrigiae ), 
-arum,ri. pl., illusions, jongleries, [cf. fr. prestige].' 

122. Stüdeo, -es, -wz, -ère, avoir du goût ou du zèl^ pour, 

étudier. 

Rem. Apparenté à gr. <77ieu8u>, je me presse; cnouor,, empresse- 
ment, zèle. '* 

studium , -zz, n., zèle, goût, étude; studiôsus , -a, -wm, zélé 
pour [cf. fr. studieux]. 
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123. Stultus, -a, -um, sot; stultïtia , -ae, f., sottise. 

Rem. Apparenté à stolidns , - a , -um, sot. 

124. Stüpeo, -es, - ui, - ère , être dans la stupeur. 

Rem. On rapproche gr. Tj7ttw, je frappe (voir à tundo). 
stüpor , -ôris, m., stupeur; stüpïdus , -<2, -izm, stupide. 

125. Suâdeo, -es, -dsi, - asum , -ere, conseiller. 

Rem. La racine signifie « plaire, rendre agréable ». Cf. gr. (rac. 
<rFoô-) : àvgavto, je plais; ri'OOfAa:, je me réjouis; agréable; ail. 

sûss , ang. sweet, doux. 

dissuadëre (sur suadeo ), dissuader; persuadëre , persuader. 
suâvis , -e, agréable [cf. fr. suave] ; suâvïtas , -âfz*, f., douceur. 

126. Süb (prép. acc. abl.), sous, au pied de; (prép. acc. abl.), 

sur, outre. 

Rem. et super , malgré l’opposition des sens, sont de même 
origine. Comme préverbe, sub indique mouvement de bas en haut, 
ou atténuation, ou dissimulation; devant c , /, g, p, le b s’assimile; 
devant m, / r, il se maintient ou s’assimile; il disparaît devant $/>-.; 
devant c (ou quelquefois t) il devient sus - (pour subs-). Cf. gr. i jtlô , 
sous; ùnép, au-dessus; ail. ob- t au-dessus ( Obdach , abri); über, par- 
dessus; ober, supérieur; ang. over , sur; above , au-dessus. 
sûprd, sur, au-dessus de, plus haut. 

supèruSi - a , - um , qui est en haut; supërior, - ôris , supérieur; 
suprëmus , -a, -t/ra, suprême. 

superâre (rég.), trans., surpasser, franchir; intrans., rester, 
survivre. 

sûpïnus , -<7, - um , renversé en arrière [cf. fr. supin]. 
süperbus , -a, -t/ra, orgueilleux; superbia , -ae, f., orgueil. 
summus, -a, -um; .le plus élevé; summa , -ae, f., l’essentiel, 
l’ensemble, somme. 

127. Sücus, -i, m., suc. 

128. Südo, -as (rég.), suer; sudor, - ôris , m., sueur. 

Rem. Cf. gr. iopo>ç (racine <jFiô-), sueur; ail. schioeissen , schwitzen. 
ang. sweat, suer. 

129. Suesco, -is, suëvi, suêtum , -£re, s’accoutumer. 

Rem. Apparenté au réfléchi rm. Cf. gr. ectoOa (racine <xFeô f . 
„d’où sO-), j’/ii coutume; 10 0:, coutume; yjOo:, caractère; ail. iStZZa, 
Coutume, ï^our mansuetus , voir à manus. 

<$suescëre (j cornues cëre), s’accoutumer; consuëtüdo , -ims, f., * 
y habitud/. 

» dësuescërei se désaccoutumer [cf. fr. désuet]; insuêtus , -a $ ' 

h - um , inaccoutumé. 

assuëfâcio (sur facto), accoutumer. 
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130. Sui, sïbi, se (pron. réfléchi), de soi-même, à soi-même, 

soi-même; suns , - a , - um , son (propre). 

Rem. Cf. gr. t (accus.), ail. sich, se, soi; pour le possessif; gr. Î 6 ç 
(homérique pour * <t<ej racine oKs- et use-); ail. sein , son; l’an- 
glais a remplacé ce possessif par his, qui représente un ancien génitif 
de he, il. 

131. Sulcus, -i, m., sillon; sulcare (rég.), sillonner. 

Rem. Cf. gr. eà/.c»), je tire; c>X*é:, trace, traînée (racine Feax-). 

132. Sulfur, -üris, n., soufre; sulfureus , -a, -um, de soufre, 

sulfureux. 

133. Sum, es , fui, esse , être. 

Rem. Double racine : es- et fu-\ pour la première, cf. gr. écrti 
(latin est), il est; ail. ist, ang. is , (il) est; la seconde (lat . fui, forem), 
se retrouve dans gr. 0C10, je pousse; ail. ick bin , je suis; ang. be, être; 
being, étant; been, été. Cette seconde racine a fourni les imparfaits 
en -bam et les futurs en -bo (pour passe et prodesse, voir à païens et 
pro). 

âbesse , être absent; àdesse, être présent; deesse , manquer; 
inesse , être dans ; pracesse , être à la tête de (dat.), süpëresse , 
être en plus, survivre. . 

intéresse , assister; impers, interest , il y a de la différence, il 
importe. 

possum , pôtes, - üi , posse , pouvoir ; prôsum , prodes , profui, 
prodesse , être utile. 

134. Suo, -is, -1, sütum, -ère, coudre; sutor y - ôris , m., cordonnier. 

Rem. Cf. gr. xoctvjü) (= xot;a-(T to), je couds; ang. sevo, coudre. 

135. Surdus, -a, -um, sourd; absurdus , -a, -um, absurde. 

136. Sus, suis, m., porc, sanglier. 

Rem. Cf. gr. ô: (ou où.), gén. iôz, même sens; ail. San, ang. soto , 
truie; pour ail. Schwein , ang. szvine, porc, cf. lat. suinus ( suillus ), 
-a, -Mm, de porc 

T 


1. Tâbeo, -es, -m, -érs, ou tabesco , -t>, -£r$, se fondre; -m, 

f., putréfaction [cf. fr. tabes]. 

Rem. Cf. gr. t^ko) je fonds, je me dissous; ail. tauen, ang. thato , 
dég« 4 er; ail. 7 aw, ail. dew , rosée; ail. verdauen, digérer. * 

2. Tâberna, -æ, f., boutique [cf. fr. taverne]. 

Rem. On rapproche soit tabula , - ae , f., planche, soit trab^-abis, 
t., poutre. * 

tabernâcülurti , -i, n., tente [cf. fr. tabernacle]. 

3. Tàbüla, -æ, f., planche; tabella , -ac, f., tablette. 

4 * 
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4. Tâceo, -es, -ui, - ïtum , - ëre y taire (qqe chose), se taire; tacïtus , 

-a y -um y silencieux; tacite.; taciturnus , -a, -wra, taciturne. 

5. Tæda, -æ, f., pin résineux, torche (de résine). 

Rem. Cf. gr. ôx:';, gén. ôaioo;, bois de pin, torche (de ôa iu>, j’al- 
lume). 

6. Tædet, pertaesum est , être dégoûté; taedium , ii t n., 

dégoût. 

7. Tæter, -tra, -trum, repoussant, affreux. 

Rem. On rapproche taetricus , sombre, sévère (famille de tristis?). 

8. Tâlentum, -i, n., talent (poids ou somme d’argent). 

Rem. Emprunt au gr. tâ/ov,: ov, balance, poids, somme (de rX^vat, 
porter). Le sens de notre mot talent dérive de la « parabole des 
talents » (Saint Mathieu, xxv). 


9. Tàlis, -e, tel. 

Rem. Talis et les mots de cette famille sont à rapprocher des 
démonstratifs grecs commençant par r, et d’abord de l’article neutre 
16 (= tôo, cf. latin - te et -tud dans iste, istd, isiud, et voir remarque 
à is) ; ail. article der, die , das et conj. dass , que; ang. the, le, et that, 
démonst. ou conjonction : « ce » et « que ». 
tam , tellement, si ; tâmcn , cependant ; tandem ( = tam-dem), 
enfin.. 

tanquarri y comme; tâmetsi , quoique; tamdiu, si longtemps. 
ta ituSy -a y -um y si grand ; tantum, tellement, autant, seulement. 
tôt (invar.), autant, aussi (si) nombreux; tôties , autant de 
fois; tum y alors. ; 

10, Talus, -i, m., talon, osselet, dé. 


11. Tango, -is, tëtïgi , tactum , -ëre y toucher. 

Rem. On écarte gr. ' iprbh*«i, je touche (à cause du 6); mais on 
rapproche ail. ticken, effleurer. Les dérivés de tanço sont en -tingo 
(-tigi, -tactum), ou -fa?- (-fe?-), -tamino ; taxare (rég.), blâmer, 
évaluer (fr. taxer, taxe, taux), est un fréquentatif; dumtaxat, jusque-là 
seulement, tout au moins, est pour dum tangat. 
attingëre ( contingëre ), atteindre; contingit , il échoit, il arrive. 
tactus , - üs y m., toucher, tact ; . intactus, - a y -um, non touché, 
intact. 

contâgio,. -ônis y f., contact, contagion; intëger , -gra y - grum , 
intact, intègre [cf. fr. entier]. 

cofyâmïnare (rég.), souiller (par contact), contaminer, mélan- 
ger. 


1^. l^ardus, -a, -iun, lent, tardif; tardare (rég.), ralentir, mettre 
en retard. 

! Rem. A rapprocher de gr. (3paSu;, lent, et de lat. gurdus (rare), 

balourd [cf. fr. gourd, engourdi]. 
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13. Taurus, A, m., taureau. 

Rem. Cf. gr. xaupoc, ail. Stier , même sens; ang. steer , jeune bœht. 

14. Tëgo, -is, te xi y tectum , -ëre> couvrir, cacher, protéger. . 

Rem. Cf. gr. ttévo), je couvre; (TTÉyoç Ou xsyoç, toit; ail. decken, 
ang. decky couvrir; ail. Dach , toit; ang. deck, pont d’un navire; à te- 
gula se rattachent, comme emprunts anciens, ail. Ziegel , ang. tile, 
tuile. 

dëtegëre (sur tego), découvrir; prôtegëre, protéger. 
tegmeriy -ïnis, n., ou tegUmentum, -i> n., ce qui couvre, enve- 
loppe [cf.fr. tégument] ; tëgüla, -ae, f., tuile. 
tectum , -i, n., toit, maison; tügürium , -«, n., cabane. 
tôga y -ae, f. y toge (litt. vêtement qui recouvre). 

15. Tellus, -üris, f., terre (voir remarque à terra). 

16. Têlum, -i, n., trait, arme de jet; au plur. armes (offensives). 

17. Temno (ordin. contemno , -is, -empsiy - emptum , -ère), mépri- 

ser; contemptus, -ü s, m., mépris. 

18. Templum, -i, n., temple; ex templo (= ex templo) y sur-le- 

champ. 

Rem. Cf. gr. xéjitvoç, enclos consacré (de xÉp,vü>, je coupe, je 
retranche); voir à tondeo. 

contemplari (rég.), contempler; contemplâtio y - ônis, f., con- 
templation. 

19. Tempôra, -um, n. plur., tempes. 

20. Tempto ( tento)y -as (rég.), essayer, tenter. 

Rem. Semble différent des fréquentatifs en -tentare, venus de 
teneo ou de tendo. 

21. Tempus, -ôris, n., temps (comme durée), époque. 

Rem. Le rapprochement avec tepor, tiédeur (de tepeo) est aban- 
donné; temperare semble bien dérivé de tempus , bien que, pour le 
-sens, le lien soit peu visible. 

tempestasy -âtis, f., temps (qu’il fait), mauvais temps, tempête; 

tempestivus, -a, -um, opportun [cf. fr. intempestif]. 
tempërare (rég.), mélanger, modérer [cf. fr. tempérer] ; tem - 
përieSy -iëi y ^ f., juste proportion, température; intempéries, 
-iëiy f., intempérie; tempërantia , - ae , f., modération, tem- 
k pérance. 

22. Tendo, -is, tëtendiy tentum ( tensum ), ère, tendre, se diriger 

vers. \ 

Rem. Une même racine ten- a donné d’une part /iftdotXcTautra 
v part teneo ; cf. gr. Xcivto et tavuo», j’étenÿs; ail. dehnen , elendre; 
dünn, ang. thin, mince. Les composés de teneo sont en - tineo . 1 

extendëre (-tendiy tentum ou tensum), étendre; attendëte {-tec- 
tum), faire attention; attentus , -a, -um, attentif. 
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ostendëre (=* obs-tendere), montrer ; ostentum , -i, n., présage; 

ostentare (rég.), montrer en insistant [cf. fr. ostentation]. 
portendëre , présager; portentum, -i, n., présage, prodige; 

portentôsus, -a, -um, prodigieux. 
intendëre , tendre vers [cf. fr. entendre] ; intentare (rég.), diri- 
ger contre. 

tënuis, - e , mince, ténu (propr. allongé) ; extènuare (rég.), amin- 
cir, affaiblir [cf. fr. exténuer]. 
tëneo, -es, -ni, tentum, -ère, tenir, maintenir. 

' àbstïnêre (sur teneo), éloigner, intrans. s’abstenir. 
attinëre ( ad-tinëre ), retenir, concerner. 

continëre , contenir; contentus, -a, -um, qui se contente de; 
continuus, -a, -um, çorftinu^ consécutif; côntinuo (adv.), 
immédiatement. 

obtinëre, tenir solidement, occuper; pertinëre, s’étendre jus- 
qu’à, concerner; sustinëre , soutenir, endurer. 
tënax , - âcis , qui tient solidement, tenace; pertinax, - âcis , 
obstiné ; pertinâcia, -cie, f., entêtement, obstination. 
tënor, -ôris, m., continuité [cf. fr. teneur, f.]. 
tenus (prép. abl.), jusqu’à; prôtïnus (adv.), immédiatement. 

23. Tënëbræ, -arum, f. plur., ténèbres. 

Rem. Racine ten- ou tem-\ cf. ail. Dàmmerunt, crépuscule. On 
rattache à tenebrae l’adverbe tëmërè , au hasard (à l’aveuglette ? cf. 
fr. téméraire) et temerare (rég.), souiller (de façon inconsidérée?). 

24. Tëner, -ëra, -erum, tendre, délicat, jeune. 

Rem. Apparenté peut-être (?) à ténuis (voir à tendo). 

25. Tëpeo, -es, -ëre,; être tiède; tepescëre ( tepui ), s’échauffer; 

tëpor, -ôris, m., tiédeur ; tëpïdus , -a, -um, tiède. 

26. Tergeo ( dëtergeo ), -es, tersi, tersum, -ëre, essuyer. 

.... ~ i 

27. Terminus, -i, m., limite, terme; termjnare (rég.), borner. 

Rem. Cf. gr. -ceppia et tsçjjlcov, extrémité (de tô ipco, j’use; voir 
lat. tero , tram). 

dëtermïnare (rég.), délimiter, déterminer; exterminare, chas- 
ser (hors des frontières) [cf. fr. exterminer]. 

28. Tëro, -is, trïvi, trïtum, -ëre, user en frottant. 

Rem. Racine ter- et tri -, signifiant fouler, user, et par suite percer 
(pi tournant). Cf. gr.xsipr.i et ~0’X co, j’use; je perce; ail. drehen, 

tourner; fr. tarière est d’origine celtique, mais cf. lat. terebra, -ae, 
même sens. Pour tribulum , -i, n., herse à battre le blé (cf. fr. 

♦ ‘ tribulation] et triticum, -i, n., blé, cf. ail. dreschen,- ang. thrash , battre 

v le blé. 

° t conterëre (sur terëre) ou obterëre , écraser, broyer [cf. fr. 
contrition]. v 
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dUrtmentum , -t, n., dommage [cf. fr. détriment]. 
tères y - ètis , arrondi, bien poli. 

29. Terra, -æ, f., terre; terrestris , -£, terrestre. 

Rem. On a tenté d’expliquer ferra par fer$a ( ter-sa , voir torreo) : 
la « sèche ». Le sens primitif serait « pays », tandis que tellus indique- 
rait l’étendue plate. 

terrïtôrium , - ii , n., territoire ; extorris , -e, banni. 

30. Terreo, -ès, -m, - ïtum , -ere, effrayer, terrifier. 

Rem. Les racines fer- et trem- évoquent l’idée de tremblement 
et de peur;cf. gr. ipso», Tféfjuu, Tp''p.sti>, je tremble; fr. trembler vient 
du bas-latin *tremulare (de tremulus ); « craindre » résulte d’une 
déformation de tremêre. 

exterrêre ( perterrëre ), épouvanter; dëterrëre , détourner (par 
la peur.) 

terror y - ôrn, m., terreur; terrïbïlis , -e, terrible. 
trëmo, -is y - i/t, -ïtum> -ëre y trembler; trëmor y - ôm, m., trem- 
blement; tremulus^ -a, -um> tremblant. 

31. Testa, -æ, f., vase de terre [cf. fr! tesson], coquille; testüdo , 

f., tortue, écaille de tortue. 

Rem. 7esfa a donné fr. tête, soit par plaisanterie, soit (?) à cause 
de l’usage de boire dans des crânes; cf. ail. Kopf (cf. lat. cuppa, -ae, 
f. vase de bois, fr. coupe), vase et tête. 

32. Testis, -is, m., témoin; testïmônium , n., témoignage. 

Rem. Peut-être de très , trois : le témoin se présente en tiers 
(terstis?) dans le règlement d’un différend. 

testari (rég.), attester; dëtestari , maudire, détester; obtestari, 
adjurer, conjurer. 
testâmentuiriy -f, n., testament. 

33. Texo, -is, - ui , textum, -ëre> entrelacer, tisser [cf. fr. texte], 
'*praetexëre y border, mettre en avant, alléguer (comme prétexte) ; 

praetextfl, - ce , f. (toge) prétexte. 
tëlciy - ae t f., toile; subtilis , - e y fin, subtil. 

34. Theâtrum, -i, théâtre; amphïtheatrum y -f, n., amphithéâtre. 

, Rem. Mot grec : bsarpov, de bsdo|iat, je regarde. 

35. Thésaurus, -i, m., trésor. 

Rem. Mot grec : 6r ( cra*jpd:, même sens (de ‘tîôr.u.i, je dépose). 

36. Tibia, -æ, f., flûte; tibïcen , -ïnis> n., joueur de flût** (voir à 

cano ). y 

T 

37. Tignum, -i, n. (ou tignus , -1, m.), poutre. 

Rem. Peut-être à rapprocher de tego t je couvre; cf. lignum, * de 
ego, et dix u us , de decet. 
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38. Tïgris, -ïdis, ou -is f., tigre. 

Rem. Mot grec : Uypi;, emprunté & POrient.* 

39. Tïmeo, -es, -ui, - ëre ,• craindre; tïmor , -ôm, m., crainte; 

tïmïdus, -a, - urn , craintif, timide. 

40. Tingo, -is, ftVîjct, tinctum , -ère, teindre. 

Rem. Cf. gr. Tiyyw, je mouille, je trempe; ail. tunken, tremper 
tauchen , plonger; ang. plonger. 

41. Tinnio, -is (rég.), tinter. 

Rem. Onomatopée : tintinnâbulum , -f, n., clochette. 

42. Tîro, -ônis, m., recrue, novice; tirocïnium, -ii, n., apprentis- 

sage. 

43. Tïtübo, -as (rég.), tituber, chanceler. 

44. Titülus, -i, m., écriteau, inscription, titre. 

Rem. Peut-être apparenté, au sens d’objet plat, à tellus (voir ce 
mot). 

45. Tollo, -is, sustüli, sublâtum , -ëre, lever, enlever, ôter. 

Rem. La racine prend la forme toi-, tul- o.u la- (= tla-); tüli et 
lâtum sont entrés dans la conjugaison de fero ; cf. gr. * tXaco, supporter; 
Ta) a:, malheureux; ail. dulden, supporter; Geduld ( Ge-dul-d ), patience. 
Pour opitulari, voir à ops. 

attollëre , soulever; extollëre , élever, vanter. 
tôlërare (rég.), supporter; tolerâbïlis, - e , supportable, tolé- 
rable. x N 

46. Tondeo, -es, tôtondi, tonsum , -ëre, tondre [cf. fr. tonsure]. 

Rem. Cf. gr. xÉp.v<o, je coupe; îojxr ( , action de couper [cf. fr. tome]. 

47. Tôno, -as, -ui, - itum , -are, tonner. 

Rem. Racine ten- ( sten -) signifiant bruit; cf. gr. «ttsvo), je gémis; 
<tt 6v'-ç, gémissement; ail. donnent , ang. thunder , tonner; ail. stôhnen , 
gémir. 

tonïtrus , - üs , m., tonnerre; attonitus , - a , - um , frappé de la 
foudre, frappé de stupeur [cf. fr. étonné]. 

48. Torpeo, -es, -ui, -ëre, être engourdi; torpor, - ôris , m., en- 

gourdissement. 

Rem. Cf. fr. torpeur, torpille; pour fr. gourd, engourdir, voir A 
t ardus. 

49. Torjjueo, -es,, torsi , tortum itorsum), -ëre, faire tourner 

tordre, torturer. 

' Rem. Fr. tordre vient du lat. populaire * tore ère ; tort, de tortum ; 

‘ tors (de torsuni) a été remplacé par tordu; torture dérive aussi de 
torquëre par le latin tardif. 

' extorquëre (sur torqueo ), arracher par force [cf. fr. extorquqf]; 
dêtorquêre y détourner. 
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tormentum , -t, n., machine (à lancer des projectiles), torture 
[cf. fr. tourment]; torvus, -a, - um , qui regarde de travers, 
farouche. 

torques % -is t m. f., collier, bracelet (propr. torsade). 

50. Torreo, -es, -ui, - ère, dessécher [cf. fr. torréfier]. 

Rem. Racine ters-, sécher: cf. gr. tépoto, même sens; T»p<rrfç, claie 
pour sécher [cf. fr. tarse]; ail. dürr, desséché; ang. dry , sec; ail. 
Durst , ang. thirst , soif; torrens est primitivement le torrent comme 
desséché, puis considéré dans sa violence. Fr. tôt représente tostum. 
torrïdus, - a, -um> desséché, brûlé [cf. fr. torride]; torrens, 
- entis , m., torrent. 

51. Tctus, -a, -um, tout entier, tout. 

52. Traho, -is, traxi , tractum, -ère, tirer, traîner. 

Rem. On rapproche gr. Tps/co, je cours, très' éloigné pour le sens; 
cf. plutôt ail. tragen, porter; ang. drag, traîner [cf. fr. drague], et 
drazv, tirer; trahére a donné braire; fr. traîner vient de *traginare, forme 
populaire dérivée de trahére ; tirer est d’origine obscure. Les composés 
de trahére avec abs , ad, cum , de, dis, pro , re, sub, ont tous donné 
des dérivés français en -traire (ou -tracter), -traction, -tracteur. 
attrahëre, attirer [cf. fr. attraction] ; contrahëre , resserrer, con- 
tracter, detrahëre , rabaisser, enlever [cf. fr. détracteur], etc. 
tractus, -üs, m., traînée (de nuages, etc.), espace. 
tractare j(rég.), manier, traiter; tractâtio , -ônis, f., action de 
manier, de traiter [cf. fr. tractation] ; dëtrectare, refuser; 
obtrectare, dénigrer. 

53. Tranquillus, -a, -um, tranquille; tranquillïtas , -âtis, f., 

tranquillité. 

Rem. Peut-être primitivement « transparent » [trans-(li)qütdus?]; 
d’autres songent à un composé de quies. 

54. Trans (prép. acc.), au delà de. 

Rem. Parfois réduit à tran- ou tra - en composition; cf. ail. durch , 
ang. throngh, à travers; fr. travers vient de transversum (déformé 
en *traversum). 

55. Trëpïdus, -a, -um, agité, inquiet; intrepidus t -a, -wm, intré- 

pide. 

Rem. Racine trep- indiquant agitation (dès pieds?), à rapprocher 
de gr. xpa neto, je foule le raisin; ail . treten, marcher; ang. tread, fou- 
ler; àfl. traben, trotter. 

tr epidare (rég.), s’agiter, courir en tous sens; trépida tn t -ônis, 
f„ agitation, trouble. 

56. Très, tria, gén. trium , trois. 

Rem. On trouve en latin, selon les cas, tre -, tri -, ter-; cf. g£ 
* Tpeî;, trois; toitoç, troisième; ail. drei , an g. three, trois; ail. dritte , 
ang. third, troisième. 
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trëdëcim, treize; trecenti, -ae, - a , trois cents. 
triginta, trente; trigësïmus, - a , -um, trentième; trini (terni), 
-ae, -a, trois par trois. 

ter (adv.), trois fois; tertius , -a, - um , troisième. 

57. Tribus, -üs, f., tribu. 

Rem. On a supposé « trois » divisions primitives du peuple; 
tribus serait donc issu de très. 

trïbünus , - i , m., tribun; tribunâtus , -ü s, m., tribunat; tribunal, 
- dits , n., tribunal. 

tribuo , - is , - i , - ütum , -ère, assigner, attribuer (autres composés 
avec ad, cum, dis, re); tribütum , - i , n., tribut. 

58. Tristis, -e, sombre, funeste [cf. fr. triste]; tristîîia, -ae, f., 

affliction, tristesse. 

Rem. Voir remarque à taeter. 

59. Triumphus, -i, m., triomphe; triumphare (rég.), triompher. 

Rem. Emprunt ancien et indirect au gr. b toqxêo;, hymne en l’hon- 
neur de Dionysos. Fr. tromper, d’origine obscure, pourrait dériver 
d’une déformation populaire de triumphare ( *trumpare ). 

60. Trüdo,-is, -ü si, - üsum , -ere, pousser [cf. fr. intrus, intrusion]. 

61. Truncus, - i, m., tronc; truncus, -a, -um, mutilé, tronqué. 
truncare ( obtruncare ), rég., ébrancher, massacrer. 

62. Trux, trücis, farouche, cruel; trücülentus, -a, -um, farouche 

[cf. fr. truculent]. 

Rem. Trucidare (rég.), égorger, paraît composé de trux et de 
caedëre. 

63. Tu, tui (pronom pers.), tu, toi, de toi; tuus, -a, -um, ton, tien. 

Rem. Cf. gr. <r 0 (dorien ’v); ail. du, an g. thou, tu; pour le posses- 
sif, cf. gr. (de t-K 6;, ionien teo:), ail. dein, ang. thy. 

64. Tüba, -æ, f., trompette (droite). 

Rem. De tubus , -i, m., tuyau, tube. 

65. Tueor, -ëris, tuïtus sum, - ëri , regarder, protéger; intuëri , 

regarder. 

Rem. Pour le sens cf. servare ( observare ), garder et regarder; 
mais dans tuëri le sens de « voir » est le plus ancien. 
tütus , -a, -um, qui est à l’abri ; tütari (rég.), protéger ; tütor, 
-ôris, m., protecteur, tuteur; tütëla, -ae, f., protection, 
tutelle. 

66. Tüi/ieo, -es, -ère, être enflé, être orgueilleux. 

• Rem. Racine tum -, grossir, se gonfler; cf. gr. tertre, sépul- 

ture [cf. fr. tombe]; ail. Daumen, ang. thumb , pouce (gros doigt); 
i tumultus aurait donc signifié d’abord soulèvement; pour le sens cf. 

turgeo. 
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tûmor , -Cris, m., enflure, orgueil [cf. fr. tumeur]; tümîdus , -a, 

- um , gonflé, enflé. 
tümùlus , -z, m., tertre, tombeau. 
tümultus, - üs , m., soulèvement, trouble, tumulte. 

67. Tundo, -is, tûtiidi , tunsum ( tusum ), -ère, frapper, écraser. 

Rem. Cf. gr. tVTttto, je frappe; ail. stossen , heurter (voir aussi à 
stupeo ).. 

contundëre {-tüdi, - tüsum ), meurtrir; obtundêre , émousser ' 
[cf. fr. obtus]. 

68. Tünîca, -æ, f., tunique. 

Rem. Mot emprunté à l’Orient, devenu x tTtj ^ v en grec, tunico 
en latin. 

69. Turba, -æ, f., trouble, désordre, foule. 

Rem. Cf. gr. T^c.(?r,, désordre; cf. fr. tourbe = foule; trouble 
vient du latin populaire *turbulus (avec métathèse de r). 
tvrbare (rég.), troubler; conturbare (perturbare), troubler pro- 
fondément [cf. fr. imperturbable]. 
turbïdus , -a, -wm, trouble, troublé ; turbülentus , -a, -t/ra, tur- 
bulent. 

fwrôo, -ïnis, m., tourbillon, toupie. 

76. Turdus, -i, m., grive. 

Rem. Cf. gr. axpouQoç, moineau, autruche; ail. Drossel ang. thrush , 
grive. 

71. Turgeo, -es, fz/rsz, -ère, être gonflé, turgesco, -is, - ère , se 

gonfler; turgïdus , -<7, -wra, gonflé. 

72. Turma, -æ, f., escadron. 

73. Turpis, -e, laid, honteux; turpïtüdo , -Iras, f., laideur [cf. 

fr. turpitude]. 

74. Turrls, -is (acc. -ira), f., tour, palais. 1 

Rem. Cf. gr. T^pai;, tour, château; ail. Turm, tour; quant à ang. 
tower , même sens, il se rattache au latin et au français; on rapproche 
de turris le nom des Etrusques, Tyrrheni. 

75. Tus, türis, n., encens; turïbülum , -z, n., encensoir. 

Rem. Emprunt ancien au gr. 6!oc, encens (voir 60 ü) à fumus)\ 
fr. encens vient de incensum ( incendo ). 

76. Tussis, -is, f., toux; tussio , -zs, -zre, tousser. 

77. Tÿrannus, -I, m., tyran. 

Rem. Emprunt au gr. r^awoç, maître, roi, tyran. 
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1. Uber, -ëris, fertile, abondant; über , -ëris, n., mamelle. 

Rem. Cf. gr. mamelle; ail. Euter , ang. ndder, pis. * 

über tas y - âtis y f., fécondité, abondance. 

2. Ubi (adv. relat. ou conj.), (là) où, dès que. 

Rem. Primitivement *quubi (cf. si-cubi ), appartient à la famille de 
guis (voir ce mot); cf. gr. izuù, où ? où, où; ail. zvo, ang. vohere , même 
sens. 

übïcumque , partout où; ubïque , partout; âlïcubi , quelque 
part. 

3. Ulciscor, -ëris, ultus sum , se venger. 

Rem. On a rapproché ( ?) ulcus , -m’î, n. plaie, ulcère {gr. sXxoç, 
même sens); fr. venger se rattache à vindicare. 
ultio, -ônis, f., vengeance; ultor, -ôris, m., vengeur. 

4. Ulna, -æ, f., avant-bras, coudée, aune. 

Rem. Cf. gr. güÀévyj, coude; ail. Elle, ang. ell, aune; ail. Ellbogen, 
ang. elbow , coude. 

5. Ultra (prép. acc.), au delà; vitro, en outre, de soi-même. 

Rem. A rapprocher de ille, indiquant un objet éloigné (voir 
ce mot). 

ultërior , - ôris , situé plus au delà; ultérieur; ultïmus , - a , - um , 
dernier, le dernier. 

6. Ulülo, -as (rég.), hurler; ülülàtus , - üs , m., hurlement. 

Rem. Onomatopée : cf. gr. ù/o'to, j'aboie; 6X'>. éÇ<*>, je pousse des 
cris; ail. heulen , ang. hozvl, même sens; fr. hurler vient d’une défor- 
mation : *urulare. 

7. Umbo, -ônis, m., bossette du bouclier; umbïlïcus, -i, m., 

nombril [cf. fr. ombilic]. 

Rem. Cf. gr. o;ji?a).o:, nombril, centre; sans <r prothétique, ail. 
Nabel , ang. navel, nombril; et aussi ail. Nabe, ang. nave, moyeu 
d’une roue. 

8. Umbra, -æ, f., ombre; umbrâcülum, - i , n., ombrage. 
umbrôsus, -a, - am , ombreux ; umbrâtïlis, - e , qui reste à l'ombre ; 

âdumbrare (rég.), ombrager, esquisser. 

9. Uncus, -a, -um, crochu; uncus, - i , m., croc, crochet. 

jRem. Cf.gr. oy'A.uç, crochet; ày/.CX/;, recourbé; ail. Angel, ang. hook, 
crochet, hameçon. 

âduficus, -a, -um, crochu, recourbé. 

10. *Unda, -æ, f., eau (en mouvement), onde, vague. 

y Rem. Racine ud -; cf. gr. ûow., eau; ail. Wasser\ ang. water, même 

sens; ail. Otter, ang. otter, loutre; ang. wet, humide. 
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undàre (rég.), être agité comme Peau, ondoyer, onduler; 
âbundare, déborder, abonder; ïnundare , inonder; rêdundare , 
refluer, être surabondant. 

11. Unguis, -is, m., griffe, ongl e; ungüla, -ae, f., sabot (des che- 

vaux). X 

Rem. La racine rappelle uncus (voir ce mot);cf. gr. ôvu?, gén. ovvxo;, 
ongle; sans voyelle initiale : ail. Nagel , ang. naît, ongle, clou. 

12. Unguo ( ungo ), -is, unxi, unctum , -ère, oindre; unguentum f 

- i, n., parfum liquide [cf. fr. onguent], 

13. Unquam ( umquam ), semi-nég., parfois, jamais; nunquam , 

jamais. 

Rem. Unquam pour cufn-quam, donc de la famille de quis (voir 
ce mot). 

* 

14. Unus, -a, -um, un, un seul; undëcim, onze. 

Rem. Pour une autre manière de marquer l’unité, voir à semel. 
La racine de ünus (oi-n) se retrouve dans gr. 'Ao c, seul; ail. ein, ang. 
one et an, un. Les composés sont en un- ou uni- (voir aussi non), 
üna (adv.), en même temps, ensemble ; unïcus t -a, -um, unique. 
unïversus, -a, -um, tout (tous) ensemble (plur. opposé à 
singuli). 

ullus (semi-nég.), -a, - um , quelqu’un, aucun; nullus , -a, -um, 
aucun, pas un. 

15. Urbs, -bis, f., ville; urbânus, -a, -um, de la ville, urbain; 

urbanïtas, - àtis , f., politesse, urbanité. 
süburbium, - ii , n., faubourg; suburbanus r -a, -um, de faubourg, 
de banlieue [cf. fr. suburbain]. 

16. Urgeo, -es, ursi, -ère, presser, serrer de près [cf. fr. urgent]. 

17. Urna, -æ, f., urne. 

18. Uro, -is, ussi , ustum, -ère, brûler. 

Rem. Cf. gr. j’allume; zino, je grille. Le b de bustum (voir 
ce mot) et de comburère s’explique sans doute par l’analogie de 
amburére ( amb-urère ), brûler autour. 
combürëre (sur üro), brûler complètement. 

19. Ursus, -i, m., ours; ursa, 9 -ae , f., ourse. w 

Rem. Cf. gr. apxo;. En grec et en latin, c’est le nom de la Grande 
(ou Petite) Ourse. 

20. Uspiam (adv.) ou usquam , quelque part; nusquam, nulle part. 

J*em. Us- paraît représenter uts- (voir ut); piam seraii composé 
de -pe et de jam. 

21. Ut (conj.), comme, dès que, de sorte que, afin que, que. 

Rem. Ut serait pour *uta (cf. le corrélât, ita) et appartiendiait 
■ à la famille de quis (voir ce mot), la gutturale initiale ayant disparu 
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(cf. ubi et unquam); uti ( ut-i ), renferme une particule démonstra- 
tive -t. 

ütïnam , plaise au ciel que; utique , de toutes manières, tout 
à fait; vëlut , comme, de même que; utcumque , de 

quelque manière que. 

22. Uter, -tra, -trum, lequel des deux; neuter ( =ne-üter ), - tra , 

-trum, ni l’un ni l’autre. 

Rem. Rien de commué avec uter, - tris , m., outre. La terminaison 
est un suffixe de comparatif (cf. alter = al-ter); u- appartient 
à la famille de quis (cf. ut, ubi); cf. gr. u6?epoç, lequel des deux; ail. 
tveder (dans weder... ipch, ni, ni); entweder, l’un ou l’autre; ang. 
whether, lequel (de deux). 

üterque , - traque , - trumque , l’un et l’autre; utrinque (adv.), des 
deux côtés; altërüter , -tra, - trum , l’un ou l’autre. 

23. Utor, -ëris, -üsus sum , -i, se servir de, user de; âbüti , abuser. 

Rem. Usurpare (rég.), s’emparer de, employer, est composé de 
üstis et de rapêre. 

üsus , -«$, m., usage [cf. fr. us — usage]; usïtâtus , -a, -wm, 
usité, habituel; usüra, -ae, f., usage, intérêt, usure.' 

ütïlis, - e , utile; ïnütïlis, -e, inutile; ütïlitas , -âtis, f., utilité. 

24. Uva, -æ, f., raisin. 

25. Uvïdus, -a, -Tim, ou üdus, -a, - um , mouillé (voir humeo). 

26. Uxor, -ôris, f., épouse. 

Rem. Le mot serait composé de uc-sor ; la seconde partie du mot 
se retrouvant dans soror (voir ce mot). 


y 

1. Vacca, -æ, f., vache. 

Rem. Mot surtout populaire; les écrivains préfèrent bos (voir ce 
mot). 

2. Vâcillo, -as (rég.), chanceler, vaciller. 

3. Vâco, -as (rég.), être vide, être vacant ou libre. 

Rem. La racine (réduite à la première lettre, d’ailleurs disparue 
en grec) paraît se retrouver dans gr. ét tixr.oz (= Fstiôcio;), vain; 
ail. ode, vide, désert; pour vastus, cf. ail. Wüste, (un) désert; ang. 
waste, désert, se rattache au latin. 

vâcâtjo, - onis , f., exemption [cf. fr. vacation] ; vâcuus , - a , 
-ufn, vide. 

vastus, -a, -um, désert, vaste ; vastare (rég.), dévaster ; vastâtio , 
• Sortis, f., dévastation. 

toânus, -a, -um, vain, mensonger; vânïtas, - âtis , f., vanité; 

* ëvânesco , -is, -ère, s’évanouir 
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4. Vâdo, -is (- vâsi , -vâsum dans les composés), -éire, aller (vive- 

ment). 

Rem. Paraît bien apparenté à lat. vadum , n, gué; cf. ail. zvaten, 
passer à gué, patauger; ang. voade , même sens; fr. gué, vient du lat. 
vadum , mais il a été influencé par le w germanique (cf. vagina, gaine). 
evâdëre , échapper; invadëre , se jeter sur, envahir. 

5. Væ (interj., dat.), malheur à. 

Rem. Cf. gr. oùaj, malheur à (emprunté au latin); ail. zceh, 
wehe, hélas; ang. züoe, même sens. 

6. Vâgîna, -æ, f., fourreau, gaine. 

7. Vàgio, -is (rég.), -ire, vagir; vâgïtns y - üs , m., vagissement. 

Rem. Cf. gr. la/io, je crie (racine Fa/-); y)/ü>, bruit [cf. fr. écho]. 

8. Vâgus, -a, -um, errant [cf. fr. vague', adj., vagabond]; 

vâgari (rég.), errer; pervagari (rég.), parcourir (en allant çà 
et là). 

9. Vàleo, -es, -mî, -ère, être fort, bien portant, pouvoir. 

Rem. Cf. ail. walten , disposer du pouvoir, gouverner; Gewalt , 
force, pouvoir; valëre a donné fr. valoir, valeur, etc. 
vâlïdus , -a, -wm, fort [cf. fr. valide]; invalidus , -a, -Mm, faible; 

1 valdë (pour validé ), fortement, très. 
valëtûdo , -î/iis, f., santé (surtout mauvaise); maladie [cf. fr. 
valétudinaire]. 

10. Vallis, -is, f., vallée, val. 

Rem. Peut-être ( ?) apparenté à volvêre , comme valvae (voir 
volvo)> 

11. Vallus, -i, m., pieu. 

Rem. Cf. gr. r,X'u (= Ff;>or.), clou, cheville. 
vallum, - i , n., palissade; retranchement; vallare (rég.), palis- 
sader; circumvallare , entourer d’une palissade. 
intervallum , -f, n., intervalle (propr. distancer entre les pieux). 

12. Vâpor, -ôris, m., vapeur, chaleur. 

13. Vâpülo, -as (rég.), recevoir des coups. 

14. Vàrius, -a, -um, varié; variëtas y ~âtis f f., variété. 

15. Varus, -a, -um, cagneux. 

Rem. De là praevaricari\ rég.), dévier en labourant (cf. fr. préva- 
riquer). 

16. Vas, vàdis, m., caution, garant. 

Rem. Praes , praedis , m., même sens, est pour prae-vas ; de là 
praedium, n., domaine (propr. garantie en'terres). 

17. Vas, vâsis, n., vase; au plur. vasa y - orum y bagages. 

18. Vâtes, -is, m., devin, poèt vaticïnari (rég.), prophétiser 
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19. 


21 . 

22 , 


23 


24 . 


25 - 


26. 


J 


-vë (enclitique), ou, ou bien. 

Rem. Cf. gr. r,l («* rj-Ks), ou bien; ceu est pour *oev«. 
ceu y comme; nève ou neu , et ne; sïve ou seu , soit, soit que. 

Vê- (particule privative), sans (voir vesanus , à sanus ). 

Rem. A rapprocher de la négation gr. oC ; peut-être de ûm- dans 
aufero ; on a rapproché aussi ail. ( ?) IPer*, ang. tver*, ouest (c£té où 
le soleil disparaît). 

Vectïgal, -âlis, n., impôt, tribut. 

Vehëmens, -entis, emporté, violent [cf. fr. véhément]. 

Rem. Peut-être pour ve-mens , hors de soi ( ?). 
vehementer (adv.), avec ardeur ou violence; vehementia , - ae , 
f., véhémence. 

Vëho, -is, vexiy vectum , - ère y transporter (en voiture, à cheval, 
en navire). # 

Rem. Cf. gr. oy/x; ( = Fo/o:), char; ail. Weg, ang. way, route; 
all,. t Wagen, ang. waggon , voiture; et aussi ail. bewegen , mouvoir; 
wiegen , bercer; lat. via serait pour *vehia ; fr. voiture représente lat. 
vectura, -ae, f., transport. 

invehëre , transporter dans; au pass. s’emporter [cf. fr. invec- 
tive]. 

vehïcülumy ‘-iy n., véhicule. 

-ae f., chemin, obviant (dat.), à la rencontre de; trïviurriy 
-ii, n., carrefour; perviuSy -a y -um t accessible; invius , -<3, 
-wm, sans chemin. 

vexare (rég.), tourmenter; vexâtio , -ôras, f., agitation, tour- 
ment [cf. fr. vexation]. 

Vello, -is, velliy vulsum, -ere, arracher; âvellërey arracher de. 
Rem. Cf. (?) lat. villus, -i, m., poil; villosus, -a, -um, velu; cf. gr. 
eïfop (= hé/to:), butin, proie; pour vellus, voir aussi lana. 
velluSy -ërisy n., toison. 

Vëlox, -ôcis, rapide, agile. 

Rem. On rapproche ( ?) vegetus, -fl, -um> vigoureux [cf. fr. végé- 
tation] ; voir aussi vigeo. 

Vélum, -i, n., voile. 

Rem. Vélum, voile (m.), serait de la famille de vestis (voir ce mot) 
e J vélum, voile (f.), se rattacherait à vehêre ; mais la dualité n’est pas 
certaine. 

velare (rég.), voiler; rëvelare , dévoiler, révéler; vexillum , -t, 
0 n., étendard. 

Vëna, -æ, f., veine, filon ^ 
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28. Vencjo, -is, - dldi , - dïtum, -ëre, vendre. 

Rem. Un mot vênum (acc.), signifiant vente, a donné venuntdare 
(sur do), mettre en vente, et vendére , vendre; cf. gr. ùvoç . (racine 
Fojv-), achat; wvsopat, j’achète. 

vêneo (pour venum-eo y sur eo) t - is t être en vente; vetiâlis, -e, 
vénal. 

29. Vënënum, -i, n., poison [cf. fr. venin]; venefïcium, n.; 

empoisonnement. 

Rem. D’abord « drogue, philtre », à rattacher peut-être à Venus , 
-éris, f. Vénus (voir veneror). 

30. Vënëror, -aris (rég.), prier (les dieux), vénérer! 

Rem. La racine ven-, signifiant souhait, recherche, paraît com- 
mune à vënëror , vênia , vênor et Vénus ; cf. ail. voünschen , an g., zuish , 
souhaiter; ail. gewinnen, ang. ivin, atteindre, gagner; et aussi ail. 
Wonne, délice. 

vënèrâtio , -ônisy. f., vénération; venerabïlis, - e , vénérable. 

-ëris, î. y grâce, agrément; venustus, -a, - um y gracieux; 
venustas , -âtis; f., beauté, grâce. 
vënia, -ae, f., faveur, indulgence, pardon [cf. fr. véniel]. 
vënari (rég.), poursuivre (à la chasse), chasser [cf. fr. veneur, 
vénerie); venâtio , - 6 nis y f., chasse; Venator , -ôm, m., chas- 
seur; venabülum , -i, n., épieu. 

31. Vënio, -is, vêni y ventum, -ire, venir. 

Rem. Dans la racine ven- le v correspond à une ancienne gutturale 
(, g-); quant à Y-n-, il est parfois remplacé par -m-; cf. gr. Paivio, 
je marche; ail. kommen , venir; Ankunft, arrivée; ang. corne,. venir. 
advenive (sur venio), arriver; adventus , - üs y m., arrivée; advena, 
-ae, m., étranger (nouvellement arrivé). 
convenue (sur venio), se réunir, impers, convenit {ut), il est 
convenu (que); conventus, - üs , m., assemblée [cf. fr. con- 
vent, couvent]. 

contio (pour co-veniio ), - ônis , f., réunion, discours; contwnari 
(rég.), faire un discours public. 
ëvenire , arriver, résulter; eventus, - üs , m., issue, résultat. 
invenire , trouver [cf. fr. inventer] ; pervenire , parvenir ; subve- 
nir e, subvenir. 

32. Venter, -tris, m., ventre. 

Rem. On rapproche ( ?) ail. - weid - dans Eingeweide entrailles; 
weiden (tçrme de chasse), éventrer. 

33. Ventus, -i, m., vent; ventôsus , - a , - um y gonflé de vent, capri- 

cieux. 

Rem. Cf. gr. à^i (» £Fïip,i), je souffle; ail. wehen, souffler; 
ail. I Vsnd, ang. wind, vant. 
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34. Ver, vëris, n., printemps; vernus, -a, -um, printanier. 

Rem. Cf. gr. èxo rt (Fia;.), ou • r,c,' printemps. 

35. Verbëra, -um, n. plur., coups (de fouet); verberare (rég.), 

frapper. 

Rem. Cf. lat. verbenae , - arum , f. plur., rameaux sacrés (pour 
frapper); d’où fr. verveine; cf. fr. réverbérer, de verberare 

36. Verbum, -i, n., parole; prôverbium , - H , n., proverbe. 

Rem. Cf. gr. èpü) (= Kspû) y je dirai ; prxœz (*= Fprj'nop), orateur; 
ail. Wort, ang. word , mot; dérivés français : verbe, verbal, verve. 

37. Vëreor, -êris, -ïtus sum, - êri , craindre. 

Rem. La racine implique l’idée d’attention craintive : cf. gr. 

(= l'.p,ü>), je regarde, je vois; ail. tvahren , voir, prendre garde; 
bewahren , garder; qewahr tverden, s’apercevoir; ang. to be aware , 
s’apercevoir. 

rëvèrëri (sur vereor), révérer; rever entta , -ae, f., respect, révé- 
rence. * 

verêçundus, -a, -î/m, modeste, respectueux; verecundia, ~ae, 

f., honte, respect [cf. fr. vergogne]. 

38. Vergo, -is, -ère, incliner, pencher vers [cf. fr. diverger. 

converger], * 

39. Vermis, -is, m., ver; vermïcülus, -i, m., vermisseau. 

Rem. Çf. ail. Wurm, ang. worm , ver; fr. vermisseau Vient du lat. 
populaire *vermiscellus. 

40. Verr.o, -is, -*, ver sum, -ère, balayer. 

Rem. Fr. balai se rattache à un mot celtique signifiant genêt. 

41. Verto, -is, - i , ver sum, -ère, tourner. 

Rem. L’idée de tourner s’apparente à celle de changer, se trans- 
former, devenir : cf. ail. tverden , devenir (remarquer l’alterhance 
tverden, tvard, geworden, lat. versus et vorsus ); cf. aussi les suffixes 
ail. -wârts, ang. -ward, marquant direction vers. 
conver t ère x (sur verto), tourner, changer [cf. fr. convertir]; 
ëvertëre, détruire. 

dïvertëre , détourner [cf. tr. diversion, divertissement]; 
divortium, -i, n., divorce. 

dëvertëre , détourner; deversônum, -ii, n., hôtellerie. 

rêver tor, -ëris, versus sum, -i, retourner, revenir. 

versus , -üs, m., ligne, ver^; versûtus, -a, -um, rusé, fourbe; 

bertex (vortex), - ïcis , m., tourbillon, sommet. 
adversus, -a, -um, placé en face, adversaire; dïversus, -a, -um, 
0 j différent [cf. fr. divers]; ünïversus , -a, -um, tout ensemble, 
o versare (rég.), tourner et retourner [cf. fr. verser] ; versari (in), 
1 se trouver habituellement, s’occuper de [cf. fr. être versé 

dans]; adversari, s’opposer; adversârius, -ti,x n., adversaire. 

LES MOTS LATINS. 5 
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1 crs:is {zd\.) t clans la direction, vers; adversus (prép. aec.), 
envers, contre ; rursus ( « re-versus ), de nouveau ; sursum 
( = sub-vers'um), vers le haut; seorsum (^= se-versum) y à 
part; prorsus (— pro-versus) y à fond, tour à fait. 
pessum (= per-versum ), au fond; pessumdare (sur dare) y couler 
(un navire),- ruiner, perdre. 

42. Vêrus, -a, -um, vrai. 

Rem. Cf. ail. wahr y vrai; quant à ang. very , vrai, trè9, il dérive du 
lat. verus. 

vërïtas y - âtis f f., vérité; vërax y - âcis y véridique. 
verum (conj.), mais en vérité; vero (conj.), vraiment, d’autre 
part, mais. 

43. Vescor, -ëris, -t, se nourrir (de, abl.). 

Rem. On rapproche gr. (iooxop-ai, je pais, je me repais. 

44. Vespa, -æ, f., guêpe. 

Rem. Fr. guêpe vient de vespa , mais le g initial tient à une influence 
> germanique; ail. IVespe, ang. wasp sont refaits eux-mêmes sur vespa. . 

45. Vesper, -ëris, ou -eri, m., ou vespëra , -ae y f., soir, soirée. 

Rem. Cf. gr. ernepo: (= Fé«xw spo ), soir; on rapproche aussi ail. 

# West , ang. ouest (mais voir à ve-) ; cf. fr. vêpres, vespéral; 

soir se rattache à tard. 
vesper ïJnus y -a y -um y du soir. 

46. V C 3 tï$o ( investigo) y -as (rég.), suivre à la trace, rechercher. 

Rem. Le rapprochement avec gr. 'TTet/co, je marche; ail. steigen, 
monter; ang. slep, marcher, semble abandonné. 
vestigium , -ii y trace de pas, trace, vestige. 

47. Vestis, -is, m. f., vêtement. 

Rem. Cf. gr. êvwj v, je vêts (racine Fe-r-); loO^:, vêtement; 
ail. Weste (gothique zvasti), veste, gilet. 
vestio y -is (rég.), -ïre y vêtir; vestïmentum , -i y n., vêtement. 

48. Vëto, -as,'-m, -ïtum y - are y interdire, défendre [cf. fr. véto]. 

49. Vêtus, -ëris, ancien, vieux [cf. fr. invétéré]. 

Rem. On a rapproché (?) gr. èxoc (= Fé*«*c), année. 
vetërânus y -i y m., vétéran; veierascô y -is y -ëre y vieillir. 
vetustus y '-a y - um y vieux; vetustas y -âtis, f., ancienneté, vétusté. 

50. Vibro, -as (rég.), brandir; intrans. vibrer. 

51. Vïcis (gén.), vicem y vice (sans ilomin.), alternative, vicissitude.! 

Rem. Cf. gr. stxw (= Fêiy.to ), je cède la place; ail. voeichen y céder; 
ang. weak, faible; ail. Wechsel, vicissitude; cf. fr. vicaire, vice-roi). 
invicem (in vicem) y mutuellement; vicissim , tour à tour; vrçissï - 
tüdo y -ï:iis y f., alternative, vicissitude. 

52. Victîma, - æ, f., victime. T 

R»m~. On rapproche ( ?) ail. weihêny vouer, consacrer. 
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53. Vîcus, -1, m M quartier d’une ville, bourgade; vicïnus , -a, - urn^ 

voisin. 

Rem. Cf. gr.. olxoç (» Fotxoç), maison; villa est un diminutif 
villa, - ae , f., ferme, maison de campagne; vilicus ( villïcus ), 
-i, m., fermier, régisseur. 

54. Video, -es, vïdi, vïsum , -ère, voir; pass. videri ( visus sum), 

paraître. 

Rem. La racine vid- (gr. FtS-) signifie « voir » et « savoir »; le 
latin l’emploie seulement pour l’idée de voir; mais cf. gr. oMa, je 
6ais; îiS'a (aor. 2 rattaché à ôo*o>), je vis (j’ai vu); ail. wissen, savoir; 
Witz, intelligence, esprit; gewiss, certain; Gewissen, conscience; 
tceisen, faire voir, montrer; ang. voit, savoir; wit, esprit. Lat. invideo 
signifie proprement voir d’un mauvais œil; viso est un désidératif 
de video. 

vTsus^tüs, m., vue; ëvldens , - entis , évident. 
invidëre (sur video), être jaloux; invidus , -a, - um , malveillant, 
jaloux; invidia , -ae, f., malveillance, jalousie [cf. fr. envie]; 
invïsus, -a, -um, mal vu, odieux. 
praevidëre (sur video), prévoir; prôvidëre , pourvoir ; provïdus, 
-a, -um, qui pourvoit, prévoyant; providentia , -ae, f., pré- 
voyance, providence. 

prüdens (pour providens), -entis, prévoyant, compétent; pru - 
dentia, -ae, f., compétence, prudence. 
vïso, - is , - i , vïsum, -ère (ou invïso), aller voir, visiter. 

55. Vïduus, -a, -um, privé de, vide de, veuf. 

Rem. Cf. ail. Witwe , ang. widow , veuve; fr. veuve, vient de vidua , 
- æ , f., veuve; mais vide (anc. vuide) paraît venir d’une déformation 
de vacuus. 

56. Vieo, -es, -ère, tresser. 

Rem. Vitis est proprement la vrille; binum a une autre origine 
(voir ce mot); cf. gr. îtvç (= Ft'u ), tour, courbe; ît éa, saule; 
ail. Weide , saule, osier; ang. withy, osier; lat. vitta, -ae, f. bandelette, 
paraît se rattacher à vieo\ fr. vis vient de vitis et vrille de viticula, 
dimin. de vitis. 

vitis , -is, f., vigne (arbuste); vimen, -ïnis, n., bois souple, 
osier. 

57. Vïgeo, -es, -ui, -ëre, être vigoureux, être vif et éveillé. 

Rem. Apparenté à vègétus (voir à vélos c); cf. gr. ’jyVp^ain; de 
v lat. vieil on rapproche ail. wachen, veiller; wecken, éveiller; wacker, 
* vif, actif; ang. zuake , awake, éve iller. 
vïgor, - ôris , m., vigueur, force. 

vîgil, -ïlis, dispos, éveillé (comme nom veilleur, garde); 

vigïlia, -ae, f., veille ; vigïlare (rég.), veiller ; pervigilare, passer 
(la nuit) en veillant. 
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58. Vlglntl (invar.), vingt; vîcësïmus , -a, - um, vingtième. 

Rem. En latin et en grec, les noms de nombre vingt, trente, 
quarante, etc., signifient deux, trois, quatre dizaines; dans viginti, 
itî- (pour dvi- 1 ) signifie deux, et -ginti représente decem avec une 
terminaison ancienne du duel; dans triginta , etc., -ginta est un ancien 
plur. neutre; cf. gr. slxocn ( Fit/.oot), vingt; même procédé dans ail. 

. ' zwanzig , et ang. twenty , vingt. 

59. Vïlis, -e, de peu de valeur, vil. 

60. Vincio, -is, v inxi, vinctum, -ïre, attacher, lier; vincûlum, -i, 

n., lien. 

61. Vinco, -is, vïciy victum, - ère, vaincre. 

convincëre (sur vinco), convaincre; dëvincëre , vaincre complè- 
tement; pervincëre , venir à bout de. ^ 
xnvictus , - a , -um, invaincu, invincible; victor, -ôris, m., vain- 
queur; victôria , - ae , f., victoire. 
pervïcax , -âcis, obstiné; pervicâcia , - ae , f., obstination. 

62. Vindex, -Icis, m., caution, défenseur. * 

Rem. Dans vindex , -dex se rattache à dicère (voir ce mot); vin- 
représenterait ( ?) vint , violence, ou, selon d’autres, ( venum , 

vente); vindicare a donné fr. venger. 

vindïcare (rég.), revendiquer; vindicta^ -ae, f., revendication, 
affranchissement. 

63. Vïnum, -i, n., vin; vïnea, -ce, f., vigne (plantation). 

Rem. Sans rapport avec " vitis (voir ce mot); vinum a été emprunté 
peut-être par les indo-européens à un peuple plus ancien établi sur 
les bords de la Méditerranée; cf. gr. ot-o; (pour Ho.voç), vin; ail. Wein, 
ang. wine. Vindemia, -ae, f. vendange, est composé de vinum et demèfe. 

64. Viola, -æ, f., violette. * 

Rem. Cf. gr. ïov (= Fîôv), même sens; viola semble un diminutif 
comme fr. violette et ail. Veilchen. 

65. Vïpëra, -æ, f., vipère; vipereus, -a, - um , de vipères, de ser- 

pents. 

Rem. Vipera serait pour vivi-pera' (vivus et pario , cf. fr. vivipare); 
ce nom mettrait donc en relief un cas un peu exceptionnel parmi les 
serpents, qui sont en général ovipares. 

66. Vir, vïri, m., homme, mari; vïrïlis , - e , digne d’un homme, 

^iril. 

Rem. Le rapprochement avec gr. r,ç,tpz, héros, est abancjonné; 
mais cf. « wergeld », en droit franc, compènsation pour un hojnme 
tué; cf. aussi ail. Welt, ang. ivorld , monde. Homo est l’être humain 
en générai, vir s’oppose à femina ou mulier. On a tenté d’expliquer . 
curia, -ae, f., curie, par co-viria (réunion d’hommes), de même decuria , 
-ae, f., décurie et centuria , -ae, f., centurie. I 

vir tus, - ütis , f., courage, vertu ; vïrâgo, - ïnis , femme énergique. 



LES MOTS LATINS I3p 

67. VTreo, -es, -ère, verdoyer, être vert, être vigoureux ; virïdis , -a, 

vert; virescere (- rui ), devenir vert, verdir. 

68. Virga, -æ, f., baguette, verge; rirgulta , -orum, n. plur., 

branchages, broussailles; virgüla , - ae , f., petite baguette 
[cf. fr. virgule]. 

69. Virgo, -ïnis, f., jeune fille; virgïneus , -fl, -wm ou virginâlis , 

-e, de jeune fille, virginal. 

70. Vis (vim, vi), f., violence; plur. afres, -mm, f. plur., forces. 

Rem. Cf. gr. t: (= R:), force; Ig/v;, même sens. 
viôlare (rég.), faire violence, violer; violentus , -fl, -um, violent. 

71. Viscum, -i, n., gui, glu; viscôsus , -fl, -wm, gluant, visqueux. 

Rem. Cf. gr. t£o; (* ?), gui, glu, résine; cf. (?) ail. Wachs, 

ang. wax , cire. 

72. Viscus, -ëris, n., surtout au plur., viscera, - um , entrailles. 

73. Vïtium, -ii, n., défaut (surtout physique), vice. 

Rem. La composition de vituperare, composé certainement de 
vitium, reste obscure. 

vitiare (rég.), vicier; vitiôsuS , -fl, - mm , vicieux. 
vitûpërare (rég.), trouver des défauts, blâmen,; vituperâtio , 
-ô/iw, f., blâme. _ 

74. Vîto, -as (rég.), ou ëvitare, éviter. 

75. Vïtrum, -i, verre; vitreus, -fl, -wm, de verre, transparent, 

fragile. 

Rem. Cf. fr. vitre, vitriol (à cause de l’aspect vitreux des sulfates). 

76. Vïtülus, -i, m., veau; vitala, -ae, f., génisse. 

77. Vivo, -is, vixi, victum , -ère, vivre. 

Rem. La racine comportait primitivement une gutturale initiale : 
g (zc)i ; cf. gr. fcioç (= Y* 10:). vie; et Çxa>, je vis; ail. Quecksil- 
ber , vif-argent, mercure; vif, alerte; erquicken, ranimer; ang. 

quick,.v\î\ quicken , vivifier. 

vivus, -a, - um , vivant; vivax , râcis, vivace; vividus , -a, -wm, 
vif. 

17’ffl, -re, f., vie; victns , -j 7 s, m., nourriture, genre de vie. 
conviva, -ae, m., convive; convivari (rég.), banqueter; convi- 
vium, -ii, n., banquet. 

78. Vix (ad *.), à' peine, difficilement; vixdum, à peine encore 

79. Vôlo, \ms, vôhii, relie , vouloir. 

* # IJem. On écarte aujourd’hui le rapprochement avec gr. 3 vj).ojjoci, 

# je veux; mais cf. £0 u t (= I •e/^^.uou), je souhaite; ail. zvollen , vou- 
f loir ; JVille, volonté; aig. «;///, vouloir, volonté; de voluptas , rappro- 
cher gr. â/r.î;, espér^ice. No/o ■» ne-volo et malo — (magis) 

- volo . 
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voluntaSj - âtis , f., volonté, bonne volonté. 
vel, ou bien ; vëlut ( velüti ), comme, par exemple. 
quamviSy quoique; quîvis ( quaevis , etc.) n’importe lequel, 
(laquelle, etc.). 

nôloy non vis , wô/wt, nolle t ne pas vouloir; màlo, mâvis , malui, 
malle , aimer mieux. 
vôluptas y -âtis y f., plaisir. 

80. Vôlo, -as (rég.), voler, courir rapidement; advolare (rég.), 
voler vers. 

Rem. Le sens de fr. voler (dérober) provient d’un ancien terme 
de chasse : le faucon « vole » la perdrix. 

- volâtuSy - üSy m., vol; volücery - cm, - cre t ailé. 

8l Volvo, -is, -viy vôlütum, -ëre y rouler. 

Rem. Cf. gr. îiXéw, sï/,ü>, éXicrcrw, je roule; ?Xt 6 , spirale, hélice; 
éX-jtpO's enveloppe, étui [cf. fr. élytre] ; ail. wàlzen, rouler; Walzer t 
valse; Welle , ondulation, vague; wallen, rouler, s’agiter; ang. w&lly 
source; welter, se rouler; wallow , se vautrer. Le passif de volvo 
a le sens pronominal : se rouler; cf. fr. voûte, volute. 
advolvëre (sur volvo) y rouler vers; ëvolvërey dérouler [cf. fr. 
évolution]; involvèrey envelopper; rèvolvëre y dérouler [cf. 
fr. révolution ré vol ver], 

vôlümeny - ïnis y n., rouleau, volume; volubïliSy -e y qui roule 
(ou s’enroule) facilement [cf. fr. volubilis, volubilité]. 
volutare (rég.), rouler [cf. fr. se vautrer]. 

82. Vômer, -ëris, m., soc (de charrue). 

83. Vômo, -is, -uiy -ïtum f - ërey vomir. 

Rem. Cf. gr. èpiéco (Fô^x-), je vomis [cf. fr. émétique = vomitif]. 

84. Vôro, -as, ou dëvoro , - as (rég.), avaler, dévorer. 

Rem. Cf. gr. p'jpâ, ppwpia, nourriture; pi6pr.»i rxw, je mange, je 
dévore; cf. lat. gurges, - itis , m., gouffre, et gula (voir ce mot). 
vôraxy -dois , dévorant, vorace; vordgo, -ïnis t f., tourbillon, 
gouffre. 

85. Vos, vestri ( vestrum) y vous, de vous; vester t - tra y - trum , 

vôtre, votre. 

Rem. Pour la formation de vester (primit. voster ), voir à nos. Le 
latin vos est différent de gr. Cjxîïr, vous (cf. ail. euch, ang . y ou y vous). 

86. Vôveo, - es, vôvi y vôtum y -ëre t faire un vœu, promettre, souhai- 

ter [cf. fr. vouer]. 

Rem. Sans doute apparenté à gr. svyofiai, même sens." 
dëvovërey vouer entièrement (aux dieux) ; votum , n., vœu, 

promesse [cf. fr. vœu, vote, votif]. 
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87. Vox, vGcis* f., voix, parole; vocâlis , doué de la voix [cf. 

fr. vocal, voyelle]. 

Rem. Cf. gr. ïtzo: (*■ F&coç), parole; («■ Foxja), voix; cf. ( ?) 
ail. erwàhnen ( er-zoâhnett ), mentionner. 
vocare (rég.), appeler; convocare, convoquer; advocare, appe- 
ler auprès [cf. fr. avocat] ; invocare , invoquer ; prôvocare , 
provoquer; rëvocare , rappeler [cf. fr. révoquer]. 
vocabùlum , -f, n., terme, vocable. 
vocïfërari (rég.), crier, vociférer; convïcium> -ii, n., injure. 

88. , Vulgus ( volgus ), -i, m. n., vulgaire, public, foule. 

Rem. Voir remarque à plebs. 

vulgare ( dïvulgare ), rég., répandre, divulguer; vulgâris , -e, 
ordinaire, vulgaire. 

89. Vulnus, -éris, n., blessure; vulnërare (rég.), blesser. 

Rem. Cf. gr. o 'Ar, (= Çoàvtq ?), cicatrice ; le rapprochement avec 
vello (Bréal) et ail. Wunde K ang. wound , semble abandonné. 

90. Vulpes {voip es), -is, f., renard. 

Rem. Anciennement : goupil (de vulpecula)-, « renard » est un 
nom propre. 

91. • Vultur ( voltur ), <-üris, m., vautour. 

Rem. On rapproche ( ?) vello (voir ce mot) ; vultur serait « le 
rapace ». 

92. Vultus ( voltus ), -üs, m., visage, physionomie. 


X-Y-Z 


N. B. Tous les mots latins commençant par x et z que donnent les diction- 
naires ne sont que des transcriptions de mots grecs, surtout de noms propres. 
Il en est de même pour ceux qui commencent par y ; mais y suppose une ortho- 
graphe correcte par hy- t en raison de l’aspiration de FO initial grec. 
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NOTIONS SOMMAIRES 
SUR L’HISTOIRE DU VOCABULAIRE LATIN 

L’indo-européen. — En comparant un grand nombre des 
langues qui ont été parlées ou le sont encore en Asie et en Europe, 
on a constaté entre elles des ressemblances précises aussi bien 
dans le vocabulaire que dans le système de flexions (déclinaison 
et conjugaison). Aussi les a-t-on groupées sous le nom de langues 
indo-européennes. Un petit nombre seulement parmi les langues 
de l’Europe restent en dehors de cette famille : ainsi le basque, 
le magyar (hongrois'), le turc, et, parmi les idiomes disparus, 
probablement l’étrusque et le ligure. 

On a été conduit à supposer que toutes ces langues apparentées 
• dérivaient d’une seule et même langue primitive, Y indo-européen, 
dont on ne peut dire d’ailleurs ni s’il a été écrit, ni même s’il a 
jamais joui d’une réelle unité. Toutefois, en rapprochant les 
traits communs aux diverses langues qui en sont considérées 
comme issues, on a pu reconstituer quelques traits essentiels aussi 
bien du vocabulaire que du système grammatical de l’indo- 
européen. Supposons, par exemple, qu’aucun document latin 
ne soit resté : en comparant entre elles les langues romanes, on 
pourrait retrouver par conjecture bien des traits du vocabulaire 
et de la grammaire du latin. 

D’ailleurs, quand les Indo-européens, appelés aussi impropre- 
ment Aryens, venant soit de K Asie, soit des pays nordiques, 
mais plus probablement du nord-est, se sont répandus en Europe, 
d’autres peuples, parlant des idiomes tout différents, s’y trou- 
vaient déjà établis'. 

Les langues indo-européennes. — Les diverses langues 
indo-européennes ont entre elles des ressemblances pa r ticulières 
qui permettent de les classer en groupes distincts, dopt voici 
les principaux : 

i° La branche indo-iranienne , comprenant surtout le zend (ou 
avestique), le persan et le sanscrit (sanskrit) ; 
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2° La langue grecque avec ses divers dialectes orientaux et 
occidentaux ; 

3 0 Les tangues slaves : russe, lithuanien, vieux prussien; 

4 0 Les langues germaniques, où l’on distingue le germanique orien- 
tal (gotique), le nordique (islandais, danois), etc., et le germanique 
occidental (anglo-saxon, d’où dérive en partie l’anglais actuel; bas 
et haut allemand : du haut allemand dérive l’allemand moderne); 

5 0 Les langues celtiques , donr il reste .seulement quelques dia- 
lectes parlés dans certains cantons de l’Irlande, de l’Ecosse, du 
Pays de Galles et de notre Bretagne; 

6° La branche italique , à laquelle appartenait le latin et qui est 
par conséquent représentée de nos jours par toutes les langues dites 
romanes ('français, italien, espagnol, portugais, roumain, etc.). 

Les langues italiques. — La branche italique comprenait, 
outre le latin, plusieurs langues voisines qui ont disparu à mesure 
que s’est imposée la civilisation romaine dans le centre de l’Italie. 
C’est ainsi que Yosque, et Y ombrien ne sont plus connus que par 
quelques inscriptions, qui permettent pourtant d’affirmer leur 
étroite parenté avec le latin 

Ce groupe italique a beaucoup d’analogie avec le groupe des 
langues celtiques,, aussi les- réunit-on parfois sous le. nom d’italo- 
celtique. On a même supposé que c’est seulement au cours du 
second millénaire avant J.-C. qu’un même. groupe indo-européen 
s’est scindé en deux pour donner d’une part le celtique, d’autre 
part l’italique. Quoique moindres, les affinités de l’italique avec 
le germanique sont incontestables. Le grec, au contraire, est un 
peu à part : il se rapproche déjà de l’irido-europécn oriental. Les 
ressemblances avec le latin, souvent étudiées et mises en relief, 
tiennent pour une bonne part au contact prolongé des deux civi- 
lisations, la grecque et la romaine. 

Le latin. — Il existait, dans l’italique, à côté de J’osque et de 
i’ombrién, plusieurs dialectes appelés latins. La population qui 
les parlait occupait le pays*arrosé par le cours inférieur du Tibre 
et limité d’un côté par l’Apennin, de l’autre par les Monts Albains. 
L’un de ces dialectes, celui de Rome, a eu l’avantage de devenir 
une langue dont l’importance a été capitale dans l’histoire de la 
civilisation. • * 

• Le vocabulaire latin. — Les ressources principales du voca- 
bulaire latin étaient héritées de l’indo-européen primitif, mais la 
lorrrie Ses mots, s’était modifiée au cours des temps et un certain 
nombre de vocables avaient été remplacés par des créations o?r- 
ginales ou des importations étrangères. 
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Si Ton examine l'ensemble de ce vocabulaire, on croît y remar- 
quer une tendance à garder fidèlement les termes rituels ou juri- 
diques les plus anciens. Il semble aussi que les parlers ruraux des 
environs de Rome aient influencé la langue primitive : le latin 
est d’abord une langue de laboureurs et de propriétaires ter- 
riens. 

Mais des importations étrangères ont fourni leur contribution 
au vocabulaire latin. Dq, très anciennes civilisations méditerra- 
néennes, antérieures à la venue des indo-européens, y ont laissé 
quelques traces. On y reconnaît des mots d’origine phénicienne 
ou égéenne. La tunique, le vin, la rose, la figue, l’olnfrer, l’âne 
étaient connus et nommés depuis longtemps sur les bords de la 
Méditerranée. Ces termes, qui désignaient pour la plupart des 
choses nouvelles pour les envahisseurs, furent acceptés par eux. 
D’autre part les Etrusques, qui dominèrent longtemps la Rome 
primitive, ont introduit dans le latin quelques termes de civilisa- 
tion, de religion surtout. Les dialectes grecs de l’Italie ont fourni 
aussi de bonne heure des mots, que l’influence populaire a modifiés 
de telle façon que l’on ne saurait les confondre avec les emprunts 
savants postérieurs. 

C’est d’ailleurs des Grecs que les Romains tiennent leur alpha- 
bet, soit directement par les habitants de la Grande Grèce, soit 
plus vraisemblablement par l’intermédiaire des Etrusques. 

Mais c’est surtout à l’époque où le latin devint une langue 
littéraire, c’est-à-dire environ à partir de 250 avant J.-C., que 
les emprunts au grec se multiplièrent. A dater de ce moment les 
termes littéraires ou artistiques, ceux qui nommaient des usages 
ou des objets importés de la Grèce, ne cessèrent d’enrichir le 
vocabulaire latin. 

Les Gaulois eux-mêmes ont fourni au latin quelques mots 
authentiquement celtiques. Mais tous ces emprunts n’ont pas 
altéré profondément la langue d’un peuple aussi capable que les 
Romains d’assimiler ce qu’ils prenaient de l’étranger. Le làtin, 
même classique, reste une langue de type archaïque, assurément 
moins évoluée que le grec. Aussi le caractère synthétique parti- 
culier à l’indo-européen, où chaque mot avait son entière auto- 
nomie, reste-t-il plus nettement accusé en latin qu’en grec. 

Le latin classique. — Au troisième siècle avar£ J.-C., le 
latin achève rapidement son organisation ; il devient une langue 
déjà riche et capable de production littéraire. Il se fixe — , -autant 
qi^'une langue vivante peut se fixer — assez brusquement, sous 
l'influence de ses premiers écrivains. Ce phénomène sé produit 
à une. époque etc transition dans l'évolution de la langue, de sorte 
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que le latin classique représente un stade intermédiaire entre 
l’indo-européen de type primitif et les langues romanes dont le 
caractère est surtout analytique (voir Gr. lat., p. 121). 

Le latin littéraire, guidé par les modèles grecs, mais toujours 
inspiré par son génie original, se perfectionne grâce aux grands 
écrivains, d’Ennius à Cicéron et César, et de Cicéron à Tacite. 
Son vocabulaire, après une période de purisme au temps de Cicé- 
ron et de César, ne cesse de s’enrichir sous l’Empire, surtout par 
le procédé de la dérivation. • 

Le latin populaire. — Mais à côté du latin littéraire et officiel, 
qui servait à la création artistique et à la conversation des gens 
distingués, subsistait un latin plus libre, parlé par les gens du 
commun. Le vocabulaire de cette langue du peuple était dans bien 
des cas un peu différent de celui du latin classique. Ainsi, au lieu 
de dire esse , pour manger, les petites gens disaient plus volontiers 
manducare ; au lieu de os, la bouche, ils disaient hucca. Les dimi- 
nutifs, les formes élargies, les verbes renforcés de préverbes, 
avaient leurs préférences. 

Cette langue parlée populaire évoluait beaucoup plus vite 
que la langue écrite : des finales s’amuissaient ; des simplifications 
entraînaient la disparition de beaucoup d’irrégularités dans la 
conjugaison; bientôt se produisit la suppression de certains cas 
de la déclinaison; la voix déponente, déjà anachronique dans le 
latin classique, disparut entièrement. 

A mesure que ce latin, porté par les marchands et les soldats 
jusqu’au fond des provinces occidentales de l’Empire, gagnait 
du terrain, il continuait à s’altérer rapidement. Des voyelles chan- 
geaient de timbre, des consonnes se modifiaient, l’accent tonique 
changeait de nature. Ces altéràtions prenaient des aspects diffé- 
rents. suivant les pays, pour des raisons diverses sans doute, mais 
surtout à cause des tendances particulières dés langues que le 
latin remplaçait. 

Les langues romanes. — Le moment vint où, la distance 
augmentant toujours entre cette langue vulgaire et la langue 
latine classique cultivée dans les écoles, il fallut distinguer entre le 
« latin » et 1 ^« romain » ou « roman ». Ce roman n’était pas, à vrai 
dire, une seule langue; il se composait d’une foule de dialectes, 
plus ou mdins différents les uns des autres, mais tous issus du 
latin sur t 8 ute l’étendue de la Romania . 

Soys # la forme des langues romanes, dont les principales sont 
le français, l’italien, l’espagnol et le portugais, on reconnaît 
cependant toujours le dialecte italique d’une petite cité fondée 
*sur les bords du Tibre au vu I e siècle avant J.-C. 
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NOTIONS ÉLÉMENTAIRES D’ÉTYMOLOGIE 

Qu’est-ce que l’étymologie? — L’étymologie (du grec ïrjyo:, 
vrai) avait surtout pour but autrefois de déterminer, dans une 
langue donnée, la vraie forme et le sens exact des termes. Aujour- 
d’hui elle est une science qui se propose de rechercher l’origine 
des mots. Elle remonte, dans une même langue, aux. mots qui 
semblent primitifs et elle explique comment les autres en sont 
dérivés. Allant plus loin, elle rapproche les vocables de langues 
différentes pour reconnaître leur parer\té et affirmer leur commune 
origine. Enfin, à travers les formes et les sens attribués au même 
mot par ces divers idiomes apparentés, elle, s’efforce de détermi- 
ner quelle était la racine dans la langue commune primitive. 

Son idéal, dans le cas qui nous occupe, serait de démontrer 
que tel mot est bien d’origine indo-européenne et d’en suivre 
les changements successifs en ne laissant aucun détail inexpliqué. 

Histoire de l’étymologie. — Cette science était appréciée 
des Anciens. Les Grecs en furent les inventeurs; mais se bornant à 
étudier leur propre langue, ils n’ont pu réaliser aucun progrès 
sérieux. Les Romains, qui comparaient le latin non seulement 
avec le grec, mais avec des idiomes italiques voisins, sont mieux 
informés. Cependant comme, faute de méthode, ils ont toujours 
fait la part trop- large à de simples conjectures, on peut dire que 
même les meilleurs parmi eux, comme Varron, ont manqué 
d’esprit critique. 

Chez les modernes, la science étymologique progresse au 
xvii e siècle avec Vaugelas et Ménage, au xvm e avec Fréret. Mais 
une méthode comparative rigoureuse ne s'imposa vraiment 
qu’au xix e siècle, lorsque l’on entreprit de confronter dans le 
détail les langues romanes avec le latin et surtout quand l’étude 
du sanskrit permit à la philologie comparée des langues indo- 
européennes de .renouveler les. principes mêmes de la* science 
étymologique. Si par exemple on peut oser affirmer aujourd’hui 
que l’allemand Ende , extrémité, est de même origine que le grec 
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àvxf et que le latin ante , c’est que le sanskrit fournit, comme cor- 
respondant à Ende> le mot dntyas . 

Principes généraux de l’étymologie. — La partie de :1a 
Grammaire comparée qu’on appelle la Phonétique , c’est-à-dire 
l’étude des sons, a permis d’établir un certain nombre de lois 
de concordance dont nous donnerons plus loin des exemples. 
Pour être acceptée comme incontestable, une étymologie doit se 
montrer conforme à ces lois. Par exemple, si l’on ne peut contester 
aujourd’hui que le sanskrit panka , le grec “év-s, le latin quinque , 
l’allemand filnf , et l’anglais five ne soient originairement le même 
mot, c’est, entre autres raisons, que la phonétique comparée a pu 
poser comme règle' que le ~ initial grec correspond à un f germa- 
nique : encore faut-il admettre qu’en latin Un primitif pinque est 
devenu quinque par assimilation de la première à la seconde 
syllabe. 

Ces lois phonétiques, découvertes par la Grammaire comparée, 
permettent-elles d’expliquer à coup sûr l’origine de tous les mots 
d’une langue indo-européenne ? Loin de là. Les langues sont un 
reflet de l’esprit humain qui est infiniment complexe. En outre 
la formation du vocabulaire est le résultat d’influences extrême- 
ment variées dont beaucoup sont inaccessibles aux recherches. 
Il reste-, dans chaque langue, un bon nombre de termes qui résis- 
tent à toute analyse comme à tout rapprochement. Quant aux lois 
elles-mêmes de la Phonétique, on était tenté, à la fin du xix e siècle 
de les déclarer infaillibles. On reconnaît aujourd’hui que, pour 
rigoureuses qu’elles soient, elles peuvent être tenues en échec 
par des accidents inexplicables dans l’état actuel de nos connais- 
sances. Par conséquent des anomalies subsistent; des rapproche-: 
ments séduisants restent impossibles à prouver. Il n’est pas sur- 
prenant que les savants ne soient pas toujours d’accord et que les 
uns paraissent plus timides, tandis que d’autres se montrent plus 
aventureux. On ne s’étonnera donc pas du silence que nous avons 
gardé dans cet ouvrage sur l’étymologie d’un bon nombre de 
mots latins, ni des formules de doute qui accompagnent certains 
rapprochements. 

Quelques lois de phonétique. — Nous ne nous occuperons 

I ici'Jque des lois principales, c’est-à-dire des corrélations normales 
qvi intéressent la comparaison du vocabulaire latin avec le voca- 
bulaire du grec et des langues germaniques. 

. Correspondances entre le latin et le grec. — Il faut distinguer 
dans le vocabulaire latin quatre catégories de mots apparentés 
au grec (cf. Appendice A, Le vocabulaire latin). 
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1° Les mots qui ont une origine indo-européenne commune : 
lat ^periculum, épreuve, danger; gr.^reipa, expérience. 

2° Les mots empruntés par le latin et le grec à une même 
langue étrangère : tunica et /.trwv reproduisent diversement le 
même mot sémitique. 

3° Les mots empruntés anciennement (directement ou indi- 
rectement) au grec et qui ont subi des altérations plus ou moins 
profondes : gr. ayxypa est devenu lat. ancora * 

4° Les mots empruntés tardivement, surtout par les écrivains 
(emprunts savants). Ils sont transcrits en latin d’après des règles 
fixes : Xûpa, lyra ; pr^cop, rhetor , aî'^o, aether. 

Pour la première catégorie, la seule que nous considérions ici, 
on notera les quelques correspondances normales suivantes. 
Nous laissons de côté les voyelles qui, particulièrement instables, 
surtout les brèves, sont ici peu démonstratives. Les exemples que 
nous donnons concernent surtout les consonnes initiales. 

b = p : bos , p 'U?, bœuf ; parfois = 9 : nebula , brouillard, veçéXri, 
nuage. 

c = x : cornu , xépocç, corne ; parfois = n : jecur , >î“ap, foie. 
d = 8 : t domus , àouo:, maison; sedes , ëdoc, siège. 

/ = ? : folium , ®uÀXov, feuille; ou = 0 : fores, Oupa, porte, 

g = Y : genus, yivos, espèce; (g)nosco, Vivvrôa/fo, J e connais. 
h = y \hiems y tzvi.M % hiver \veho, je transporte, fiyos, véhicule. 
y(î) = £ : jugum, ÇuvrJv, joug; Jupiter , Zêuç, Jupiter. 

/ = ...X : linquo , Xd-to, laisser; lateo, XavOavro, être caché, 

m = {x : maneo , p.év'.>, rester; menis , mois. 

« = v : m#, vifaç/neige ; nebula , brouillard, vs^iXiq, nuage. 

p = TC' : peto y je cherche à atteindre, "£io;j.xr, je vole. 

çm = 1: : sequor, suivre; parfois = t : tiç, qui? 

r — p : radix, piÇa, racine; ruber y l' r u'Jpo?, rouge. 

5 ss - a : spondeo } <rnsvÔo;j.ai, je m’engage; pour l’esprit rude, ^ oir 
ci-dessous. 

t = t : tendo, tsi'vco, je tewds; parfois = at , : tego, adyw, je 
couvre. 

ü(m) = p : venio y Patvw, je viens; parfois = F : owi, ocç ( = ôFis), 
brebis. j 

r 

Le digamma (F) avait disparu à l’époque classique; il y a sou- 
vent lieu de le rétablir. Quant à l’esprit rude, il correspond 8 h 
dans les emprunts savants hymnus)\ ailleurs, il correspond 

à lat. s, sUy ou 7 : ëç, se#, six; IS-j?, suavis ; fpap, ;>cwr, foie. 

Correspondances entre le latin et le germanique (allemand et 
anglais). — Il n’est question, ici encore, que des mots qui ont 
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une origine indo-européenne commune. Les emprunts directs 
ou indirects au latin, nombreux surtout en anglais, n’entrent pas 
en ligne de compte. Il s’agit aussi des consonnes initiales surtout. 
Pour ce qui est des voyelles, elles sont laissées de côté : outre 
la raison donnée plus haut à propos du grec* on sait que pour 
l’anglais en particulier l’identité dans l’écriture n’indique nulle- 
ment l’identité de la prononciation. 

b = k : bos y bœuf, vache ; alî. Kuh> ang. cozv> vache. 

c = h ou sch (sh) : capioy je prends; ail. hafteriy adhérer; ang. 

hefty manche; hitiSy peau; ail. schuh ; ang. shoe , soulier. 
d = z ou t : duOy ail. zwei, ang. two> deux; domare, dompter; 
ail. zahm> ang. tame y apprivoisé. 

■= b : ferOy je porte; ail. Bürde y ang. biirden , fardeau ;fui t j’ai 
été; ail. (ich) bin , (je) suis; ang. be y être. 
g = k : genuy ail. Knie ; ang. knee , genou; gelu t gelée; ail. ïdthl, 
ang. cooly frais. 

h = g : hospesy hôte ; ail. Gast y ang. guèsty même sens. 
j(î) = j ou y : jugurriy ail. loch , ang. yoke y joug ; juvenis, ail. jung y 
ang youngy jeune. 

/ = 1 : lux, ail. Lichty ang. light y lumière; parfois = wl : h pus, 

ail. Wolf y ang. wolfy loup ; ou schl (si) : limus y ail. Schlamm , 
artg. slimey bouc. 

m = m : menSy esprit; ail. meineriy être d’avis; ang. meany se pro- 
poser; mensisy mois; ail. Monaty ang. monthy même sens. 
n = n : nux\ ail. Nuss; ang. nut y noix; parfois = schn ( sn ) : nix\ 
ail. Schnee ; ang. snow y neige. 

p = f(v) : pater ; ail. Vater ; ang. father, père; pellis y ail. Fell ; 
ang. fell y peau. 

qü = w(wh) : quis ; ail. wer; ang. who ; quies y repos; Weiïe , 

loisir; ang. whiley tandis que. 

r = r (wr) : rectus ; ail. recht y ang. righty droit; radix ; ail. Wurzel, 
^ng. rooty racine. 

s = s : sedëre; ail. sitzen ; ang. seat y s’asseoir; spuerCy a! 1 , speiert 
ang. spity cracher; parfois = schw (szv) : sus, ail . > Scfiur:r; 
ang. swiney porc. 

t = d (th) : tectumy toit; ail. Deck y toit; ang. deck , pont d’un* 
navire ; tu , toi ; ail. Du y ang. thouy même sens. 
v = k (qu) : venire ; ail. kommeriy ang. corne, vonir; riiuSy 

9 vivant; ail. keck ; ang. quick, vif; parfois = w : vehere y 

■ & transporter; ail. Weg; ang. way y chemin; parfois = h : 

> 9 avuSy grand-père; ail. Qheim> oncle. 
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Tableau comparatif de quelques mots. , 


SANSKRIT 

GREC 

LATIN 

ALLEMAND 

ANGLAIS 

diçam 1 

îer/vuyi 

dico 

„ zeigen 

teach. 

ie montr. 
mâtar 

ie tpontre 

ie dis 

montrer 

enseigner 


mater 

Mutter 

mother 

mère 

mère 

miré» 

mère 

mère 

ashtan 

à r.'V o 

octo 

acht 

eight 

huit 

huit 

huit 

* huit 

huit 

nava. 

VS'.ç 

novus J 

neu . 

new 

nouveau 

nouveau 

nouveau 

nouveau 

nouveau 

d ad h ami 


facio (do) 

lun 

do 

ie pose 

te pose 

jefaisl je donne) 

faire 

. faire 

svedah 

•• (F) !Ô p<o; 

sudor 

S ch weiss 

sweat 

suettr N 

sueur 

sueur 

sueur 

sueur 

pad 

T.O'JÇ 

pes 

Fuss 

foot 

fy'ed 

pied 

pied 

pied 

pied 

svapiti 

G -vos 

sopor 

Schlaf 

sleep 

’/ dort 

sommeil 

sommeil 

sommeil 

sommeil 


Remarque de sémantique. — En comparant les mots que 
l’étymologie présente comme issus de la même racine, on remarque 
parfois des différences de sens qui surprennent. Ces modifica- 
tions se produisent, dans une même langue, surtout quand le 
sens primitif d’une métaphore s’est entièrement perdu. Nous 
ne pensons plus au mot val en disant avaler. De même en latin 
comiderare ou frumentum ne font plus penser à sidus ou à fruor. 

A plus forte raison, l’écaft que l’on constate entre des mots 
de même origine indo-européenne, à l’époque où on les retrouve 
dans les diverses langues de la famille, peut être très considérable. 
Pourtant, d’ordinaire, le chemin qui conduit d’un sens à l’autre 
peut être retrouvé, au moins par conjecture. Si même il demeure 
obscur, ce ne peut être une raison suffisante pour mettre en doute 
la parenté des termes lorsque les lois phonétiques paraissent 
s’appliquer régulièrement. Que l’ôn compare, selon ces principes, 
facio y je fais, et je pose; colo } j’habite, et ang. 7.vheel, roue; 

oTspv^v, poitrine, ét ail. Stroh, paille (voir à sterno)\ pjtëre n 
être ouvert, et ail. Fadén , fil \ fagus, hêtre, et ali. Buch , ang. book, 
livre. Il serait aisé de multipliér les exemples de ces cas cur^ux 
qui mettent à l’epreuve la subtilité des étymologistes. 
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NOTIONS SUR LA FORMATION, LA DÉRIVATION 
ET LA. COMPOSITION DES MOTS EN LATIN ^ 

* 

I. Préliminaires : remarques de phonétique latine. 

La formation, la dérivation et la composition des mots latins 
donnent lieu à diverses modifications de voyelles et de consonnes 
fusque dans le radical lui-même. 

a) Les voyelles, 

i° Permutation des voyelles. — Les changements suivants sont 
à noter dans les voyelles d’un même radical : similis , simulare: 
pello , pulsus ; dare y donum; octo, actavus ; volo y vis , iult;zos y vesier t 
etc. 

Notamment,’ en syllabe intérieure, les voyelles latines tendent 
à se fermer, tandis qu’elles sont prononcées plus fermement en 
syllabe initiale : a et ae — i ou e ( capio y accipio\ quaero y inquiro) ; 
a — u ( saltare y insultare)\ e = i ( teneo y obtineo ); o = i ( locus y 
illico) ; au = u ( claudëre y excludëré). 

Les diphtongues se réduisant parfois : dico est pour deico ; 
poena donne punir e; Claudius peut devenir Clodius. 

2° Contraction des voyelles. — Quand deux voyelles se rencon- 
trent, l’hiatus est d’ordinaire évité par une contraction (ne pas 
oublier que j et v sont des semi-voyelles) : de-ago devient dego; 
prehendo , prendo ; co~ago y cogo ; co-opia y copia ; bi-jugce y bigae ; 
con-ventio y contio. 

3° Suppression des voyelles. — Des voyelles brèves peuvent 
parfois, entre deux consonnes, disparaître complètement : vin - 
culwn y vinfhun; aevitas , aeias ; valide , valde. A la fin des mots une 
voyelle p^ut tomber : animale , animal. 

b\ Le« consonnes. 

;° » Altération des consonnes. — En latin un s intervocalique 
passe régulièrement à r : arbos ( arbor ), gén. arboris; genus y gén. 
generis (== genesis) ; cf. nasus (pour nassus) et nares ; un t peut 
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devenir d ; quattuor y mais quadraginta; n devient m devant p 
ou b : in-pleo , impleo; imberbis (de in-barba ). 

2 ° Assimilation des consonnes . — Certaines consonnes passent 
au son de la conson^~ voisine : ad-pellare y appellare; ager-lus y 
agellus; coron-la y coro^u; sop-nus y somnus. 

3° Suppression de consonnes . — Certains groupes de consonnes 
Ont tendance à se réduire; la voyelle précédente s’en trouve 
d’ordinaire allongée : comparer agmen, et examen ( ex-ag-men ); 
nâtus et gnatus ; ursus est pour ürcsus (gr. ap/.-' c); fânum pour 
fasnum (cf. fèstus ); lùna pour luc-s-na; lupus pour vlupus (cf. ail. 
Wolf); nix est pour snix (cf. ang. snow); latum pour tlatum (cf. 
tuli et tollo). 

4° Intercalation de consonnes . — Des consonnes étrangères à la 
racine s’intercalent parfois pour faciliter la prononciation : ex~ 
em-lum (de emëré) devient exemplum y tem-lum (gr. xip-vou), devient 
templum. 


II. Formation et dérivation des mots. 

Peu de mots latins paraissent offrir une racine monosyllabique 
pure et simple comme sol , mel y fel , nex (nec-s) y vox (voc-s). Cer- 
tains monosyllabes ne sont que des réductions . postérieures : 
dos a été précédé par doti-s; mens par mentùs; sors par sorti-s. 

Parfois la racine apparaît plus simple au second élément de 
certains composés : celle de dico dans judex ( ju-dec-s ) ; de caput 
dans anceps (an-ceps); de ago dans remex ( rem-eg-s ). 

Habituellement un mot latin est de « formation secondaire » : il 
est déjà muni au moins d’un suffixe. Ainsi, dans un mot aussi 
simple que lectio (racine leg- y comme lego) y on trouve deux suf- 
fixes, l’up en -ti- y l’autre en -on-; un mot comme gémis (racine 
g en-) est formé avec le suffixe -es- (devenu -us et passé à - er - au 
génitif). 

Suffixes , infixes et préfixes. — On appelle suffixes certaines 
lettres ou syllabes qui s’ajoutent à la suite de la racine, ou du radical 
déjà constitué, ou même du radical d’un mot composé. Leur rôlei 
est tantôt *d’ « élargir » simplement la racine, tantôt de ranger le I 
mot dans une catégorie déterminée (suffixes de noms, de verbes,’ 
etc.), tantôt de préciser le sens. Ainsi -a- servira à indiquer le 
genre féminin, - o - (-«-), le masculin; -ax indiquera la tendance 
énergique et souvent mauvaise. En général, la signification des 
suffixes reste assez vague. ^ 

L’origine des suffixes est obscure. On suppose que certains 
auraient pour origine des mots de sens précis : - ox paraît provenir 
d’un mot signifiant « œil »; - olentus appartiendrait à la famille de 
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oleo. Il est possible même qu’il y ait eu un mot à Torîgine de tout 
suffixe et que par conséquent toute dérivation ait été d’abord 
une composition. 

Les infixes sont des lettres ou syllabes insérées à l’intérieur 
même de la racine pour la renforcer. L’infixe ordinaire en latin 
est un n (infixe nasal). Ainsi jugum ( jug-um ) donne jungo jung-o) ; 
pax ( pac-s ) donne pango ( pang-o ). 

Les préfixes se placent en tête. A la vérité, ce procédé tient de la 
composition plutôt que de la dérivation proprement dite, car les 
préfixes les plus fréquents sont des prépositions qui modifient 
le sens du mot en lui ajoutant leur propre sens local, temporel 
ou figuré. Il faut ajouter à la liste des prépositions des mots qui 
n’existent pas séparément : dis-, re -, se -, ve- (voir ces mots dans le 
vocabulaire et cf. Gr. lat., § 359). 

Redoublement. — Le procédé du redoublement, si fréquent en 
grec, se rencontre en latin dans quelques verbes,* spif au présent 
( gigno ), soit au parfait ( pepuli ). On le trouve dans «quelques noms 
expressifs, comme murmur , ou enfantins, comme mamma pour 
mater. 

III. Principaux suffixes. 

i° Suffixes de noms. — Ces suffixes attribuent d’ordinaire 
aux noms un genre déterminé^ ou indiquent si le mot est abstrait 
ou concret, ou encore ajoutent des indications de sens plus pré- 
cises. 

-ia, tia, -tas, -tüdo, -mônia, donnent des noms abstraits 
du genre féminin : 

inops, pauvre — inopia , - ae , f., pauvreté. 

laetus , joyeux — laetitia , -ce, f., joie. 

verus, vrai . — veritas , -âtis,- f., vérité. 

amarus, amer c — amaritüdo , -ïnis, f., amertume. 
par eus, économe — parcimônia, -ae, f., économie. 

-io, -tio, -tura, donnent des noms féminins souvent abstraits. 
légère, choisir — legio, -onis, f., choix, puis légion. 

agëre, faire ' — actio , -ônis, f., action. 

nasci, naître — natûra, -ae, f., nature. 

-or donne des noms abstraits masculins : 
faveo , favoriser — favor, -ôris, t m., faveur. 

-ium, -men, -mentum, -mônium, -cïnium, donnent des 
noms neutres : 

gaudêfe t se réjouir — gàudium , -ii, n., joie. 

fluëre , couler — flumen, - inis , n., cours d’eau. 

ornare, orner — ornamentum, - i , n., ornement. 

testis , témoin — testimonium , -ii, n,, témoignage. 
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latro, brigand — latrocinium , -ii, n.; brigandage. 

-us, -tus* -atus, donnent des noms masculins de la quatrième 
déclinaison, qui se distinguent ainsi des participes correspondants. 
carrère, courir — cursus , - üs , m., course. 

vivëre , vivre - — victus , -üs, m., manière de vivre. 

tribunus, tribun — tribunatus, -üs, m., tribunat. 

-tor, -trum, -arium, -etum (-tum), ont des sens plus précis : 
-tor (fém. -îrix) indique l’agent; -trum, l’instrument; -arium, 
le lieu ou le local; - etum , l’étendue plantée : 

docëre, enseigner — doctor, -oris, m., celui qui enseigne. 

arâre, labourer — aratrum, - i , n., charrue. 

viridis, vert — viridarium, - ii , n., parc, verger. 

oliva , olivier — olivetum, - i , n., plantation d’oliviers. 

2 0 Suffixes d’adjectifs. — Çes suffixes donnent des adjectifs 
de la première ou de la seconde classe. Ils indiquent pour l’adjectif 
une relation tantôt assez précise, tantôt plus vague avec le mot 
auquel ils s’ajoutent. 

-eus, -âceus, marquent la matière et l’affinité : 
ferrum, fer — ferreus, -a, -um, de fer. 

nix, neige — niveus, -a, -um, blanc comme neige. 

creta, craie — cretaceus , -a, -um, crayeux, crétacé 

ilis, -bïlis, -bundus, -cundus, marquent 'l’aptitude, la 
possibilité, la tendance : 

hostis, ennemi _ — hostilis , -e, hostile. 

lamentari, se lamenter — lamentabilis, -e, déplorable. 

mori, mourir — moribundus, -a, -um, moribond. 

juvare, réjouir — jucundus, -a, -um, agréable. 

-entus (-ilentus, -olentus, -ulentus) marque la nature ou 
l’analogie : 

cruor, sang — cruentus,-a , '-um, sanglant. 

opes, richesses — opulentus, -a, -Um, opulent 

-ïdus et ïcus marquent l’analogie, la tendance. 
tepêre, être tiède - — tepidus , -a, -um, tiède. - 

modus, mesure — modicus, -a, -um, modéré. 

-ius, -aris, -alis, -anus, -enus, -inus, -osus marquent des 
relations plus vagues et plus variées : 

pater, père * — - pahius, -a, -um, héréditaire. " 

virgo, jeune fille' * virginalis, -e, virginal. ^ 

consul, consul ' consularis, -e, consulaire. 

area, coffre — arcanus, -a, -um, secret. 

terra, terre — terrenus, -a, -um, de terre. ** 

mare, mer — marinus, -a, -um, marin. 

damnum , perte — damnosus f -a, -um, nuisible. 
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-ax, -ox indiquent la tendance ou l’analogie, souvent avec un 
sens défavorable : 

fallëre , tromper — fallax , -âcis, trompeur. 

ater , noir — atrox , -ôcis, effrayant. 

3 0 Suffixes de diminutifs. — Les diminutifs étaient fréquents 
en latin, surtout dans la langue populaire. Beaucoup de mots- 
français en dérivent, ainsi « oreille », vient de auricula, diminutif 
de auris. Les diminutifs peuvent indiquer soit la- tendresse, soit 
au contraire le mépris. 

-èllus, -olus, -ulus; - ella , -ola, - uJa ; - ellum , -olum, - ulum \ 
donnent des diminutifs de même genre que le mot simple. 
Parfois ces suffixes sont élargis (- culus , - unculus ) : 
bestia , bête — bestiola , -ae, f., bestiole. 

Homo, homme — homunculus , -1, m., petit homme. 

4 0 Suffixes de verbes. — Certains suffixes de verbes servent 
à former des présents et ne se retrouvent pas au parfait; d’autres 
attribuent au verbe un sens particulier. 

-no et -to s'ajoutent à quelques racines ou radicaux pour former 
des présents : lino (li-no), parf. levi, j’enduis; cerno ( cer-no ), parf. 
crevi , je distingae; flecto ( flec-to ), parf, fie xi ( flec-si ), je fléchis. 

-so forme des désidératifs : viso (= vid-so ), je veux voir, je 
visite; capesso , je veux prendre. 

-turio (-urio) est plus expressif encore que les désidératifs : 
edo\ je mange; esurio , j’ai envie de manger, j’ai faim. 

-a-, -ta-, -ita-, donnent des itératifs .: dicere , dire; dicare , dire 
solennellement, dédier; dictare , répéter; dictilare, dire fréquem- 
ment. ‘ 

-sçô (-asco, -esco, -isco) forment des inchoatifs, indiquant 
le commencement d’une action ou l’entrée dans un état 
senex , vieillard — senesco, je vieillis. 

5 0 Autres suffixes. — Pour être complet,, il faudrait encore 
énumérer les suffixes d’adverbes, - 1 er , -tus, - ies , etc. On voit 
que le latin dispose pour la formation et la dérivation des mots 
des suffixes les plus variés. 

~ q IV. Composition des mots. 

‘Le latin admet des mots composés, mais moins aisément que 
plusieurs langues indo-européennes, moins aisément que le grec 

1. Il importe de distinguer le sùffixe diminutif ulus, ula , ulum, du suffixe *tlo, devenu 
cio, puis développé en - culum , qu’on trouve, par exemple dans po-culum de potare ou dans 
vinculum de vincire 
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par exemple. Ainsi les noms propres, en grec, sont souvent com- 
posés, très rarement en latin. 

Il ne faut pas confondre les composés avec les juxtaposés comme 
aquaeductus ( = aquae ductus ), paterfamilias y où familias est un 
génitif. 

Forme des composés. — Dans la composition le premier mot 
peut être un mot invariable, une préposition par Exemple (voir 
aux préfixes), un adjectif, un nom ou un verbe. Les mots variables 
ne sont pas alors fléchis : leur finale est ordinairement -i- : causi - 
dicus (de causa et dicerè), avocat. Des altérations (élisions surtout 
ou contractions) peuvent se produire au point de rencontre des 
deux mots : semesus ( = semi-esus), à demi mangé. Au contraire 
le second terme a une flexion. Si c’est un nom, il garde souvent 
sa flexion ordinaire : sonipes ( sonare et pes) y sonipedis , au pied 
bruyant. 

Le composé peut être le point de départ d’une dérivation plus 
ou moins abondante : judex ( jus et dico ) donne judicare , judicium , 
judicialis, judicianus , etc. 

Sens des composés. - — Pour le sens, les rapports des deux élé- 
ments sont très variés. Le premier est souvent le déterminant 
et peut équivaloir à un cas quelconque ou même £ une simple 
comparaison : mellifluus ( mel et fluëre ), qui vefse le miel, ou qui 
coule comme le miel. C’est le sens des composants et l’emploi 
du composé qui déterminent pour chaque cas la nuance particu- 
lière. 



LISTE ALPHABÉTIQUE DES MOTS LATINS 

À 

N./ï. — Cette liste contient tous les mots latins cités dans le corps de l’ou- 
vrage. Les caractères romains correspondent aux caractères gras et désignent 
les mots inscrits en tête de chaque famille. 


A 

ab, A, i. 
abavus , A, 85. 
abdico, D, 12. 
abdo, D, 18. 
abeo, - is , E, 8. 
abhorreo , H, 28. 
abigo, A, 19. 
abjicio, J. r. 
abluo, L, 30. 
abnuo, N, 31. 
abolesco. A, 26. 
abominor, O, 10. 
aborior, O, 22. 
abrogo, R, 14. 
abruptus, R, 39. 
abscondo, D, 18. 
absisto. S, 116. 
absolvo, S, 82. 
absonus. S, 84. 
absorbeo , S, 86. 
abstineo, T, 22. 
absum. S, 133. * 
absurdus , S, 135. 
abundo , U, 10. 
abutor . U, 23. 

ac , A, 73. 
accendo, C, 16. 
accjÿo , C, 2. 

0 accipio , C. 21. 

* accipiter, O, 4. 
acclama , C, 9. 
accumbo, C, 95. 


accurro, C, 108. 
accuso, C, 36. 
acervus, A, 2. 
acetum. A, 3. 
acidus , A, 3. 
naci. A, 3. 
acquiro, Q, I. 
acZz'o, A, 19. 
actus. A, 19. 
acuvien , A, 3. 
actto. A, 3. 
acus, A, 3. 
acutus, A, 3. 
ad, A. 4. 
adagium. A, 20. 

D, 18. 

adeo (adv.), I, 32. 
adeo, -is, E, 8. 
adf., voir aff. 
adhaereo. H, 3, 
adhibeo, H, 1. 
adimo, E, 6. 
adiPiscor , A, 46. 
aditus, E, 8. 
adjicio, J, 1. 
adjungo, J, 9. 
adjutor, J, 13. 
adjuvo, J, 13. 
admiror, M, 46. 
admitto, M, 50. 
admodum, M, 20. 
admoneo, M, 26.. 
admoveo, M, 59. 
adnato, N, 19. 


adna , N* 19. 
adnuo, N, 31. ^ 

adolesco , A, 26. 
adopto , O, 18. 
ador f F, 12. 
adorior, O, 22. 
ador o, O, 23. 
adqu., voir acqu. 

ads. , voir as. 
adspectus. S, 93. • 
adspicio. S, 93. 
adsto. S, 11 6. 

adsum. S, 133. e 

adt. , voir att. 
adulatio. A, 5. 
adulescens. A, 26. 
adulor. A, s. 
adultero. A, 25. 
adultus. A, 26. 
adumbro, U, 8. 
aduncus , U, 9. 
advena, V, 31. 
advenio , V, 31. 
adientus , V, 31. 
adversarius , V, 41. 
adv ers or, V, 41. 
adv'ersus (:dv.), V, 41. 
adv er sus, -a, -uni, V, 

4i. 

advoco, V, 87. 
advolo, V, 80. 
qdvolvo, V, 81. 
ædes, A. 7. 
aedtficium , A, 6. 
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aedi fie o. A, 6. 
aêdilis , A, 6 . 
æger, A, 7. 

» aegre. A, 7. 
aegritudo. A, 7. 
aegroto , A, 7. 
aegrotus , A, 7. 
aemulor , A, 8. 
æmulus, A, 8. 
aeneus. A, 12. 
aequalis , A, 9. 
aeque , A, 9. 
aequitas , A, 9. 
aequo. A, 9. 
aequot , A, 9. 
æquus, A, 9. 
aer, A, 10. 
aerarium. A, 12. 
aeratus. A, 12. 
aereus, A, 12. 
aerius , A, 10. 
ærumna, A, 11. 
æs. A, 1 2. 
æstas, A, 13. 
aestimatio. A, 14. 
æstimo, A, 14. 
aestivus. A, 13. 

- àèstuo, A. 13. 
aestus, A, 13. 
aetas. A, 15. 

-^ae ter nus, A. 15. 
ævum, A, 15. 
affatim, F, 13. 
àffecto , F, 4. 
affectus, F, 4. 
affero, F, 27. 
affirio, F, 4. 
affigo, F, 34. 
af finis, F, 38. 
affinitas, F, 38. 
affinno, F, 39. 
affligo, A, 16. 
afflua, F. 47. 
ager, A, 17. 
agger, G, 12. 
aggero . G, 12. 
aggredior , G, 21. 
agilis. A, 19. 

42rto, A, 19. 


agmen. A, 19. 
agnosco , G. 19. 
agnus, A, 18. 
ago, A, 19. 
agrès tis, A, 17. 
asricola, A, 17; C, 68. 
obtenus. A, 12. 
aio, A, 20. 
ala, A, 21. 
alacer. A, 22. 
a/atus, A. 21. 
albeo. A, 23. 
albesco. A, 23. 
albus, A, 23. 
aléa. A, 24. 

A, 21. 

«//il, A, 23. 
alicubi, U, 2. 
alienus. A, 25. 
alirneritum . A, 26. 
aliqua, 0, 8. 
aliquantus, Q, 8. 
aliquis . A. 25; Q, 8. 
aliquo, Q, 8. 
aliquot, Q, 8. 
a'iter. A, 25. 
aliunde, ï, 16. 
alius, A, 25. 
allicio, D, 7. 
alloquor , L, 66. 
ai/ndo, L, 72. 
alluo, L, ?6. 
almus, A, 26. 
alo> A, 26. 
aitare , A, 4.9. 
aller. A, 25. 
alternus, A, 25. 
alteruter, U, 22. 
altitudo. A, 26. 
altus. A, 26. 
alumnus, A, jzb. 
alvous. A, 27. 
al vus. A, 27. 
amaritado. A, 28. 
amarus. A, 28. 
ambages. A, 19. 
ambigo. A, 29. 
ambiguus , A, 19. 
ambio, £, 8. 


étmbitio , E, 8. 
ambitus, E. 8. 
ambo. A. 29. 
ambulatio , A, 29. 
amhulo, A, 29. 
amburo, U, 18. 
amens, M, a6. 
amenda, M, 26. 
amicio. A, 29: J, 1. 
amictus. A, 29; J, 1. 
amicus , A, 31. 
amnis, A, 30. 
amo, A. 31. 
amoenus. A, 31. 
amor. A, 31. 
amoreo, M, 59. 
amphitheatrum, T. 34. 
ampleetor, P, 64. 
amplifico. A, 32. 
ampiitudo , A, 32. 
amplius. A, 32. 
amollis, A, 32. 
amputo, A. 29; P, 117. 
anceps, C, 22. 
ancilla, A, 33. 
ancora, A, 34. 
angina. A, 35. 
ango. A. 35. 
orc?or. A, 35. 
anguis, A. 36. 
a ngulu s. A, 35. 
angustiae, A, 35. 
angustus, A, 35. 
anhelo. H, 4. 
anilis. A, 41. 
anima. A, 37. 
animadverto. A, 37. 
animal. A, 37. 
animons. A, 37. 
animo, 1, 37. 
animosus , A, 37. 
animtis . A, 37. ^ 

annalis . A, 38. 
annona,^A, 38. % 

arinuo. A, 1; N, 31. % 
annus, A, 38. 
annuus. A, 38. 
anser, A, 39. 
ante. A, 40. 
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antea . A, 40. 

antecello , (_, 43. 
anteeo, -is, E, 8. 
a iterior , A. 40. 
anlicipo, A, 40. 
antiquitas, A, 40* 
antiquus, A. 40. 
anulus. A, 38. 
anus, A, 41. 
anxietas, A, 35. 
anxius , A, 35 . 
aper, A, 42. 
aperio, A. 43. 
aperte , A, 43. 
apis, A, 44. 
apparatus, P, 16. 
appareù, P, 13. 
apparo, P, 16. 
appello, -as, P, 32. 
appello, -is, P, 32. 
appeto, P, 42. 
ap pono. S, 73. 
appropinquo, P, 98. 
apricus. A, 45. 
aprilis , A, 43. 
aptus, A, 46. 
apud, A, 46. 
aqua, A, 47. 
aquila, A, 48. 
aquor. A, 47. 
ara, A, 49. 
aranea, A, 50. 
arator. A, 64. 
aratrum. A, 64. 
arbiter, A, si. 
arbitrium. A, 51. 
arbitror. A, si. 
arbor. A, 52. 
arbuscufa. A, 52. 
arhustum, A,. 52. 
area. A, 69. 
arcan es. A, 69. 
arceo. A, 69. ' 
arcesso. A, 53. 
arclus. A, 69. 
rfircus, A, 54. 
ardeo. A, 57. 
ardor. A, 57. 
arduus, A, 55. 


arena, A, 56. 
areo, A, 57.. 
argenteus, A, 58. 
argentum, A, 58. 
argumenlum A, 59. 
arçuo, A, 59. 
argutiae. A, 59. 
argutus , A, 59. 
azulus , A, 57. 
aries, A, 60. 
arista, A, 61. 
arma. A, 63. 
armentum, A, 62. 
ar milia. A, 63. 
arrno. A, 63. 
armus, A, 63. 
aro, A, 64. 
arra, A, 65. 
arripio, R, 7. 
ars. A, 66. 
articuius, A, 67 . 
artifex. A, 66. 
artificiu?n. A, 66. 
artus, A, 67. 
arundo, A,. 68. 
arvum, A, 64. 
arx, A, 69. 
ascendo. S, 26. 
asina. A, 70. 
asinus, A, 70. 
asper. A, 71. 
aspergo, S, 91. 
a périt as. A, 71. 
aspernor. S, 96. 
assensus. S, 46. 
assentio. S, 46. 
assero. S, 53. 
assevero, S, 57. 
assideo. S, '40. 
assicluus. S, 40. 
assigno, S, 6s. 
assuefacio. S, 129. 
assuesco. S, 129. 
assuetus. A, 4. 
astrum. S, 107. 
astus, A, 72. 
astutia. A, 72. 
astutus. A, 72. 
at, A» 73. 


atavus. A, 85, 
aier, A, 74. 
atque. A, 73. 
atqui^ A, 73. 
atramentum , A, 74, 
atrium. A, 74. 
atrox. A, 74/ 
attendo, T, 22. 
attentus, T 22, 
attineo, T, 22. 
attingo, T, 11. 
altollo, T, 45. 
attonitus, T, 47, 
attraho, T, 52, 
auceps. A, 84. 
auctor , A, 75. 
audax , A, 83. 
atideo, A, 83. 
audio. A, 78. 
auditus. A, 78. 
aujero, F, 27. 
augeo, A, 75. 
augur. A, 75. 
augurium. A, 75, 
augustus, A, 75. 

' aura, A, 76. 
auratus. A, 80. 
aureus. A, 80. 
auriga, À, 77. 
auris, A, 78. 
aurora, A, 79. 
aurum, A, 80. 
ausculto. A, 78. 
auspex. A, 84. 
auspicium. A, 84, 
auster. A, 79. 
auxilior. A, 75. 
auxilium. A, 75. 
avant ia. A, 83. 
avarus. A, 83. 
ave, A, 81 ; A, 83. 
avcllo, V, 24. 
avena, A, 82. 
aveo, A, 83. 
aviditas. A, 83. 
at idus. A, 83. 
avis, A, 84. 
a unculus, A, 8 S . 
a\us, A, 85. 
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axilla, A, 21. 
axis, A. 86; A, zi. 

B 

baculum, B, x. 
balatus. B, 4. 
balbus, B, 2. 
balbutio , B, 2. 
balneum, B, 3. 
balo, B, 4. 
barba, B, 5. 
barbaru9, B, 6. 
barbatus , B, 5. 
beatus , B, g. 
bellicosus , B, 8. 

' bel lie us, B, 8. 
be/lo, B. 8. 
belliim, B, 8. 
bel lus. B, 13. 
belua, B, 7. 

B, 13. 

benedico, D, 12. 
beneficium , B, 13. 
benevolentia. B, 13. 
benevolus. B, 13. 
beniznitas. B, 13. 
beniçnus, B, 13; G, 14. 
beo. B, g. 
bestia, B. 10. 
bestiola. B, 10. 
bibo, B, 11. 
bidens, D, 8. 
bidumn, D, 10. 
biennium. A, 38. 
bifidus, F. 36. 
bilis, F, 20. 
bimus , D, 28; H, 16, 
bini, D, 28. 
bipennis, P, 34. 
bit) es, P, 40. 
biremis, R, 16. 
bis, D, 28. 
blandior. B, 12.^ 
blanditiae. B, 12. 
blandus, B, 12. 
bonitas. B, 13. 
bonus, B, 13. 
boa, B, 14. 
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bracchium, B, 15. 
brevis, B, 16. 
br évitas. B, 16. 
bruma. B, 16. 
bubulcus. B, 14. 
bustum, B, 17; U. 18. 

C 

caballus, E, 10. 
cacumen, C, 1. 
cadaver, C, 2. 
cado, C. 2. 
caducus, C, 2. 
caeciias, C, 3. 
caeco, C, 3- 
cæcus, C, 3- 
caedcs, C, 4. 
cædo, C, 4. 
caelo, C, 4. 
cælum, C, 5. 
cænum, C, 6. 
caenosus, C, 6. 
caerimonia, C, 47. 
caeruleus, C, 5. 
cæsaries, C, 7. 
caesPes, G, 22. 
calamitas, C, 8. 
calamitosus, C, 8. 
calamus, C, 8 ; C, 97 . 
calcar, C, 12. 
calceo. G, 12. 
càlceus, C, 12. 
calcitro, C, 12. 
calco, C, 12. 
calculus, C, 13, 
calendæ, C, 9. 
caleo, F, 84. 
calidus, F, 84. 
calizo, N, 7. 
calleo, C, 10. 
calliditas, C, 10. 
callidus, C, 10. 
callum, C, 10. 
calor , F. 84. 
calvities, C, ix, 
calvus, C, ix, 
calx, C, 12. 
calx, C, 13. 


certifies tris, C, 14. 
campus, C. 14. 
cancelli, C, 15. 
cancer, C, 15. 
eandela, C, 16. 
candelahrum , C, 16. 
candeo, C, 16. 
candidus. A, 23; C, 
candor, C, 16, 
caneo, C, 19. 
canesco, C, 19, 
canis, C, 17. 
canidés , C, 19. 
cano, C, 18. 
canorus, C, 18. 
cantus, C, 18. 
canus, C, 19. 
capax, C, 21. 
capella, C, 20. 
capeç, C, 20. 
capesso, C, 21. 
capillus, C, 22. 
capio, C, 21. 
capra, C, 20. 
captivus, C, 21. 
capto, C, 21, 
capulus, C, 21. 
caput, C, 22. 
carcer, C, 23. 
cardinalis, C , 24. 
cardo, C, 24. 
careo, C, 25. 
caritas, C, 28. 
carmen, C, 18. 
carnifex, C, 26. 
caro, C, 26. 
carpo, C, 27. 
carus, C, 28, 
caseus, C, 29. 
castaneus, N, 34. 
castellum, C, 30. 
câstiqado, C, 31. 
Castro, C, 31. 
castitas, C, 31. 
castra, C. 30. 
castus, C, 31. 
casus , Ç, 2. 
catena, C, 32. 
caterva, C, 33. 
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catulus, C. 34- 
cauda, C, 35 - 
causa, C, 36. 
causidicw>, C, 36. 
causor , C, 36. 
cautio, C, 37- 
cautus, C, 37. 
catea, C, 38. 
caveo, C, 37. 
caverna, C, 38. 
cavus, C, 39. 
cedo, C, 39. 
celeber, C, 40. 
celebritas, C, 40- 
eelebro, C, 40. 
celer, C, 41- 
celerilas, C, 41- 
cella , C, 42. 
cellula, C, 42. 
celo, C, 42. 
celsus, C, 43. 
cena, C. 44. 
cenaculum , C, 44. 
ceno, C, .44- 
censeo, C, 45 
censor, C, 45. 
census, C, 45- 
centum, C. 46. 
cenluria, C, 46; V, 66. 
centurio, C, 46. 
cera, C. 47. 
cerebrum, C, 48. 
cerno. C, 49. 
certamen, C, 49- 
certatim. G, 49- 
certo, C, 49. 
certus, C, 49. 
cervix, C, 50. 
cervus, C, 78. 
cesso, C, 39. 
ceterum , C, 51. 
cete»*us, C, si 
ceu , V, 19. 
charta, C. 52. ' 
ci*? us, C, 53. . 
^cicada, C, 54. 
cicatrix, C, ss- 
çicer, C, s S. 
de onia , C, 53 - 


cingo, C, 56. 
cinis, C, 5 7- 
cio, C, 58. 
c/Vcû, C, 59- 
dr citer, C, 59. 
circuitus, E, 8. 
circulas, C, 59. 
circum , C, 59. 
circumdo, D, 18. 
circumeo, E, 8. 
circumfero , F, 27. 
circumsto. S, 116. 
circumiallo, V, 11. 
circus, C, 59. 
cis, C, 60. 
cito (adv.), C, 58. 
cito, as, C, 58. 
citra, C, 60. 
ci tus, C, 58. 
civicus , C, 61. 
ciiilis , C, 61. 
civis, C, 61. 
ciiitas, C, 61. 
clades, C, 8. 
clam, C, 42. 
clamo, C, 9. 
clamor, C, 9. 
clandestinus, C, 42. 
claritas, C, 9. 
clarus, C, 9. 
c las sis, C, 9. 
claudico, C, 62. 
claudo, C, 64. 
claudus, C, 62. 
claustra , C, 64. 
cia va , C, 63. 
clavis, C. 64. 
claïus , C, 64. 
cliens. G, 18. 
clientela. G, 18. 
clij eus, C, 65. 
clitellae, C, 66. 
clivi;s, C, 66. 
codes, C, 67. 
coemo, E, 6. 
coeo, E, 8. 
coepi. A, 46. 
coerceo. A, 69. 
c oc tus, E, 8. 


cogita, A, 19. 
cognatus, G, 14* 
cognomen, G, 19. 
cognosco. G, 19. 
cogo. A, 19. 
cohibeo. H, 1. 
cohors. H, 31. 
collega, L, 42. 
collegium , L, 42. 
collido , L, 9. 
collino , L, 32. 
collis; C, 43. 
colloco, L, 64. 
colloQuium , L, 66. 
colloQuor , L, 66. 
collurn, C, 43. 
colo, C, 68. 
colonia, C, 68. 
colonus, C, 68. 
color, C, 42. 
columen, C, 43. 
columna, C. 43. 
coma, C, 69. 
comhuro , U, 18. 
cornes, E, 8. 
cometes, C, 69. 
comis. C, 70. 
comitas,*GL, 70. 
comitia, E, 8. 
comitor, E, 8. 
commeatus, M, 30. 
comrnendo, M, 13. 
comment arius, M, 26. 
cornmentor, M. 26. 
commercium, M, 34. 
commilito, M, 42. 
comminiscor, M, 26, 
comminus, M, 13. 
committo, M, 50. 
commodus, M, 20; 
commoror, M, 54. ; 
commoveo, M, 59. 
communion, M, 70. 
commuais, C, 100; M.70 
como , E, 6. 
compares, P, 26. 
cornparatio, P, 10. 
comPareo, P, 12. 

, comparo t P, 10; P, 16. 
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comPedes, P, 40, 
compello, -as, P, 3a. 
compello, - is , P, 32. 
compenso, P, 33. 
comperio, P, 14. 
compesco, P, 11. 
compilo, P, 45. 
compleo, P, 65. 
compono. S, 73. 
compas , P, 80. 
comprchendo, P, 83. 
comprima, P, 88. 
conatus, C, 7 J. 
concido, C, 4. 
concilio, C, g. 
conciliym, C, 9. 
concipio, C, 21. 
càncito, C, 58. 
conclamo, C, 9. 
concordia, C, 77. 
concors , C, 77. 
concrètus, C, 88. 
concu f co , C, 12. 
concupisco, C, 105. 
concursus, C, 108. 
concutio , Q. 2. 
conditio, D, 12. 
condimentum, C, 71. 
condio, C. 71. 
condo, D, t 8. 
conduco, D, 30. 
confero, F, 27i 
confcrtus, F, 13. 
confestim, F, 24. 
conficio. F. 4. 
confido, F, 33. 
conftgo, F, 34. 
confjrmo , F. 39. 
confifpor. F, 53. 
conflagro, F, 74. 
condigo, A, 16. 
confhio, F. 47. 
confodio, F, 49. 
confngio, F, 72. 
confundo, F, 77. 
congero, F, 12. 
congredior, G, 21. 
congrego, G, 27. 
congruo , 1 , 21 , 
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coniveo, C, 72. 
conjicio, J, 1. 
conjugium, J, 9. 
conjungo, J, 9. 
conjuratio, J 10. 
conjuro, J, 10. 
cotijux, J, 9. 

(fonor, C, 73. 
consanguineus. S, 16. 
conscientia, S, 32. 
çonscius. S, 32. 
conscribo , S, 34. 
consecro. S, 15. 
consensus. S, 46. 
consentio. S, 46. 
consenuor, S, 49. 
conservo, S, 56. 
considero. S, 64. 
consilium, C, 74. 
consistons, 116. 
consobrinus. S, 88. 
consolor. S, 79. 
consors. S, 89. 
consortium , S, 89. 
coiispcctus, S, 93. 
coiispergo. S, 91. 
conspicio, S, 93. 
conspïcjms, S, 93. 
conspiro, S. 99. 
conspuo, S, 104. 
constantia, S. 116. 
consterno, -as. S, no. 
consterno, -is. S, 110. 
constituo , S. 116. 
consto, S, 11 6. 
constringo. S, 121. 
construo. S, 110. 
consuesco. S, 1 29. 
consuetudo. S, 129. 
consul, C, 74- 
cons»'lo, C. 74- 
consumo, F, 6. 
contagio, T, 11. 
contamino, T, 11. 
contemno, T, 17. 
contemplatio, T. 18. 
contemP/or, T, 18. 
contemptus, T, 17. 
contentas . T. 22. 


contcro, T. 28^ 
contineo, T, 22. 
contingo, T, 11. 
continuo, T, 22. 
continuas, T, 22. 
contio, -V, 31. 
contionor, V, 31. 
contra, C, 100. 
contraho, T, 52. 
contrarius , C, 100. 
contumelia, C, 75. 
contundo, T, 67. 
conturbo, T, 69. 
conubium, N, 7. 
conzenio, V, 31. 
conventus, V, 31. 
couvert 0, V, 41. 
conricium, V. 87. 
conrinco, V, 61. 
conzira, V, 77. 
convivium, V, 77. 
comizor, V, 77. 
conzoco, V, 87. 
coorior, O, 23. 
copia, O, 17. 
copiosus, O, 17. 
co(|uo, C, 76. . 

cot.'uus, C, 76. 

cor, C. 77. 
corium, C, 26. 
cornix, C. 82. 
cornu, C, 78. 
côrolla, C, 79. 
corollarium, C, 79. 
corona, C. 79. 
corpus, C, 80. 
corrigo, R, 14. 
corrumPo, R, 39. 
corruo, R, 40 . 
cortex, C, 26. 

cor isco, C, 81. 
coruscus, C, 8î 
çorvus, C. 82. 

cos. C. 83. 
cottidianus, D, 10. 
cottidie, D, 10; Q, 8. 
cras, C. 84. 
crassitudo, C, 8 £. 
crassus, C, 85. 



crasîinùs, G. 84. 
ertber, C, 88. 
credo, C, 86. 
credulus, C, 86 . 
cremo, C, 87. 
creo, C, 88. 
crepito, C, 89. 
crépitas , p C, 89. 
crepo, C. 89. 
cresco, C, 88. 
cribrum , C, 49. 
crimen, C, 49. 
crinis, Ç, 90. 
crispus, C, 91. 
crista, C, 90. 
ci uciatus , C, 94. 
crucio, C, 94. 
crudelis, C, 92. 
crudelitas, C, 92. 
crudus, Ç, 92. 
cruentus, C, 92. 
cruor, C, 92; S, 16. 
crus, C. 93. 
crux, C, 94. 
cubile , C, 93. 
cubitus, C, 95- 
cubo, C, 95. 
cucumis, C, 55. 
ou do, C, 96. 
culina, C, 76. 
culmen, C, 43. 
culmus, C, 97. 
culpa, C, 98. 
culpo, C, 98. 
cultellus, C, 99. 
culter, C, 99. 
cultus, C, 68. 
cum^préo.), C, 100. 
cum (conj.), Q, 8 . 
cumulus, C, 101. 
cunabula , C, 102. 
cunæ, C, 10^ * 
cunctus, J, o. 
cuneus, C, 103. 
cuniculus, °C, 104. 
cupidifac* C, 105. 
cupido, C, 105. 
cupidus, C, 105. 
cupio, C, 105. 
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cuppa, T, 31. 
cur, C, 106: Q, 8i 
cura, C, 107. 
curia, V, 66. 
curiosus , C, 107. 
euro, C, 107. 
curriculum, C, 108. 
curro, C, 108. 
currus, C, 108. 
cursus, Ç', 108. 
cur tus, C, 26. 
curvo, C, 109. 
curvus, C. 109. 
cuspis, C, 11 o. 
custodia, C, ni. 
custodio, C, ni. 
custos, €, ni. 
cutis, C, 112. 

D 

damnum, D, 1. 
daps, D. 2. 
de, D, 3. 
debello. B, 8 . 
debeo, H, 1. 
debilis. H, 1. 
débit um, H. 1. 
decem, D, 4. 
december, D, 4. 
decentia, D, 5. 
decerno, C, 49. 
decerpo, C, 27. 
decet. D, 7. 
décimas , 1)^4. 
decipio, C. 21. 
declamo, C, 9. 
declaro, C, 9. 
declino, C, 66 . 
declivis, C, 66 . 
decofor, C, 42. 
décor, D, 5. 
decorus, D, 5. 
decresco , C, 88. 
decretum, C', 49 - 
decuria, D, 4', V, 66. 
decus, D, 5. 
dedecus, D, s. 
deditio, B, 18. 


de do, D, 18. 
deduco, D, 30. 
defendo, F, 24. 
defensio, F, 24* 
defero, F, Z7. 
deficio, F, 4. * 
de fi fi o, F, 34. 
dedecto, F, 43. 
defleo, F, 44. 
deformis, F, 55. 
deforrno, F, 55. 
defunctus, F, 79. 
dego, \, 19. 
dehisco. H, 20. 
deinde, D, 3 ; I, 16. 
deficio, J, 1. 
delatio, F, 27. 
delecto, Q, 7. 
delectus, L, 32. 
deleo, D, 6. 
delibero, L, 46. 
délie ai us, D, 7. 
deliciæ, D, 7. 
delictum, L, 56. 
deligo, -is, L, 32. 
delineo, L, 57. 
delinquo, L, 56. 
deliro, L, 59 - 
delitesco, L, 23, 
deludo, L,, 72. 
deviens, M, 26. 
dementia, M, 26. 
demo, E, 6 . 
demum, D, 3. 
denarius , D, 4. 
denique, D, 3. 
dens, D. 8. 
densus, D, 9. 
denur.tio, N, 30. 
denuo , N, 23. 
deorsum, D, 25. 
deposco, P, 87. 
deprecor, P, 87. 
deprehendo, P, 83. 
derideo, R, 22. 
derizo , R, 28. 
descendo. S, 26. 
desero. S, 53 - 
des es. S, 40. 
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desideo , S, 40. 
desiderium , S, 64* 
desidero. S, 64. 
desidia , S, 40. 
designo, S, 65. 
desino. S, 73. 
desisto , S. 1 1 6. 
desperatio , S, 97. 
despero , S, 97. 
desPicio, S. 93. 
destino , S, 116. 
destituo. S, 116. 
destruo , S, 110. 
desuesco. S, 129. 
desum. S, 133. 
detego, T, 14. 
deterior, D, 3. 
determino, T, 27. 
deterreo. T, 30. 
d;testor , T, 32. 
detorqueo, T, 49. 
detraho, T. 52. 
detrecto, T, 52. 
detrimentum , T, 28. 
deus. D, 10. 
deversorium, V, 41. 
deverto , V, 41. 
dezinco, V, 61. 
dévoro , V, 84. 
devozeo , V. 86. 
dexter, D, iz. 
Diana , D, 10. 
dicio, D, 12. 

Jfro, D, 12. 
di<4P, -is. D, 12. 
dictât or , D. 12. 
dictatura , D, 12. 
dictito, D, 12. 

D. 12. 

D, 10. 

differo, F, 27. .... 
difficilis, F, 4. 
difficultas , F, 4. 
diffido , F, 3 S. 
digero , G, 12. 
digitus, D. 12. 
dignitas , D, s. 
dignor, D. $. 
disnus» D. 5- 
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dilatio, F, 27. 
diligens, L, 32. 
diligentia, L, 32. 
diligo, L. 32. 

L, 30. 

dilucium, L , 30. 
dirnico , M. 40. 
dimidius , M, 21. 
dimitto , M, 50. 
dirigo , R, 14. 
diripio , R, 7. 
diruo, R, 40. 
dis, D, 14. 
discepto , C, 21. 
discerno, C, 49. 
disccrpo , C, 27. 
discidium. S, 31. 
discindo. S, 31. 
disciplina , D, 13. 
discipulus , D, 13. 
disco, D, 13. 
ÿ iscordia , C, 77. 
discors, C, 77. 
discrepo . C, 89. 
discrimen, C, 49- 
discurro, C. 108. 
disert us. S, 53. 
dispensa , P, 3 3. 
dispficeo, P, 57. 
disputo , P, 117. 
dissensio. S, 46. 
dissentio, S, 46. 
dissero , S, 53. 
dissimilis, S. 42. 
dissimulo. S, 42. 
dissipo, D, 15. 
dissoho. S. 82. 
dissonus. S, 84. 
dissucdeo , S, 127. 
distinguo , S, 113. 

S. 11 6. 

dit esc o, D, 16. 

<#/o, D, 16. 

*/im, D. 10. 
diurnus , D, 10. 
diuturnus, D, 10. 
dizersus, V, 41. 
diverto, V, 41. 
dives, D. t6. 


divldo* D, t7. 

dizino, D, 10. 
diiùiUi, D, 10. 
dizitiae, D, 16. 
dizortium, V, 41. 
dizus, D, 10. 
do, D, 18. 
doceo, D, 13. 
docilis, D, 13. 
doctrina , D, 13. 
doctus, D, 13. 
documentum, D, 13. 
doleo, D, 19. 
dolium, D, 20. 
dolor, D, 19. 
dolosus , D, 20. 
dolus, D. 21. 
domesticus, D, 23. 
t/orni, D, 23. 
domicilium, D, 23. 
dominor, D. 23. 
dominus, D, 23. 
domo, D, 22. 
domus, D, 23. 
dono, D, 18. 
donum, D, 18. 
dormio, D, 24. 
dorsum, D, 25. 

D. 18. 

dubito, D, 28. 
dubius, D, 28. 
ducenti, D, 28. 
duco, D, 30. 
ductus, D, 30. 
dudum, D. 27. 
dulcedo, D, 26. 
dulcis, D, 26. 
dum, D, 27. 
dumtaxat, D, 27 : T. 

11. 

duo, D, 28. 
duodech. , Di 28. 
duplex, D, 28. 
dup’ico, b, 28; P. 64. 
diiritia, D, 29. 
durus, D, 29 
dux, D, 30. 
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• ebrius, E, 1. 

* eour, E, 2. 

I eburneus , E, 2. * 

} ecquis, Q, 8. 

| gdax, E, 3. 
j edico, D, 12. 
edisco, D, 13. 
edo, E, 3. 
edo, edidi , D; 18. 
educo, D, 30. 
effari , F, S3- 
effectus, F, 4. 
effemino , F, 20. 
effero , F, 27. 
effetus, F, 20. 
efficax, F, 4 
efficio, F, 4. 
effigies, F, 37. 
ef fingo, F, 37. 
effrenus, F, 64. 
effugio, F, 72. 
effundo, F, 77. 
effutio, F, 77* 
egeo, E, 4. 
egestas, E, 4. 
ego, E, s. 
v egredior , G, 21. 
egregius , G, 27. 
ejicio,"], 1. 
elegantia, L, 32. 
elicio, D, 7. 
elido, L, 9. 
é/ltfO, L, 32. 
eloquentia, L, 66. 
eloquor, L, 66. 
eludo, L, 72. 
emendo, M, 25. 
emetior, M, 36. 
emineo, M, 44v , 
eniinus, M, 13. 
emo, E, 6. 
eYnolumentiuv , M, 53. 
emPtio,$ i.6. 
emungo, M, 62. 

I «waZo, N, iy. 

wi«. N. î. 


enormis, N, 20. 
ensis, E, 7. 
eo (adv.), I, 32. 
eo, is, E, 8. 
epulæ, E, 9. 
epulor, E, 9. 
eques, E, 10. 
equesler , E, 10. 
equi*o, E, 10. 
equuleus, E, 10, 
equus, E, 10. 
erepo, R, 19. 
erga, E, 11. 
ergo, E, ii. 
erigo, R, 14. 
eripio, R, 7. J 
erro, E, 12. 
error, E, 12. 
erudio. Ri 36. 
eruditio, R, 36. 
erumpo , R, '39. 
eruo, R, 40. 
erus, E, 13. 
esca, E, 3. 
esurio, E, 3. 
et, E, 14. 
ëtenim, N, 1. 
etiam , E, 14. 
etiamnum, N, 29. 
evado, V, 4. 
evanesco, V, 3. 
evenio, V, 31. 
eventus, V, 31. 
everto, V, 41. 
eiidens, V, 54. 
evito , V, 74. 
ezoico, V, 81. 
ex. E, is. 
exactus. A, 19. 
exaequo , A, 9. 
exagito. A, 19. 
examen. A, 19. 
exanimis, A, 37. 
exanimo. A, 37. 
exaudio. A, 78. 
excello, C, 43. 
excelsus, 43. 
excerpo, C, 27» 
excipio , C, 2 J, 


excito, C, 58k 
excludo, C, 64. 
excubiae, C, 93. 
excudo, C, 96. 
excuso, C, 36. 
excutio, Q, 2. 
exemplum, E, 6. 
exeo, E, 8 . 
exerceo. A, 69, 
exercitus. A, 69. 
exhaürio. H, 9. 
exigo. A, 19. 
exiguus. A, 19. 
eximius, E, 6 . 
exirno, E, 6. 
existimo. A, 14. 
exitium, E, 8 . 
exitus, E, 8 . 
exopto, O, 18. 
exordium, O, 21. 
exoro, O, 23. 
expedio, P, 40. 
expeditio, P, 40. 
expello, P, 32. 
experéiscor, E, 16. 
experior, P, 38. 
expers, P, 14. 
expeio, P, 42. 
expio, P, 56. 
expleo, P, 65. 
explico, P, 64. 
explodo, P, 61. 
exploro, P, 66. 
exprimo, P, 88. 
exprobro, F, 92. 
exquiro, Q, 1. 
exsansuis. S, 16. 
cxscidium. S, 31. 
exscindo. S, 31. 
exsecror. S, 15. 
exsequiae. S, 49. 
exsequor. S, 49. 
exsilio. S, 11. 
exsilium, E, 17. 
exsisto . S, 116. 
exspectatio. S, 93. 
exspecto. S, 93. 
exspiro , S, 99. 
txstinguQ, S. 11 3. 
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êxsttrpo, S, 11 5. 
exstruo. S, 110. 
exsul, E, 17. 
exsulto , S, 11. 
exta, E, 18. 
extemplo , T, 18. 
extendo , T. 22. 
exterior , E, 15. 
extefmino , T, 27. 
externus, E, 15* 
exterreo, T, ao. 
extollo, T, +5. 
ex toryueo, T, 49- 
extorris , T, 29. 
extra, E, 15. 
extremus, E, is- 

exuo, E. 19. 
exuviae, E. 19 - 

F 

faba, F, 1. 
faber, F, 2. 
fabricor, F, 2. 
fabula , F, 53. * 

acetiae, F, 3. 
facetus, F, 3- 
faciès , F, 4. 
facilis, F. 4- 
facinus, F. 4. 
facio, F, 4. 
factio, F. 4. 
facilitas , F. 4. 
facundia , F, 53. 
facundus , F, 53. 
fæx, F. 5. 
fagus, F, 6. 
fallatia, F, 7. 
fal/ax, F. 7. 
fallo, F. 7. 
falsus, F, 7. 
faix, F, 8. 
fama. F. 53. 
famés, F, g. 
familia, F, 10. 
famifiaris, F, 10. 
famosus, F. 53. 
famulus, F, 1© - 
fanum. F, ti 


far, F, 12. 
farfeio, F. 13. 
farina, F, 12. 

fas, F, ri. 
fastidium, F. 14. 
fastus, -a, -um, F, 11. 
fastus, -üs, F, 14 
fatalis, F, 53. 
fateor, F, 53. 
fatigo, F, 15. 
fatisco, F. 15. 
fatum, F, 53. 
fauces, F. 16. 

Faunits, F, 17. 
faustus, F, 17. 

faut or . F, 17'. 
faveo, F, 17. 
favor* F, 17. 
fax, F. 18. 
febris, F, 19. 
fecundus, F, 20. 
fel, F. 21. 
feles, F, 22. 
félicitas , F, 20. 
felix, F, 20. 
fémur, F, 23. 

*fendo, F. 24. 
fenum, F. 20. 
fenns, F, 20. 
fera, F. 29. 
fere, F. 25.* 
ferine, F. il. 
ferio. F. 26. 
feritas, F, 29. 
ferme, 2=;. 
fermentum, F, 30. 
fero, F, 27. 
ferocia . F, 2Q. 
feroc.it as, F; 29. 
ferox, F. 29. 
ferratus, F. 28. 
ferreus, F. 28. 
ferruao, F, 28. 
ferrum, F, 28. 
férus, F, 29. 
ferveo, F, 30. 
feriecco, F, 30. 
ferridus, F, 30. 
fervor , F, 30. 


f es sus, F, 13, 
festinatio, F, 24. 
festino, F, 24. 
festivus , F, 11. 
f es tus, Fj.ii. 
fétus, F, 20. 
fibula, F, 34. 
ficatum, F, 31. 
fictilis, F, 37. 
ficus, F, 31. 
fidelis, F, 33. 
fidelitas, F, 33. 
fides, -ei, F, 33. 
fides, -ium, F, 32. 
fidicen, C, 18; F. 32. 
fi F, 33. 
fin'icia, F, 33. 
fidus, F, 33. 
figo, F. 34. 
fi ru’ us, F, 37. 
figura, F, 37. 
fil /a, F, 20. 
fitius, F, 20. 
filum, F, 35. 
fimus , F, 50. 
findo, F. 36. 
fingo, F. 37. 
finio, F, 38. 
finis, F. 38. 
finitimus, F, 38. 
fin, F, 4. . 
firmitas, F, 39. 
firmo, F, 39. 
flrmus, F. 39. 
fi sens, F. 39. * 
fistula, F. 40. 
flaceflo, F, 42. 
flagitium. F. 41. 
flagito, F, 41. 
fiacro, F, 74. 
flagrum, F, 42. 
fiamen, F > 45. 
ffamma, F, 74 . 
fiat us, F, 45. 
flarus, F. 7<*. 
flebilis. F, 44. > 
flecto, F, 43. 
fleo, F. 44. 
fie tus, F, 44 
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flexibilis, F, 4. 
flexus , F, 43. 
flo, F, 45. 
floreo, F, 46. 
floresco, F, 46. 
flos, F, 46. 
fluctuo, F, 47. 
fine tus, F, '47. 
flumen, F, 47. 
fïiio, F, 47. 
ftuzius, F, 47. 
focus, F, 48. 
fodio, F, 49. 
foederatus, F, 33. 

• foedo , F, 50. 
fœdus, -a, -um, F, 
foedus, - eris , F, 33. 
foeteo, F, 50. 
foeüdus , F, 50. 
folium, F, 51. 
follis, F, 85. 
fomenta, F, 59. 
fotis, F, 52. 
for, F, 53. 
foras, F, 54. 
fores, F, 54. 
foris, F, 54. 
forma, F, 55. 
formido, -as, F, 56. 
formido, -inis, F, 56. 
for i7io, F, 55. 
formosus, F, 55. 
fornax, F, 84. 
fornix, F, 84. 
fors, F, 57. 
forsan, F, 57. 
fortassc, F, 57. 
forte, F, 57. 
fortis, F, 58. 
fortiter, F, 58. 
fortitudo, F, 58. 
fortuitus, F, 4 07 . 
fortuna, F, 57. 
fortunatus, 57. 

’ forum, F, #4. 
fossajF^ 49. 
foveo, F, 59. 
fragilis, F, 60. 
f ragmentum , F, 60. A 
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fragor, F, 60. 
frango, F, 60. 
frater, F, 61. 
fraudo, F, 62. 
fraus, F, 62. 
fremitus, F, 63. 
fremo, F, 63. 
frendo, F, 64. 
frenum, F, 64. 
frequens, F, 65. 
frequènto , F, 65. 
fretum, F, 30. 
frétas , F, 64. 
frio, F, 66. 
frico, F, 66. 
frigeo, F, 67. 
frigus, F, 67. 
frondeo, F, 68. 
frons, -dis, F, 68. 
frons, -tis, F, 69. 
fructus, F, 70. 
fruges, F, 70. 
frugi, F, 70. 
frumentum, F, 12; F, 70. 
fruor, F, 70. 
frustra, F, 62,. 
frustror, F, 62. 
fuco, F, 71. 
fucus, F, 71. 
fuga, F, 72. 
fugax, F, 72. 
fugio, F, 72. 
fugiiivus, F, 72. 
fugo, F, 72. 
fulcio, F, 73. 
fulcrurn, F, 73. 
fulgeo, F, 74- 
fulgorj F, 74 . 
fulgur, F, 74. 
fulmen, F, 74. 
fulvus, F, 74. 0 
fnmo, F, 75. 
fumus, F, 75. 
funda, F, 76. 
fundamentum, F, 78. 
funditor, F, 76. 
funditus, F, 78. 
fundo, F, 77- 
fudus, F, 78. 


funebris, F, 81. 
f unes tus, F, 81. 
fungor, F, 79. 
funiculus, F, 80. 
funis, F, 80. 
funus, F, 81. 
fur, F, 82. 
furca, F, 83. 
furiae, F, 85. 
furibundus, F, 85. 
furiosus, F, 85. 
furnus, F, 84. 
furo, F, 85. 
furor, -ans, F, 82. 
fur or, -oris, F, 85. 
furtim, F, 82. 
furtivus, F, 82. 
furtum, F, 82. 
fustis, F, 86. 
fusus, F, 87. 
futilis, F, 77- 

G 

galea, G, 1. 

galina , G, 2. 
gallus, G, 2. 
garrio, G, 3. 
garhulus. G, 3. 
*gaudeo, G, 4. 
gaudium , G, 4. 
gelidus. G, 5. 
gelu, G, 5. 
gernellus , G, 6. 
gemino. G, 6. 
geminus, G, 6. 
gemitus. G, 8. 
gemma, G, 7. 
gemo, G, 8. 
gêna, G, 9. 
gener, G, 10. 
generosus. G, 14. 
genitor. G, 14. - 
genitrix. G, 14. 
genius. G, 14. 
gens. G, 14. 
genu, G, 11. 
genus. G, 14. 
germanus. G, 14. 
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germen, C, 18; G, 14» 
gero, G, 12. 
qestio. G, 12. 
gesto, G, 12. 
g es tus, G, 12. 
gigas, G, 13. 
gigno, G, 14. 
glacies, G, 5. 
gladiator. G, 15. 
gladius, G, 15. 
glaus, G, 16. 
gleba, G, 17. 
globus, G, 17. 
glomus, G, 17. 
glomero, G, 17. 
gloria, G, 18. 
glorior. G, 18. 
gloriosus. G, 18. 
gluttio, G, 30. 
gnarus, G, 19. 
gnavus. G, 19. 
graculus , G, 3. 
gradior, G, 21. 
gramen, G, 22. 
grcincirium. G, 24. 
grandaevus, A, 15. 
grandinat , G, 23. 
grandis. G, 21. 
grando, G, 23. 
granum, G, 24. 
grassator. G, 21. 
grates. G, 25. 
gratia. G, 25. 
gratis. G, 25. 
gratuitus, G, 25. 
gratulatio. G, 25. 
gratulor. G, 25. 
gratus, G, 25. 
gravis, G, 26. 
gravitas. G, 26. 
graviter. G, 26. 
gravo. G, 26. 
gravor. G, 26. 
gregarius. G, 27. 
gremium. G, 27. 
gressus, G, 21. 
grex, G, 27. 
grus, G, 28. 
gubernaculum, G, 29. 


gubernator. G, 29. 
guberno, G, 29. 
gula, G, 30. 
gurdus, T, 12. 
gurges. G, 30; V, 84. 
gusto. G, 31. 
gustus, G, 31. 
gutta, G, 32. 
guttur, G, 33. 

H 

habena. H, 1. 
habeo, H, 1. 
habilis. H, 1. 
habito. H, 1. 
habitus. H, 1. 
hac. H, 15. 
hædus, H, 2. 
hæreo, H, 3. 
haesito. H, 3. 
halitus. H, 4. 
halo, H, 4. 
hamus, H, 5. 
haruspex, H, 6. 
hasta, H, 7. 
hastatus. H, 7. 
haud, H, 8. 
haudquaquam. H, 8. 
haurio, H, 9. 
hebeo, H, 10. 
hebes, H, 10. 
hebesco. H, 10. 
hedera, H, 11. 
herba, H, 12. 
herbidus. H, 12. 
her éditas. H, 13. 
heres, H, 13 ; E, 13. 
heri, H, 14. 
hernia. H, 6. 
herus. H, 13. 
hesternus. H, 14. 
hiatus. H, 20. 
hibernus. H, 16. 
hic, H, 15. 
hic (adv.), H, 15. 
hiems, H, 16. 
hilaris, H, 17. 
hilaro. H, 17. 


hilum, H, 18. 
hinc. H, 15. 
hinnio, H, 19. 
hinnitus. H, 19. 
hio. H, 20. 
hircus, H, 21; C, 
hirudo, H, 22. 
hirundo. H, 22. 
hisco. H, 20. 
historia, H, 23. 
ho die, D, 10. 
hodiernus, D, 10. 
holus, H, 24. 
hornicida, C, 4. 
homicidium, C, 4. 
homo, H, 25. 
honestus. H, 26. 
honor, H, 26. 
hora, H, 27. 
horreo, H, 28. 
horresco. H, 28. 
horreum, H, 29. 
horribilis , H, 28. 
horridus. H, 28. 
horror. H, 28. 
hortatio , H, 30. 
hortor, H, 30. 
hortus, H, 31. 
hospes. H, 33. 
hospitium. H, 33. 
hostia, H, 32. 
hostilis. H, 33. 
hostis, H, 33. 
hue , H, 15. 
humanitas. H, 25. 
humanus. H, 25. 
humeo, H, 34. 
humérus, H, 3 s. 
hutni. H, 36. 
humidus. H, 34. 
humilis. H, 36. 
hu militas, ' T il, 36. 
humor. H, 34. 
humus, II, 36. 

I ’ \ 

ibi, I, 1. 
ictus, I, 2. 
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idem , I, 32. 
ideo, I, 3 2. 
idoneus, I, 3. 
idus, 1 , 4. 
igitur, I, 5. 
ignarus. G, 19. 
ignavia, G, 19. 
ignavus. G, 19. 
igneus, I, 6. 
ignis, I, 6. 
ignobilis, G, 19. 
ignominia. G, 19. 
ignoro. G, 19. 
ignosco , G, 19. 
ignotus. G, 19. 
ilia, I, 7. 
illac. I. 8. 
ille, I. 8 . 
illecebrae, D, 7. 
illic, I, 8 . 

illico , L, 64. 
illinc , I. 8. 
illino. L, ss. 
il lue, I, 8. 
illumina , L, 76. . 
illustris, L, 76. 
illustro . L, 76. 
imaginor, I, 9. 
imago, I. 9. 
imbecillus. B, 1. 
imbellis. B, 8. 
imber, I, 10. 
imberbis. B, 5. 
imbibo. B, 11. 
immanis, M, 10. 
immaturus, M, 10. 
immemor, M, 24. 
immensus, M, 36. 
immerito , M, 31. 
immineo, M, 44. 
immitis, M, 49. 
immo, I, 1 
immobilis, M, 59. 
immodicus, ty[, 20. 
t immolo, M, 53. 
immortalisé M, 58. 
immiiiàus, M. 69. 
immunis. M, 70. 
im muni tas , M, 70. 


imbar. P, 10. 
impatiens , P, 24. 
impedimentum, P, 40. 
impedio, P, 40. 
hnpello, P, 32. 
impendeo, P, 33. 
impendo, P, 33. 
imperitia, P, 38. 
imperitus, P, 38. 
impertio, P, 14. 
"impetus, P, 42. 
impietas, P, 56. 
impius, P, 56. 
impleo, P, 55. 
implico, P, 64. 
imploro, P, 66. 
importunas, P, 78. 
impotens, P; 80. 
imprecor, P, 87. 
imprima, P, 88. 
impudens, P, 105. 
impune, P, 69. 
irnpunitas, P, 69. 
impurus, P, 114. 
imputo, P, 117. 
imus, I. 12. 
in (prép.), I. 13. 
in (nég.), I, 13. 
inanis, I, 14. 
incautatio, C, 18. 
incautus, C, 37. 
incendium, C, 16. 
incendo, C, 16. 
incestus, C, 31. 
inchoo, I, 15. 
incipio , A, 1 ; C, 21. 
incito, C, 58. 
inclino, C, 66. 
inclitus. G, 18.. 
includo, C, 64. 
incola, C, 68. 
incolumis , C, 8. 
incommodas , M, 20. 
increbresco, C, 88. 
incredibilis, C, 86. 
increpo , C, 8g. 
incumbo, C, $5. 
incuria, C. 107. 
incurro, C, 108. 


inc us, C, 96. 
indago. A, 19. 
inde, I, 16. 
index, D, 12. 
indicium, D, 12. 
indien, -as, D, 12.' 
indico, -is, D, 12. 
indigena. G, 14. 
indignatio, D, 5. 
indignor, D, 5. 
indoles. A, 26. 
indomitus, D, 22. 
induc o, D, 30. 
indulgenlia > I, 17. 
indulgeo, I, 17. 
induo, E, 19. 
industria, I, 18. 
industrius, I, 18. 
inedia, E, 3. 
ineo, E, 8. 
ineptiae. A. 46. 
ineptus. A, 46. 
inermis , A, 63. 
iners. A, 66. 
inertia. A, 66. 
infamis , F, 53. 
infarulus, F, 53. 
infans, F, 53. 
infaustus , F, 17. 
infe/iv, F, 20. 
infensus, F, 24. 
inferior, I, 19. 
infernus, I,, 19. 
infero, F, 27. 
inferus. I, 19. 
infesto, F, 24. 
infestas, F, 24. 
inficio, F, 4. 
infidus, F, 33. 
v infigo , F, 34. 
infimus, ï, 19. 
infirmitas, F, 39. 
irrfitior, F, 53. 
inflammo, F. 74. 
inflo . F, 45. 
influa, F, 47. 
infortunium, F, 57, 
infra, I, 19. 
infringo, F, 60. 
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infundo, F, 77- 
ingenium , G, 14. 
ingens, I, 20. 
ingenuus. G, 14. 
ingero, G, 12. 
inglorius. G, 18. 
ingratus. G, 25. 
ingredior , G, 21. 
ingressus. G, 21. 
ingruo, I, 21. 
inimicus, A, 31. 
iniquus. A, 9. 
initium, E, 8. 
injicio, J, 1. 
injuria , J, 10. 
injus sus, J, 8. 
injustitia, J, ro. 
injustus, J, 10. 
innitor, N, 17. 
innocens, N, 13. 
innocuus, N, 13. 
innoxius, N, 13. 
innumerabilis, N, 27. 
innumerus, N, 27. 
inopia, O, 17. 
inops , O, 17.' 
inquam, I, 22. 
inquietus, Q, 9. 
inquilinus, C, 68. 
inquino, I, 23. 
inquiro, Q, 1. 
insania. S, 17- 
insanio. S, 17. 
ins anus. S, 17. 
inscius ; S, 32. 
inscribo. S, 34. 
insecta , S, 37. 
insector. S, 49.. 
insequor. S, 49. 
insero ( serui ), S, s 3. 
insero (sévi). S, 52. 
insideo. S, 40. 
insidiae. S, 40. 
insidior. S, 40. 
insigne , S, 65. 
insignis. S, 65. 
insinue. S, 74. 
insipiens, S, 18. 
insista. S, 116. 


insolens, I, 24; S, 78. 
insolenüa, I, 24. 
insolitus. S, 78. 
insomnis. S, 83. 
insons. S, 85. 
insperatus, S, 97. 
inspicio. S, 93. 
instar, I, 25. 
instauro, I, 26; S, 116. 
instigo. S, 11 3. 
instinctus. S, 113. 
instinguo. S, 113. 
instituo. S, 116. 
insto. S, 11 6. 
instrumentum, S, 110. 
instruo. S, 110. 
insuetus, S, 129. 
insulsus, S, 10. 
insulto. S, 1 1. 
insum. S, 133. 
insumo, E, 6. 
insurgo, R, 14. 
intactus, T, 11. 
integer, T, 11. 
intellego, L, 32. 
intempéries, T, 21. 
intendo, T, 22. 
intento , T, 22. 
inter, I, 13. 
inter dico, D, 12. 
inter diu, D, 10; I, 13. 
inter dum, D, 27; I, 13. 
interea, I, 13. 
intereo, E, 8. 
inter est. S, 133. 
interfector, F, 4. 
interficio, F, 4. 
intérim, I, 13. 
interimo, E, 6. 
interior. Y, 13. 
interitus, E, 8. 
internecio, N, 13. 
internus, I, 13. 
interpello, P, 32. 
interpres. I, 27. 
interpretor , I, 27. 
interrogo, R, 14. ' 

interrumpo, R, 39. 
intersum, S, 133- 


intervallum, V, 1 1 . 
intestinus , I, 13. 
intimas, I, 13. 
intra, I, 13. 
intrepidus, T, 55. 
intro, I, 13. 
introeo, E, 8. 
introitus, E, 8. 
intueor, T, 65. 
intus, I, 13. 
inundo, U, 10. 
inutilis, U, 23. 
invado, V, 4. 
invalidas, V, 9. 
inveho, V, 23. 
invenio, V, 31. 
invicem, V, 51. 
invictus, V, 61. 
invideo, V, 54. 
invidia, V, 54. 
invidus, V, 54. 
inviso, V, 54. 
invisus, V, 54. 
invito, I, 28. 
invitus, I, 29. 
invius, V, 23. 
invoco, V, 87. 
involvo, V, 81. 
ipse, I, 32. 
ira, I, 30. 
iracundia, I, 30. 
iracundus, I, 30. 
iras cor, I, 30. 
irrepo, R, 19. 
irrideo, R, 22. 
irrigo , R, 24. 
irriguas, R, 24. 
irrito, I, 31. 
irritas, R, 17. 
irruo, R, 40. 
is, I, 32. 
istac, I, 32. 
iste, l, 32. '' 
istic, I, 32. 
istinc, I, 32. 
istuc, I, 32. 
ita, I, 32. </ j 

itaque , I, 32. 
item, I, 32. 
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iUr, E, 8. 
itero, I, 32. 
iterum, I. 32. 

J 

jaceo, J, 1. 
jacio, J, 1. 
jacto, J, 1. 
jactura, J, 1. 
jactus , J, 1. 
j aculum, J, 1. 
jam, J, 2. 
jamdiu, J, 2. 
jamdudum, D, 27. 
jamjam, J, 2. 
jampridem , J, 2. 
janitor, J, 3. 
janua, J, 3. 
januarius, J, 3. 

Janus, J, 3. 
jecur, J, 4. 
jejunium, J, 5. 
jejunus, J, 5. 

/ocor, J, 6 . 
jocus, J, 6 . 

/u&a, J, 7. 
jubeo, J, 8 . 
jucundus, J, 13. 
judex, J, 10. 
judicium, J, 10. 
judico, J, 10. 
jugerum, J, 9. 
jugulo, J, 9. 
jugulum, J, 9. 
jugum, J, 9. 
jungo, J, 9. 

Jupiter, D, 10; P, 21. 
jure, J, 10. 
jurgium, J, 10. 
jurgo, J, 10. 
jurisconsultiQp J, 10. 
juro, J, 10. 
jus ( droit ), $, 10. 

• jus (sauce}, J, n. 
jusjujandum, J, 10. 
jussum, J, 8 . 
jussu, J, 8 . 
justitia , J, 10. 


justus, J, 10. 
juvenca, J, 12. 
juvencus , J, 12, 
juvenilis , J, 12. 
juvenis, J, 12. 
juvehta, J, 12. 
juventus, J, 12. 
juvo, J, 13. 
juxta, J, 9. 

L 

labefacio, L, 1. 
labefacto, L, 1. 

L, 1. 

/< 3 ÔO, L, 1. 
labor, -ëris, L, 1. 
labor, -oriy, L, 2. 
labor 0, L, 2. 
labrum, L, 3. 
lac, L, 4. 
lacer, L, s. 
lacer o, L, 5. 
lacerta, L, 6 . 
lacertus, L, 6. 
lacesso, D, 7. 
lacrima, L, 7. 
lacrimo, L, 7. 
lacteus, h, 4. 
lacuna,' L, 8. 
lacus, L, 8 . 
lædo, L, 9. 
laetitia, L, 10. 
laetor, L, 10. 
lætus, L, 10. 
lævus, L, 11. 
lambo, L, 12. 
lamentabilis, L', 13. 
lamentatio, L, 13. 
lamentor, L, 13.. 
lamentum, L, 13. 
lana, L, 14. 
langueo, L, 15. 
languidus, L, 15. 
languor y L, 15. 
lanio, L, 16. 
lanius, L, 16. 
lanugo, L, 14. 
lanx, L, 17. . 


lapillus, L, x8. * 

L, 18. 

lapsus, L, 1. # 

Lar, L, 19. 
largior, L, 20. 
largitio, L, 20. 
largus, L, 20. 
larva, L, 19. 
lascivia, L, 21. 
lascivus, L, 21. 
lassitudo, L, 22. 
lassus, L, 22. 
latebra, L, 23.- 
lateo, L, 23. 

latitudo, lu, 26. 
latratus, L, 25. 
latrina. B, 3; L, 30; 
latro, -as, L, 25. 
latro, -onis, L, 24. 
latrocinium, L, 24. 
latus, -a, -um, L, 26 
latus, -eris, L, 27. 
laudatio, L, 29. 
laudo, L, 29. 
laureus, L, 28. 
laurus, L, 28. 
laus, L, 29. 
lavo, L, 30. 
laxo, L, 15. 
laxus, L, 15. 
leaena, L, 36. 
lectica, L, 31. 
lectio, L, 32. 
lectus, L, 31. 
legatio, L, 42. 
legatus, L, 42. 
fcgf'o, L, 32. 
fes'o, -aj, L, 42. 
lego, -is, L, 32. 

/erao, L, 33. 
lenis, L, 33. 
lenitas, L, 33. 
leno, L, 34. 
lenocinium, L, 34. 
lenocinor, L, 34. 
lentus, L. 35. 
leo, L, 36. 
lepidus , L, 37. 
lepos, L, 37. 
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lepu 9 t L. 38. 

ietalis, L, 39 * 
letum, L, 39. 
tëvis, L, 40. 
lëvis, L, 41. 
levitas, L, 40. 
levo, L. 40. 
lex, L, 42. 
libellas, L, 43. 
liber (art) - .), L, 44. 
liber, -bri, L, 43. 
liberalis, L, 44. 
libero, L, 44. 
Ubertas, L, 44. 
libet, L, 45. 
libido, L, 45 . 
libra, L, 46. 

//6ro, L, 46. 
licentia, L, 47 . 
liceor, L, 48. 
licet, L, 47 . 

ÆcJor. L, 50. 
ligneus, L, 49. 
lignum, L, 49. 
iigo, L, 50. 

L, 41. 

Umen, L, si. 
limosus, L, 52. 
iirrns, L, 52. 

/ÏW(?a, L, 57. 
lineamentum , L, 57. 
lingo, L, 53. 
linôua, L, 54. 

Ivnio, L, 55. 
lino, L, S5. 
inquo, L, 56. 
linum, L, 57. 
liqueo, L, 58. 
liquidus, L, 58. 
liquo, L, 58. 
liquor, L, 58. 
lira, L, 59. 
lis, L, 60. 
litiqo, L, 60. 
littera,* L, 61, 
litus, L, 62. 
liveo, L, 63* 
lividus , L» 63. 

Hvoi . L, 63. 
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lixivia, L, 58. 

/oco, L/, 64. 

IocuIush L, 64. 
locuples, L, - 64. 
locus, L, 64. 
longaevus, A, 15, 
longe, L, 65. 
longinquitas, L, 65. 
longinquus, L, 65. 
longitudo, L, 65. 
longus, L, 65. 
loquor, L, 66. 
lorica , L, 67. 
lorum, L, 67. 
lubricus, L. 68. 
luceo, L, 76. 
lucerna, L, 76. 
lucidus, JL, 76. 
lucifer , F, 27. 
lucror, L, 69. 
lucrum, L, 69. 
luctor, L, 70. 
luctus, L, 73. ’ 
lucus, L, 71. 
hidibrium, L, 72. 
ludicer, L, 72. 

L, 72. 

ludus, L, 72. 
lugeo, L, 73. 
lugubris, L, 73. 
lumen, L, 76. 

/umz, L, 76. 
luo (laver), L, 30. 

/mo (délier). S, 82. 
lupa, L, 74. 
lupus, L, 74. 
lus,cus, O, 2. 
lustro, L, 30, 
lustrum,' L, 30. 

/msmj, L, 72. 
lutulentus, L, 75. 
lutum, L, 75. 
lux, L, 76. 
luxuria, L, 77. 
luxurio, L, 77. 
luxus, L, 77. 
lympha, L, 78. 


M 

macer, M, 1. 
machina, M, 2. 
machinor , M, 2. 
macies, M, 1. 
madeo, M, 3. 
madidus, M, 3. 
maereo K M, 4. 
maeror, M, 4. 
maestus, M, 4. 
magis, M, s. 
magister, M, 5. 
magistratus, M, 5. 
magnanimus. A, 37. 
magnitudo , M, 5. 
magnopere, M, s; O, 17. 
magnus, M, s. 
majestas, M, 5. 
mala, M, 6. 
maledico, D, 12. 
maledicus, D. 12; M, 8. 
maleficus, M, 8. 
malignus, G, 14; M, 8. 
malilia, M, 8. 
malo , V, 79. 
malum, M, 7. 
malus, -a, -um, M, 8. 
malus, -i, f., M, 7. 
malus, -i, m., M, 7. 
mancipium, M, 13. 
mando, -as, M, 13. 
mando,*-is, M, 9. 
manduco , M, 9. 
mane, M, 10. 
maneo, M, 11. 
mânes, M, 10. 
manie a,, M, 13. 
manifestas, F, 24. 
manipulus, M, 13. 
mano, M, 12. 
mansuetus^y T, 13. 
manubrium, M, 13. 
manus, M*, 13. 
marceo, M, *.4, 
marcidus, M, 14., ^ 
mare, M, 15. 
margo, M, 16. 
maritimus , M, 13. 



maritus , M, 18. 
marmor, M, 17. 
marmorens, M, 17. 
mas, M, 18. 
masculus , M, 18. 
mater, M, 19. 
materiez L, 49; M, Ï9. 
maternus, M, 19. 
matrimonium, M, 19. 
matrona , M, I9. v 
maturus, M, 10. 
matutinus, M, 10. 
maxilla, M, 6. 
rneatus , M, 30. 
medeor, M, 20. 
medicina, M, 20. 
mcdicus, M, 20. 
mediocris, M, 21. 
meditatio, M, 20. 
meditor, M, 20. 
médius, M. 21. 
medulla. M, 21. 
mel,^M. 22. 

melior, M, 68. 
membrum, M.23. 
memirti , M, 26. 
memor, M. '24. 
memorabilis, M, 24. 
memoria, M, 24. 
memor o, M. 24. 
menda, M. 25. 
mendacium, M, 25. 
mendax, M, 25. 
mendicus, M, 25. 
mendum, M. 25. 
mens, M, 26. 
mensa, M, 27; M, 36. 
mensis, M, 28. 
mensura, M, 36. 
menîio, M, 26. 
mentior, M, 26. 
mentum, ^^29. 
meo, *as, M, 30. • 
mercator, M,«34. 

• mercatus . V- 34 . 
mercennarius, M, 34. 

merc 4M. 34 . 

mer cor, M, 34. 

Mercurius , M, 34. 
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mereo, M, 31. 
mer£o, M, 32. 
mer gus, M, 32. 
meridies, D. 10; M, 21. 
merito* M, 31. 
meritum, M, 31. 
merso, M, 32. 
merum, M, 33. 
merus, M, 33. 
merx, M, 34. 
messis,JA, 37. 

' messor, M, 37. 
meta, M, 35. 
metior, M. 36. 
meto, M. 37. 
metor, M, 35. 
metuo, M, 38. 
metus, M, 38. 
meus, M, 39. 
mico, M, 40. 
migratio, M, 41. 
mi£ro, M, 41. 
miles, M, 42. 
militaris, M. 42. 
mi/itia, M, 42. 
mille, M. 43. 
millesimus, M, 43. 
minæ, M, 44. 
minax, M, 44. 

Miner va, M, 26. 
minime, M, 45. 
minUnus, M, 45. 
mini s ter, M, 45. 
ministerium, M, 45. 
minis tr o, M, 45. 
minor, - aris , M, 44. 
minor, -oris, M, 45. 
minuo, M, 45. 
minus, M, 45. 
mirabilis, M, 46. 
miraculum, M, 46. 
tniror, M, 46. 
mirus, M, 46. 
miscéb, M, 47. 
miser, M, 48. 
miserabilis, M, 48. 
miser atio, M, 48. 
miser eor, M, 48. 
miser et, M, 48. 
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miseria, M, 48. 
misericordia, C, 77*, M, 
48. 

misericors, C, 77 ; M, 48. 
miser or, M, 48. 
mitigo, M, 49. 
mitis, M, 49. 
mitto, M, 50. 
mobilis, M, 59. 
moderor, M, 20. 
modes tia, M, 20. 
modes tus* M, 20. 
modicus, M, 20. 
modius, M, 20. • t 

modo, M, 20. 
moenia, M, 51. 
viola, M, 53. 
moles, M. 52. 
molestia, M, 52. 
molestus, M, 52. 
molior, M, 52. 
molo, M, 53. 
momentum, M, 59. 
moneo, M, 26. 
moneta, M, 26. 
monile, M, 44. 
mons, M, 44. 
monstro, M, 26. 
monstrum, M, 26. 
môntanus, M, 44. 
monumentum, M, 26. 
mora, M, 54. 
morbus, M, 55. 
mordeo, M, 56. 
moribundus, M, 57. 
morior, M, 57. 
moror, IVJ, 54. 
morosus , M, 58. 
mors, L, 39; M, 57. 
morsus, M, 56. 
mortalis, M, 57. 
mortuus, M, 57. 
mos, M, 58; L, 42. 
motus, M, 59. 
moveo, M, 59. 
mox, M, 60. 
muceo, M, 61. 
mucidus, M, 61. 
mucro/M, 6a. 
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mucus , M, 61. 
mugio, M, 63. 
mugitus, M, 63. 
mulceo, M, 64. 
mulgeo, M, 65. 
muliebris, M, 66. 
millier, M, 66. 
mulsum, M, 22. 
multa, M, 67. 
multiformis, M, 68. 
multiplex , M, 68; P, 64. 
multitudo, M, 68. 
multo (adv.), M, 68. 
multo, -as, M, 67. 
multum, M, 68: 
multus, M, 68. 
munditia, M, 69. 
mundus, -a, -um, M, 
69. 

mundus, -i, M, 69. 
.municeps, M, 70. 
municipium, M, 70. 
munio, M, 51. 
munus, M, 70. 
murmur, M. 71. 
murus , M, si- 
mus, M, 72. 
musca, M, 73- 
musculus, M, 72. 
musso, M, 63. 

7 nutatio, M, 74- 
muto, M, 74. 
muttio, M, 63. 
mutuor, M, 74 - 
niutus, M, 75. 
mutuus, M, 74. 

N 

nam, N. 1. 
namque , N, 1. 
nanciscor, N, 1. 
naris, N, 3. 
narratio. G, 19. 
narro. G, 19. 
nascor. G, 14. 
nasns, N, 3. 
nata. G, 14. 
natalis, G, 14. 


natio, G, 14. 
nato, N, 19. 
natura. G, 14. 
natus. G, 14. 
naufragium, F, 60; N, 4. 
naufragus, F, 60; N, 4. 
nausèa , N, 4. 
nauta, N, 4. 
nauticus, N, 4. 
navalis , N, 4. 
navigium, N, 4. 
navigo. A, 19; N, 4. 
navis, N, 4. 
navo, G, 19. 
ne, N, 6. 

-ne, N, s. 
nebula, N, 7. 
necessarius, N, 8. 
necesse, N, 8. 
nécessitas, N, 8. 
necessitudo, N, 8. 
neco, N, 13. 
necto, N, 9. 
nedum, D, 27. 
nefandus, F, 53- 
nefarius, F, 1 1 . 
nef as, F, 1 r. 
nefastus, F, 11. 
neglegentia, L, 32. 
neglego, L, 32. 
nego, N, 6. 
negotior, O, 26. 
negotium, O, 26. 
nemo. H, 25 ; N, 6 
nempe . N, 1. 
nemus, N, 10. 
neo, N, 11. 
nepos, N, 12. 
neptis,. N, 12. 
nequam, N, 6. 
neque, N, 6. 
nequeo , . Q, 5. 
nequicquam, N, 6. 
nequitia, N, 6. 
nervus, N, 11, 
nescio. S, 32. 
nescius, S, 32. 
neuter, U, 22. 
neve, N, 6 ; V, 19. 


nex, N, 13; L, 39. 
nexus, N, 9. 
nicto, C, 72. 
nidus, N, 14. 
niger, N, 15. 
nihil , H, 18. 
nihilominus. H, 18; M, 
45 . 

nimbus, N, 7. 
nimirum, M, 46. 
nimis, M, 45. 
nimium, M, 45. 
nimius, M, 45. 
ningit, N, 18. 
nisi. S, 60. 
nisus, N, 17. 
niteo, N, 16. 
nitidus, N, 16. 
nitor, -eris, N, 17. 
nitor, -oris, N, 16. 
niveus, N, 18. 
nix, N, 18. 
no, N, 19. 
nobilis. G, 19. 
noceus, N, 13. 
noceo, N, 13. 
noctu, N, 24. 
nocturnus, N, 24. 
nodosus, N, 9. 
nodus, N, 9. 
nolo, V, 79. 
nomen. G, 19. 
nomir\x>. G, 19. 
non , N, 6. 
nonae , N, 22. 
nondum , D, 27. 
nonne, N, 5. 
nonus, N, 22. 
norma, N, 20. 
nos, N, 21. 
nosco. G, 19. 
nos ter, N^i. 
nota. G, 19. 
notitia , G,' 19. 
noto. G, 19. r 
notus. G, 19. . 

novem, N, 22. 
novitas, N, 23. 
novo, N, 23. 
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no vus , N. 23. 
nox, N, 24.. 
ttoxa, N, 13. 
noxius, N, 13- 
nubes, N, 7. 
nubilus, N, 7. 
nubo, N, 7 * 
nucléus , N, 34. 
wwrfo, N, 25. 
nudus, N, 25. 
nugæ, N, 26. 
nugor, N, 26. 
nullus, U, 14. 
numen, N, 31. 
numéro , N, 27. 
numerosus, N, 27. 
numerus, N, 27. 
nummus, N, 28. 
numquis , Q, 8. 
nunc, N, 29. 
nuncupo, G, 19. 
tiundinae, N, 22. 
nunquam, N, 6; U, 13. 
nuntio, N, 30. 
nuntius, N, 3Q- 
nuo, N, 31. 
nuper, N, 23. 
nuptiae, N, 7. 
nurus, N, 32. 
nusquam, N, 6; U, 20. 
nuto, N, 31. 
nutrio, N, 33. 
nutnx, N, 33. 
nutus, N, 31. 
nux, N, 34. 
n.vmpha, L, 78. 

O 

ob, O, 1. 
obeo, E, 8. 
obex, J, 1. • 
obitus , E, 8.^ 

. objicio, J, 1. 
objurgo, J? 10. 
oblecjo* D, 7. 
obligo, L, 50. 
obliquus, O. 2. 


oblivio, L, 55. 
obliviscor, L, 55.. 
obmutesco , M, 75. 
obnoxius , N, 13. 
oboedio. A, 78. 
obruo, R, 40. 
obscurus, O, 3. 
obsecro. S, 15. 
obsequium. S, 49. 
obsequar. S, 49. 
observo, S, 56. 
obses, S, 40. 
obsideo. S, 40, 
obsidio. S, 40. 
obsigno, S, 65 v 
obsolesco, A, 26. 
obstinatio. S, 116. 
obsto. S, 1 16. 
obtero, T, 28. 
obtestor, T, 32. 
obtineo, T, 22. 
obtrecto, T, 52. 
obtundo, T, 67. 
obviam, V, 23. 
obcaeco, C, 3. 
occasio, C, 2. 
occasus, C;-2. 
occidens, C, 2. 
occido (- casum ), C, 2. 
occido (- cisunt ), C. 4. 
occulto, C, 42. 
occultus, C, 42. 
occumbo, C, 95. 
occupo, C, 2 1 . 
occurro, C, 108. 
ocior, O, 4. 
octavus, O, 5. 
octingenîi, O, 5. 
octo, O, 5. 
octo?inta, ü, 5. 
oculus, O, 6. 
odi, O, 7. 
odiosus, O, 7. 
odium , O, 7. 
odor, O, 8. 
odoror , O, 8. 
offendo > F, 24. 
offensa , F, 24. 
offensio, P, 24. 


vffero, F.- 27. 

officio, F, 4* 

officium, F» 4- 

olea, O, 9. 

o/eo, O, 8. 

oleum, O, 9. 

olim, l Jt 8 . 

o/û;a, O, 9. 

olus. H, 24. 

omen, O, io. 

ominor, O, 10. 

omitto, ÏVI, 50. 

omnino, O, 11. 

omnipotens , O, 1 1 ; P, 80. 

omnis, O, 11. 

onero, O, 12. 

onus, O, 12. 

onustus , O, 12. 

opacus, O, 13. 

opéra , O, 17. 

operio. A, 43. 

operor , O, 17. 

o/ws. O, 17. 

opitnus, O, 17. 
opinio, O, 14. * 
opinor, O, 14. 
opitulor, O, 17. 
oportet, O, 15. 
opperior, P, 38. 
oppidanus, O, 16. 
oppido, O, 16. 
oppidum, O, 16. 
opportunas, P, 78. 
opprimo P, 88. 
opprobrium , P, 92. 
oppugrto , P. 107. 
ops, O, 17. 
optimus , O, 17. 
opto, O, 18. 
opulentia, O, 17. 
opulentus, O, 17. 

o/ws, O, 17. 
o/w.v O, 17. 

opusculum, O, 17. 
or a, O, 23. 
oraculum, O, 23. 
oratio, O, 23. 
orator , O, 23. 
orbis, O. 19. 
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orbus, O. 20. 
ùrdinù , O, 21. 
ordior, O, 21. 
onfo. O, 21. 
oriens, O, 22. 
ort>o. O, 22. N 
orior, O, 22. 
oriundus, O, 22. 
ornamentum , O, 21. 
ornatus, O, 21. 
orwo, O, 21. 
oro, O, 23. 

Q, 22. 

ôs, oris, O, 23. 
os, ossis, O, 24. 
osculor, O, 23. 
osculum , O, 23. 
ostendo, T, 22. 
ostento , T, 22. 
ostentum, T, 22. 
ostium, F, 54; O, 23. 
ostrea, 0, 25. 
ostreum, O, 25. 
otiosus, O, 26. 
otium, O, 26. 
ovatio, O, 28. 
ovicula, O, 27. 
ow/e, O, 27. 
ovis, O, 27. 
ovo, O, 28. 
ovum, O, 29. 

P 

pabufator, P, 18. 
Pabulor, P, 18. 
Pabulum, P, 18. 
paciscor, P, 26. 
paco, P, 26. 
pactio, P, 26. 
pacLum, P, 26. 
pæne, P, 1. 
pænitet, P, 2. 
paganus, P, 26. 
pagina, P. 26. 
pagus, P, 20. 
palam, P, 3. 
palea, P, 4. 
palleo, P, g. 


pallidus, P, s. 
pallor, P, s. 
palma, P, 6. 
palus, -i, P, 26. 
palus, -udis, P. 7. 
pando,, P, 8. 
pango, P, 26. 
panis, P, 18. 
papaver, P, 9. 
par, P, 10. 
pàrabola, L, 66. 
parco, P, 1 1. 
parcus, P. n, 
parens , P. 14. 

Parentes, P, 14. 
pareo, P, 12. 
paries, P. 13. 
pario, P. 14. 
pariter , P, 10. 
parma, P 15. 
paro, P. r6. 
parricida, P, 4: C, 21. ' 
parricidium, P, 4; C, 21 
pars, P. 14. 
parsimonia. P. 11. 
particeps, P, 21; C, 14. 
Partim, P, 14. 
partior, P, 14. 
parturio. P. 14. 

Partus . P. 14. 
parum, P. 17. 
parumper , P. 17; P, 37. 
parvus, P, 17. 
pasco. P. 18. 
passer,. P, 19. 
passitn, P. 8. 

Passas, P, 8. 
pastor , P, 18. 
pastus. P. 18. 
patcfacio, P, 20. 
patefio . P, 20. 
patella, P. 23. 
pateo, P. 20. 
pater, P. 21. 
patera. P 22. 

Paternus , P. 21. 
patibulum , P. 20. 
patiem , P. 24. 

Patientia, P. 24 


patina, P. 23. 
patior, P, 24. 
patria, P, 21. 
patricius, P, ai. 
patrimonium, P. ai. 
Patrius, P, 21. 
Patronus, P, ai, 
Patruus, P, 21. 
Patulus, P, 20. 
pauci, P, 17. 
paucitas, P, 17. 
Pau/atim, P, 17, 
paulisper, P, 17. 
paulum, P, 17. 

Potiper, P, 14. 
paupertas, P. 14. 
paveo, P 25. 
pavidus, P, 23. 
pavor, P 25. 
pax, P. 26. 
peccatum, P, 27. 
pecco, P. 27. 
pecten, P, 28. 
pecto, P, 28. 
pectus, P, 29. 
peculium, P, 30. 
pecunia, P. 30. 
pecus, -oris, P, 30. 
pecus, -udis, P, 30. 
pedes, P. 40. 
pedester. P. 40/ 
pedica, P. 40. 
Peditatus, P, 40. 
pejero, J, 10. 

Peior, M. 8. 
pellis, P, 31. 
pello, P, 32. 
pendeo, P, 33, 
pendo. P, 33. 
penes, P. 3 g. 
penetralia , P, 35. 
penetro, ^ 35 . 
penitus. P. 35. 
penna, P. ,£4. 
pensa. P, 33. 
pebsum, P, 3 3 i 
penuria, P. 35. 1 V 
penus, P, 3s. 
per, P. 36. 
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-per, P, 37. 
perago. A, 10. 
peragro, A, 16. 
percello, P, 94. 
percipio, C. 21. 
percutio , Q, 2. 
perdo, D. 18. 
peregrinor, A. 17. 
peregrinus, A. 17. 
perennis. A, 38. 
pereo, E. 8. 
perfidia, F. 33. 
perfidus, F. 33. 
pergo, F. 14. 
periclitor, P, 38. 
pericu/osus, P, 38. 
periculum, P. 38. 
Perimo. E, 6. 
perinde, 1 , 16; P, 36. 
periîia, P, 38. 
péri tus, P, 38. 
perjurn, J, 10. 
petjurus. J, 10. 
permaneo, M, 11. 
permit t o, M, 50. 
permoveo, M. 59. 
pernicies, N. 13.- 
perniciosus, N. 13. 
per or o, O, 23. 
perpetior, P, 24. 
perpelro, P, 21. 
perpetuus , P, 42. 
perrumPo, R, 39. 
persequor. S, 49. 
pcrsez ero , S, 57. 
persofvo. S, 82. 

. persona, P, 39. 
persono, P, 39; S. 84. 
perspicax, S. 93. 
perspicio, S, 93. 
perspicuus , S, 9 3 , 
persuadeo, S, P25. 
pertinacia , T, j 2 . 
Pjeriinax , T, 22. 
pertineo, T, 
perturté>,*T, 69, 
pervagor, V. 8 . 
pervertit*, V. 31. 
perversut» P. 86 , 


pervicacia, V, 61. 
pervicax, V, 61. 
pervigilo, V, 57. 
pervinco, V, 61. 

Pervius, V, 23. 
pes. P, 40: 
pessimus , M, 8. 
pessum, M, 8; V, 41; 
pessumdo, D, 18; V, 41. 
pestdentia , P, 41. 
pestis, P, 41. 
peto, P, 42. 
pétitions, P. 42. 
petu/antia, P, 42. 
piacnlum , P, 56. . 
pictor, P, 49. 
pictura, P. 49. 
pie tas, P. s 6. 
piger, P, 43. 
piget, P. 43. 
pignus, P. 44. 
pigritia, P. 43. 
pila, P. -45 : P. 51. 
pileus, P. 46. 
pilosus, P. 48. 
pilum, P. 47. 
pilus, P, 48. 
pinetum, P, 52. 
pingo, P. 49. 
pinguis, P, so. 
pinso, P. 51. 
pinus, P, 52, 
piper, P. 53. 
pirum, P, 54. 
pirus, P. 54. 
piscator, P, 55. 
piscina, P, 55 . 
pisçis, P, 55. 
piscor, P, 5 5 . 
pistor , P, 51. 
pistrinum, P, 51. 
pitnita , P, 52. 
pius, P, 56. 
pix, P, 52. 
placeo, P, 57. 
placidus, P, 57, 
placo, P, 57. 
pUiga, P, 58. 
plane tus, P, 58. 


plancus , P, T6o. 
plango, P, 58. 
planifies, P, 60. 
planta, P, 59. 
planus, P, 60. 
plaudo, P. 61. 
plaustrum, P, 62. 
plausus, P, 61. 
plebcius, P, 63. 
plebs, P, 63. 
plebiscitum. S, 32. 
plecto, P. 64. 
plenus, P. 65. 
plerique, P, 65. 
plerumque, P, 65. 
plico, P, 64. 
ploro, P. 66. 
pluif, P. 67. 
pluma, P. 68. 
plures, P, 65. 
plurimi, P. 65. 
plurimum, P, 65. 
plus, P. 65. 
pluzia, P. 67. 
poculum, P. 81. 
poema, P, 70. 
pœna, P, 69. 

Poesis, P, 70. 
poeta, P. 70. 
polio, P, 71. 

Pollen, P, 110. 
polleo, P, 72. 
pollex, P, 73 - 
polliceor, L, 48. „ 
pulluo, L. 30. 
pompa, P, 74. 
pondero, P, 33. 
Pondus, P, 33. 
pono, P, 79 ’. S, 73 . 
pons, P, 75. 
pontifex, P, 75. 
popularis, P, 76. 
populus, P, 76. 
porca, P, 77. 
porcus, P, 77 
porrigo, R, 14. 
porro, P, 91 . 
porta, P, 78; F., 54. 
portendo, T, 22. 
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portentosus, T, 22. 
Portentum, T, 22. 
Portions, P. 78. 

Portio, P, 14. 
porto, P, 78. 

Portns, P, 78 
Posco, P. 87. 
possessio, S. 40. 
possideo, P. 80; S, 40. 
Possunt, P, 80; S. 13 . 1 - 
post, P, 79. 
postea, P, 79. 
posterior . P. 79 . 
posteras, P, 79. 
Postquam , P, 79 - 
postremus , P, 79- 
Postri die, D, 10: P. 79 - 
Postula, P. 87. 
potens, P, 80. 
potentia, P, 80. 
potestas, P, 80. 
potio, P, 81. 
potior, -iris, P, 80 
potior, -tus, P 80. 
potis, P. 80. 
Potissimum, P, 80 
potins, P, 80. 
poto, P, 81. 
potus, P, 81. 
præ, P, 82. 
praebeo. H, 1. 
praeceps, C, 22. 
praeceptum, C, 21. 
praecido, C, 4. 
praecipio, C, 21. 
praecipuus, C, 21. 
praeclarus, C, 9. 
praeco, P, 82. 
praecox, C, 76. 
præda, P, 83. 
praedico, -as, D, 12. 
praedico, -is, D, 12. 
praeditus, D. 18. 
Praedium, V, 16. 
praedo, P, 83. 
praedor, P, 83. 
praeeo, E. 8; P, 82. 
praefectus, F, 4. 
praefero . F 27 ; P. 82. 


praeficio, F, 4. * 

praefigo. F, 34. 
praemium, E, 6. 
praeparo, P, 16. 
praepes , P, 42. 
praeruplus, R, 39 
praes. V. 16. 
praesepe, S, 4. 

Praes agio. S, 7. 
praes agium, S, 7 
praesagus. S, 7. 
praescribo. S, 34. 
praesertim. S, 5 3- 
Pxaesideo, S, 40. 
praesidium, S. 40. 
praest.igice, S, 1 2 1 . 
Praesto (adv.), S, 116. 
Praesto, -as. S, 1 16. 
praestringo. S, 1 2 1 . 
praesum. S, 133. 
praesunio, E, 6. 
praeter, P, 82. 
praeterea, P, 82. 
praetereo, E, 8. 
praetexo, T, 33. 
praetexta, T, 33. 
praetor, E, 8 ; P, 82. 
Praetorium, E, 8. 
praevaricor, V, 15. 
praevideo, V, 54. 
Prandeo, P, 84. 
prandium, P, 84. 
pratum, P, 85. 
pravus, P, 86. 
preces, P, 87. 
precor, P, 87. 
prehendo, P, 83 
prelum, P, 88, 
premo, P, 88. 
pretiosus, P, 89. 
pretium, P, 89. 
pridie, D, 10; P, 91. 
primum, P, 91. 
primus, P, 91. 
princeps, P, 91; C, ai. 
principium, P, 91; C, 21. 
prior, P, 91. 
prisais , P, 91. 
pristinus, P. 91. 


privatus , P, 90. 
privo, P, 90. 
pro, P, 91. 
probitas, P, 93. 
probrum, P, 92. 
probus, P, 93 
procax , P, 87. 
procella, P, 94. 
proceres, P, 95. 
procerus, P, 96. 
proclamo, C, 9. 
proclivis, C, 66. 
procrastino, C, 84. 
procréa, C, 88. 
procul, P, 91. 
proculco, C, 12. 
Procumbo, C, 95. 
procura, C, 107. 
procurro, C, 108. 
Procus, P, 87. 
prodigium. A, 19: P, 
prodigus. A, 19. 
proditio, D, 18. 
proditor, D, 18. 
prodo, D, 18. 
proelior, P, 97. 
pr« lium, P, 97. 
prof anus, F, il. 
profari, F, 53. 
profecto, F,' 4. 
profero, F, 27. 
proficio, F, 4. 
proficiscor, F, 4. 
profiteor, F, 53. 
proüigo. A, 16. 
Profugus, F, 72. 
profundus, F, 78. 
progenies. G, 14. 
prognatus. G, 14. 
progredior , G, 21. 
prohibeo^ï I, 1. 
proinde, I, 16. 
prolato, F.*' 27. 
proies. A, 26. 
prolixus, L, 58., s 
promineo, M, 44. 
promis cuits, M, 47. 
promo, E, 6. 
Ptomaveo, M, 59. 
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promptus, E, 6. 
promuntorium , M, 44. 
pronuntio, N, 30. 
pronus, P, 91. 
prope, P, 98. 
propello, P, 32. 
properatio, P, 99. 
pr opéra, P, 99. 
properus, P. 99 
propinquus, P, 98 
propior, P, 98. 
propitius , P, 4. 
proprius, P, 90. 
propter, P, 98. 
propterea, P, 98. 
propugnaculurn, P, 107. 
propugno, P, 107. 
prora, P, 100. 
prorsus, P. 90 V, 41. 
proscribo, S. 34- 
proseco , S, 37- 
prosequor. S, 49. 
prosperus, P, roi. 
prospicio , S, 93* 
Prosterna, S, 1 10 
prosum. S, 133 
proUaa^V, 14. 
proÆrtS, T, 22. 
prov erbium , V, 36. 
Providenlio , V, 54. 
provideo, V, 54. 
providus, V, 54. 
provincia, P, 102. 
provoco, V, 87. > 
proximus , P, 98. 
prudens, V, 54. 
prudentia, V, 54. 
pruina, P, 103. 
pubertas, P, 104. 
pubes, P, 104. 
publicanus, P, 76. 
publions, P? 76. 
pudendus, ros. 
pudet, P, 105. 

105. 

pudoïi P, 105. 
puella, P, 106. 
puer, P, 106. 
puerilis, P, jo6. 


pueritia , P, 106. 
pugna, P, 107. 
pugno, P, 107. 
pugnus, P, 107 
pulcher, P. 108. 
pulchritudo, P, 108. 
pulex, P, 109. 
pullus, P, 106. 

Pulso, P, 32. 
pulsus, P, 4 2. 
pulverulenlus, P. 1 10. 
pulvis , P, 110. 
pumex, S. 103. 
punctum, P, 111. 
pungo, P, ru. 

Punio, P, 69. 
puppis, P. 112. 
purgo, P, 1 14. 
purpura, P, 113. 
Purpuratus, P. 113. 
pur pur eus, P, 11*3. 
purus, P, 1 14. 
pus, P, IIS. 
pusillus, P, 106. 
putator, P, 11 7. 
puteo, P, n 5. 
puteus, P, 1 if>. 
puto, P, 1 17. 
putridus, P. 115 
putris, P. ns. # 

Q 

qua (adv.), Q, 8. 
quacumque, Q, 8. 
quadraginta, Q, 3. 
quadratus , Q, 3. 
quadrigae, J, 9; Q. 3 
quadringenti, Q, 3. 
quadrupes, P, 40; Q, 3. 
quæro, Q, 1. 
quaeso, Q, 1. 
quaestio, Q, 1. 
quaestor, Q, 1. 
quaestura, Q, 1. 
quaestus, Q, 1. 
qualis, Q, 8. 
quant, Q, 8. 
quamdiu, Q, 8. 
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quamvis, Q, 8; V, 79. 
quando, Q, 8. 
quanquam, Q, 8. 
quantum, Q, 8. 
quantus, Q, 8. 
quare, Q, 8. 
quartus, Q, 3. 
quasi, Q, 8; S. 60. 
quasso . Q, 2 
quater , Q, 3. 
quatio. Q, 2. 
quattuor, Q, 3. 
quattuordecim. Q, 3. 
-que, Q. 4. 
queo, Q, 5. 
quercelum, Q, 6. 
quercus, Q, 6. 
querela, Q, 7. 
queror, Q, 7. 
questus , Q, 7. 
qui, Q. 8. 
quia, Q, 8. 
quicumque, Q, 8. 
quidam, Q, 8.' 
quidem, Q, 8. 
quies, Q, 9. 
quiesco. Q, 9. 
quietus, Q, 9. 
quilibet, Q, 8. 
quin, N, 6 ; Q. 8. 
quindecim, Q. 10. 
quingenti, Q, 10. 
quinquaginta, Q, 10. 
quinque, Q, 10. 
quintus, Q, 10. 
quippe, Q, 8. 
quis, Q, 8. 
quisquam, Q, 8. 
quisque, Q, 8 ; Q, 4. 
quisquis, Q, 8. 
quivis, Q, 8; V, 79. 
quo, Q, 8. 
quocumque, Q, 8. 
quod, Q, 8. 
quominus, Q, 8. 
quodam, Q, 8. 
quoniam, Q, 8. 
quoque, Q, 8; Q, 4. 
quoi, Q, 8. 
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quotidie, Q, 8: D, io. 
quoties , Q, 8. 
quotas, Q, 8. 
quousque, Q, 8. 

• R 

rabtdus, R, i. 
rabies, R. i. 
radius, R, 
radix, R, 3. 
rado, R. 4. 
ramus, R, 5. 
rana, R, 6. 
rapax, R, 7. 
rapidus, R, 7. 
rapina, T, 7. 
rapio, R, 7. 
raro, R, 8. 
rarus, R. 8; D, 9. 
raster, R, 4. 
ratio, R, 17. 
ratis, R, 9. 
ratus, R, 17. 
raucus, R, 10. 
re-, red-, R. 11. 
rebello. B, 8. 
recens, R, 12. 
recep tus, C, 21, s 
recipio, C, 21. 
reciprocus, R, 1 1. 
recitatio, C, 58. 
recito, C, 58. 
reclamo, CV 9- 
recondo, D, 18. 
recordatio, C, 77. 
recordor, C, 77. 
recreo, C, 88. 
rector, R. 14. 
reétus, R, 14. 
reèubo , C, 95- 
recupero, C, 21. 
recuso,.C, 36. 
reddo, D. 18. 
redemptio, E, 6. 
redhibeo . H. 1. 
redigo, A. 19. 
redimio, R, 13. 
redimo , E, 6. 
redundo. U 10. 


refera, F, 27. 
relert, j\ 27. 
refer tus, F, 13. 
reficio . F. 4. 
reformido, F, 56. 
refuto , F, 77. 
regalis, R, 14. 
regina, R, 14. 
reu. o, R, 14. 
régi us, R. 14. 
reguo . R, 14. 
regniim, R. 14. 
rego, R, 14. 
regredior, G. 21. 
religio, R. 15; R. 11. 
religtosus, R, 15. 
religo , L, 50. 
reliquiae, L 56. 
reliquus, L, 56. 
remaneo, M, 11. 
reme dium, M, 20. 
remex, M. 16. 
remigium,. M, 16. 
remigo, M, 16. 
reminiscor, M, 26. 
remitto . M, 50. 
removeo, M, 59. 
remuneror, M, 70. 
remus, M. 16. 
rénova, N. 23. 
reor, R? .17. 
reParo, P, 16. ' 
repello . P. 32. ' 
repente, R. 18. 
repentinus, R, 18. 
reperio, P 14. 
repeto, P, 42. 
repleo, P 65. , 
repo, R. 19. 
reprehendo. P, 83 
reprimo , P. 88. 
répudia . P. 40. 
repugno,. P, 107. 
reputso , P, 32, 
reputo . P, 1 17. 
requies, Q, 9. 
requiro, Q, 1. 
res, R, 20. 
reseco. S, 37- 


reservo, S. 56. 
resisto. S. ii6. 
resoho. S. 82. 
resono. S, 84. 
respicio, S. 93. 
respondeo. S, 102. 
responsum. S, 102. 
respuo. S, 104. 
restauro. S, 1 16. 
reslinguo , S, 113. 
resto. S, 11 6. 
resur go, R, 14, 
rete, R. 21. 
rétro, R. 1 1. 
reus, R, 20. 
revelo, V, 26. 
reverentia, V, 37, 
reiereor, V, 37. 
revertor, V. 41. 
reioco, V, 87. 
revoit o, V, 81. 
rex, R. 14. 
rideo, R. 22. 
ridiculüs , R, 22. 
rigeo, R, 23. 
rigidus, R, 23. 
rigo, R, 24. ^ 

rigor, R, 23. 
riguus, R, 24. 
rima, R. 25. 
rimor, R', 25, 
ripa, R, 26. 
ris us, R, 22. 
rite, R. 27. 
ritus, R, 27. 
rivalis, R. 28. 
rivus, R, 28. 
rixa, R. 29. 
rixor. R, 29. 
roboro, R. 35. 
robur, R, 35. 
robustus. Ri 1 35. 
rodo, R. 30. 
rogo, R, 14. 
rogus, R. 3i*. 
roridus, R, 3 a. ». v 
roro, R, 32. 
ros, R, 32. 
rosa, R, 33. 
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r os ci dm, R, 32. 
r os eus, R, 33. 
rostra . R, 30. 
rostrum, R, 30. 
rota, R, 34. 
roto. R, 34. 
rotundus, R, 34. 
rubeo, R, 3s. 
ruber, R. 35. 
rubesco, R, 33. 
rubens, R, 35. 
rubicundus, R, 35 * 
rubigo, R, 35. 
rubor, R, 35. 
rudimentum , R. 36. 
rudis, R. 36. 
rudus, R, 36. 
rufus , R, 35. 
ruga, R, 37. 
rugosus, R, 37. 
ruina, R, 40. 
rumor, R. 38. 
rumpo, R. 39. 
ruo, R, 40. 
rupes, R. 39. * 
rursus, V, 41. 
rus, R, 41. 
russus, R, 35. 
rusticus, R, 41. 
rutilus, R, 35. 

S 

saccus, S, 1. 
sacellum. S, 13. 
sacer, S, 15. 
sacerdos , S. 15. 
sacramentum, S, 15. 
sacrificium. S, 15. 
sacrilegium. S, 15. 
sacrilegus, S, 15. 
sacro, S, 15. 
sacrum, ^ iü. 
sæculum, S, 2. 
sæpe, S,«3. 
sæpe^ S, 4. 
j saepio. S, 4. 
sdeptum, S, 4* 
sæta, S, 5. 
suetosus, S, 5. 


saevio. S, 6. 
saevitia, S, 6. 
sævus, S. 6. 
sagacitas. S, 7. 
sagax, S. 7. 
sagina, S, 8. 
sagitta, S, 9. 
sal, S. 10. 
salignus, S, 12. 
salio, S, il 
salix, S. i2. 
salsus. S, iOi 
salîem, S, 13. 
salto, S, 11. 
saltus. S, 11. 
saluber. S, 14. 
sains, S. 14. 
salutaris. S, 14. 
saluto, S, 14. 
salve. S, 14. 
salvus, S, 14. 
sancio, S, 15. 
sanclitas. S, 15. 
sanctus. S, 15. 
sane. S, 17. 
sanguineus. S, 16. 
sanguinolent us. S, 16. 
sanies. S, 16. 
sanitas. S, 17. 
sano , S, 17. 
sanus, S, 17. 
sapa. S, * 8. 
sapiens. S, 18. 
sapio, S, 18. 
sapor. S, 18. 
sarcina. S, 19. 
sarcio, S, 19. 
sala. S, 52. 
satelles, S, 20. 
satietas. S, 21. 
satio, -as. S, 21. 
satio, -onis. S, 52. 
satis, S, 21. 
satis.facio, S, 21. 
satur. S, 21. 
saucio. S, 22. 
saucius, S, 22. 
saxum, S, 23. 
scabellum. S, 25. 


scaber , S, 24. 
scabies. S, 24. 
scabo. S, 24. 
scaenicus . S, 28. 
scalae, S. 28. 
stalpo. S, 36. 
scamnum. S, 25. 
scando, S, 26. 
scateo , S, 26. 
scelestus. S, 27. 
scelus. S, 27. 
scena, S, 28. 
sceptrum. S, 29. 
schola. S, 30. 
scientia. S, 32. 
scilicet,' S, 32; L, 47. 
scindo, S. 31. 
scio, S. 32. 
scipio. S, 25. 
sciscitor. S, 32. 
scisco. S, 32. 
scopulvs, S» 33. 
scriba, S. 34. 
scribo. S, 3 j.. 
scriptor. S, 34. 
scriptum. S, 34. 
scruta. S, 3 4*1 
scrutor. S, 35. 
sculpto. S, 36. 
secerno, C, 49. 
seco, S, 37. 
secretum, C, 49. 
secta. S, 49. 
sector. S, 49. 
secundo. S, 49. 
secundus. S, 49. 
securis. S, 37. 
securitas, C,' 107. 
securus, C, 107. 
secus (adv.), S r 38. 
secus (nom.). S,' 38. 
sed, S, 39. 
sedecim. S, 58. 
sedeo, S, 40. 
se des. S, 40. 
seditio, E, 8. 
sedo. S, 40. - 
seduco, D, 30. 
sedulo, D, 20. 
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seges, S, 52. 
segnis, S, 41. 
segnities, S, 41. 
segrego , G, 27. 
sejungo, J, 9. 
sella. S, 40. 
semel, S. 42. 
semen. S, 52. 
semestris. S, 58. 
semesus. S, 43. 
semi-, S, 43. 
semianimis , A, 37. 
semita, S, 44. 
setnper, P, 37; S, 42. 
senarius, S, 56. 
senator , S. 45. 
senatus. S, 45. 
senectus, S, 45. 
senesco, S, 45. 
senex, S, 45. 
senilis, S, 45- 
senium. S, 45. 
sensim. S, 46. 
sensus. S, 46. 
sententia , S, 46. 
sentio, S, 46. 
seorsum , V, 41. 
separo, P, 16. 
sepelio, S. 47. 
septum, S, 48. 
september, S, 48. 
septentrio. S, 48. 
septimus. S, 48. 
septingenti. S, 48. 
septuaginta, S, 48. 
sepulcrum. S, 47. 
sepultura, S, 47. 
sequor, S, 49. 
serenus, S, 50. 
sériés. S, 53- 
serio. S, 51. 
serius, S, 51. 
sermo. S, 53. 
sero (adv.), S, S5. 
sero (serui). S, 53. 
sero (sévi), S, 52. 
serpens , S, 54. 
serpo. S, 54. 
sertum, S, 53. 
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serus, S> 55. 
servilis , S, 56. 
servio, S, 56. 
servitrum , S, 56. 
servitus , S, 56. 
servo. S, 56. 
servus, S, 56. 
sescenti. S, 58. 
setius. S, 38. 
seu. S, 60; V, 19. 
severitast S, 57. 
severus, S, 57. 
sex, S, 58. 
sexaginta , S, 58. 
sextilis , S, 58. 
sextus, S, 58. 
sexus, S, 59.* 
si, S, 60. 
sibilo, S, 61. 
sibilus, S, 61. 
sic. S, 60. 
sica, S, 62. 
sicarius. S, 62. 
sic co. S, 63. 
siccus, S, 63. 
si eut, S, 60; U, 21. 
sido. S, 40 
sidus, S, 64. 
sigilhim. S, 65. 
signifie 0, S, 65. 
signo. S, 65. 
signum, S, 65. 
silentium. S, 66. 
sileo, S, 66. 
silex, S, 67. 
silva, S, 68. 
silvestris , S, 68. 
similis,. S, 42. 
similitudo. S, 42. 
simius, S, 69. 
simplex. S, 42. 
simul. S, 42. 
simulacrum, S, 42. 
simulo. S, 42. 
simultas. S, 42. 
simus. S, 69. 
sin, S, 60. 
sincerus, S, 42. 
sine, S, 70. 


stngulans. S» 42. 
singuli , S, 42. 
singultus, S, 71. 
sinister, S, 72. 
sino, S, 73. 
sinuosus. S, 74. 
sinus, S, 74. 
sisto. S, 11 6. 
sitio. S, 75. 
sitis, S, 75. 
situs, - a , -um, S, 73. 
situs, -us. S, 73. 
she. S, 60; V, 19. 
sobrius, E, 1. 
socer, S, 76. 

Societas, S, 49. 
socio. S, 49. 
socius. S, 49. 
socordia, C, 77. 
socrus. S, 76. 
sol, S, 77. 
solatium. S, 79. 
soleo, S, 78. 
solidus. S, 14. 
solitudo. S, 81. 
solium. S, 40. 
sollemnis. S, 14; A, 38. 
sollers. A, 66. 
sollertia. A, 66. 
sollicito, C, 58. 
sollicitudo, C, 58. 
sollicitus, C, 58. 
solor, S, 79. 
solstitium. S, 77; S, 116. 
solum, S, 80. 
solus, S, 81. 
solvo, S, 82. 
somnio. S, 83. 
somnium. S, 83. 
somnus, S, 83. 
sono, S, 84. 
sonorus. S,*#,/., 
sons, S, 85; 
sonus , S, 84.’ 
sopio. S, 83. , 

sopor. S, 83. 
sorbeo, S, 86 . 
sordes, S, 87. 
sordidus. S, 87. 
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soror, S, 88. 
sors, S, 89. 
sortlor. S, 89. 
sospes, S, 90. 
spargo, S, 91. 
spatior. S, 92. 
spatiosus. S, 92. 
spatium, S, 92. 
species. S, 93. 
#specio, S, 93. 
sPeciosus, S, 93. 
spectaculum. S, 93 . 
spectator. S, 93. 
specto. S, 93. 
speculor. S, 93. 
spéculum. S, 93. 
specus, S, 94. 
spelunca, S, 95 . 
sperno, S, 96. 
spero. S, 97. 
spes, S, 97. 
spica. S, 98. 
spiculum. S, 98. 
spina , S, 98. 
spiritus. S, 99/ 
spiro, S, 99. 
spissus, D, 9. 
splendeo, S, 100. 
splendidus , S, 100. 
splendor. S, 100. 
spolio. S, 10 1. 
spolium, S, 101. 
spondeo, S, 102. 
sponsa , S, 102. 
sponsus , S, 102. 
spuma, S, 103. 
spumo. S, 103. 
spuo, S, 104. 
squaleo, S. 105. 
squalidus. S, 105. 
squalor. S, 105. 
squalus, S # 105. 
squama, S, 105. 
squamosus} S, 105. 
stabuluiy,. S, 116. 
sta^no, S, 106. 
stîinnum. S, 106. 
statim , S, 116. 
statio , S, 116. 


statua , S, 11 6 . 
statuo, S, 11 6. 
statura. S, 116. 
status. S, 116. 
Stella, S, 107. 
stellatus, 107. 
stercus, S, 108. 
sterilis, S, 109. 
sterilitas, S. 109. 
sterno, S, 1 10. 
sternuo, Q, m. 
sternuto. S, m. 
sterto. S, m. 
stilla, S, 112. 
stillo, S", 112. 
stilus, S, 113. 
stimulo. S, ri 3. 
stimulus. S, 11 3. 
stipendium. S, 114. 
stipes. S, 114. 
stipo, S, 114. 
stips. S, 114. 
stipula. S, 114. 
stipulor. S, 1 14. 
stirps, S, 115. 
sto, S, 116. 
stolidus, S, 123. 
strages. S, no. 
stramentum. S, no. 
strangulo, S, 117. 
strena, S, 1 18. 
strenuus. S, 118. 
strepitus , S, 119. 
strepo, S, 1 19. 
stria, S, 121. 
strictus. S, 121. 
strideo, S, 120. 
strigilis. S, 121. 
stringo. S, 121. 
strues. S, no. 
struo. S, 110. v 
studeo, S, 122. 
stud ; osus. S, 122. 
studium , S, 122. 
stultitia. S, 123. 
stultus, S, 123. 
st~peo, S, 124. 
stupidus , S, 124. 
stupor , S, 124. 


suadeo, S. 125. 
suavis, S, 125. 
suavitas. S, 12s. 
sub, S, 126. 
subeo, E, 8. 
subigo, A, 19. 
subinde, I, 61. 
subito, E, 8. 
subjicio, J, 1. 
sublimis, L, 5 K 
submitto, M, 50. 
subseliium. S, 40. 
subsidium. S, 40.. 
sublilisi T, 33. 
suburbanus , U, 15 
suburbium, U, 15. 
subvenio, V, 31. 
succingo, C, 56. 
suceur r 0, C, 108. 
sucus, S. 127. 
sudo, S, 128. 
sudor. S, 128. 
suesco, S, 129. 
suffero, F, 27. 
sufjficio, F, 4. 
suffigo , F, 34. 
suffoco, D, 16. 
suffragium, F, 60. 
suggero , G, 12. 
sugo. S, 127. 
sui, S, 1 30'. 
suillus. S, 136. 
suinus. S, 136. 
sulco. S, 13 1. 
sulcus, S, 131. 
sulfur, S, 132. 
suif ur eus. S, 132. 
sum, S, 133. 
summa. S, 126. 
summus. S, 126. 
sumo, E, 6. 
sumpftis, E, 6. 
suo, S, 124. 
supellex, L, 32. 
super. S, 126. 
superbia. S, 126. 
superbus. S, 126. 
superficies , F, 4. 
superior. S, 126. 
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supero, S, 126. 
supers tes, S, n6, 
super stitio. S, 116. 
supersum , S. 133. 
superus , S, 126. 
supinus , S, 126. 
suppedito, P. 40. 
suppléé , P. 6s. 
supra, S. 126. 
supremus. S, 126. 
s UT du s, S, 135. 
surgo, R, 14. 
sursum, V. 41. 
sus. S. 136. « 

suscipio, C, 2-i . 
suscito, C, 58. 
suspicio, -w. S, 93. 
suspicio, -onis, S, 93. 
suspicor. S, 93. 
suspirium, S. 99. 
suspiro, S. 99. 
sustineo, T, 2a. 
sut or. S, 134. 
suus. S, 130. 

T 

tabella, T. 3. 
tabeo, T, 1. 
taberna, T. 2. 
tabernacu/um , T, 2. 

T, 1. 

tabësco, T, I. 
tabula, T. 3. 
tàceo, T, 4. 
taciturnus, T, 4» 
tacitus . T, 4. 
tactus, T, 11. 
tæda, T, 5. 
tædet, T, 6. 
taedium, T, 6. 
tæter, T, 7. 
taetricus , T. 7. 
talentum, T, 8. 
talis, T, 9. 
talus r T, 10. 
tam, T, 9. 
tamdiu, T, 9. 
tatften. T. 9. 
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tametsi , T, 9. 
tandem. T, 9. 
tango. T. *11. 
tanquafn, T, 9. 
tantum. T. 9. 
tantus , T, 9. 
tarda , T. ia. 
tard us T, 12. 
taurus, T, 13. 
taxo. T. 1 1. 
tectum, T. 14. 
te'gmen, T. 14. 
tego, T, 14. 
tezula. T. 14. 
tegumentum, T, 14. 
tela, T. 33. 
tellus, T, 15; T, 29. 
telum, T, 16. 
temno, T. 17. 
temperantia, T, 21. 
temperies, T. 21. 
temperç, T, 21. 
tempestas, T. 21. 
tempestizus . T, 21. 
templum, T. 18. 
tempora, T. 19. 
tempto/T, 20. 
tempus, T, 21. 
tenax, T, 22. 
tendo, T. 22. 
tenebræ, T, 23. 
teneo , T. 22. 
tener, T, 24. 
ténor, T, 22. 
tenuis , T, 22. 
tenus . T. 22. 
tepeo, T. 25. 

tepeseo, T, 25. 

tepidus, T, 23. * 

tepor, T, 25. 
ter, T, 56. 
teres, T. 28. 
tergeo, T, 26. 
tergum, D. 25. 
ter g us, D, 25. 
termina, T, 27. 
terminus, T, 27^ 
terni, T, 56. 

tero, T. 28. 


terra, T, 29. 
terreo, T, 30. 
terrester . T, '28. 
terribilis , T, 30. 
territorium, T, 29. - 
terror, T, 30. 
tertius , T. 56. 
testa, T, 31. 
testamentum, T, 3a. 
tist monium , T, 32. 
testis, T. 32. 
testor, T. 32. 
testudo, T, 31. 
te*xo, T, 33. 
theatrum, T, 34. 
thésaurus, T. 35, . 
tibia, T, 36. 
tibicen, T, 36; C, 18 
tignum, T, 37. 
tigris, T 38. 
timeo, T. 39, 
timidus, T, 39. 
timor , T, 39. 
tingo, T. 40. 
tinnio, T, 41. 
tintinnabulum . T, 41 
tiro, T. 42. 
tirocinium, T, 42. 
titubo, T, 43. 
titulus, T. 44. 
toga, T. 14. 
tolerabilis, T, 45. 
tolero, T. 45. 
tollo, T. 45. 
tondeo, T, 46. 
tonitrus , T, 47. 
tono, T, 47. 
tormentum, T, 49. 
torpeo, T. 48. 
torpor, T, 48. > 

torqueo, T. 49. 
torques, T, 4©^ 
torrens, T, 50. 
torreo, T, 50 , 
torridus, T, 50. 
torzus, T, 49. 
tôt, T. 9. 
loties, T, 9. 
lotus, T, si. 
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trabs , T, 2. 
tractatio, T, 52. 
tracto. T, 52. 
tractus T. 52. 
trado D, 18. 
traduco. D, 30. 
traho, T, 52. 
tranquillitas. T, 53. v 
tranquillus, T, 53* 
trans,,T. 54. 
transcribo . S, 34. 
transcurro. C. 108. 
transduco, D, 30. 
transeo . E, 8 . 
transféra . F, 27. 
transfusa. F, 7*2. 
transfugio, F. 72. 
ttansiiio , S, n. 
transitus. E. 8 . 
translatio . F, 27. 
transmitto. M, 50. 
trecenti , T. 56. 
tredecim, T, 56. 
tremo. T, 30. 
tremor , T. 30. 
tremulus . T. 30. 
trepidatio, T, 55. 
trepiào . T. 55. 
trepidus, T. 55. 
très, T, 56. 
tribulum, T, 28. 
tribunal, T 57. 
tribunatus, T. 57. 
tribünus, T, 57. 
iribuo. T, 57. 
tribus, T, 57. 
tribulum , T, 57. 

Indens. D, 8. 
triduum, D, 10. 
tnennium, A, 38. 
trigtsimus . T, 56. 
trisinta. T. 56; V, 58. 

16. 

tri ni, T, 56. > 
tripes . P, 40. 
triplex, P, 64. 

9 tïiremis R, 16. 
tristis, T, 58. 
tristùia , T, 56 


triticum , F, 12; T, 28. 
triumpho, T, 59. 
triumphus, T, 59. 
trivium, V, 23. 
trucido. T. 62. 
truculentus, T, 62. 
tfudo, T, 60. 
truncus , -a, -mot, T, 61 
truncus, -i, T, 61. 
trux, T. 62. 
tu, T, 63. 
tuba, T, 64. 

tubus, T, 64. 
tueor, T, 65. 
tugurtum, T, 14. 
tum. T. 9. 
tumeo, T. 66 . 
tumidus. T, 66. 
tumor, T, 66.' 
tumultus . T, 66. 
tumulus, T. 66. 
tundo, T. 67. 
tunica, T. 68 . 
turba, T 69. 
turbidus. T. 69. 
turbo . -as, T. 69. 
turbo. - inis . T, 69. 
lurbulentus, T, 69. 
turdus, T. 70. 
turgeo, T. 71. 
turaesco. T, 71. 
lurgidus, T, 71. 
turibulum , T, 75 . 
turma, T 71. 
turpis, T, 73. 
turpitudo, T. 73 * 
turris, T? 74. 
tus, T, 75. 
lussio , T, 76. 
tussis, T, 76. 
tulela, T, 65. 
tutor. T, .65. 
tutus, T, 65. 
tuus, T, 63. 
tyrannus, 1 *; 77. 

ü 

uber, U, 1. 

ubertas, U, r, 


ubl, U, 2. 

ubicumque, U, 2. 
ubique , U, 2; Q, 4. 

U. 25. 

ulciscor, U, 3. 
ullus, U, 14. 
ulna, II, 4. 
ultimux , U, 5. 
ultin, U, 3. 
ultor , U, 3. 
ultra, U, 5. 

ulula tus, U. 6. 
ululo, U. 6 . 
ttmbilicus, U, 7. 
umbo, U, 7. . 
umbra. U. 8 . 
umbraculum , U,' 8. 
umbratilis. U, 8. 
umbrosus, U, 8 . 
una. U. 14. 
uncus, U. 9. 
unda, U. 10. 
un de, 1, r6. 
undecim, D, 4: U. 14. 
undique, I, 16. 
undo, U, 10. 
unguentum. U, 12 . 
unguis, U. 11. 
unguia. U, il. 
unguo, U. 12. 
unicus. U. 14. 
uniiersux.^ U, 14; V, 41 
unquam, U, 13. 
unus. U. 14. 
urbanitas , U, 13. 
urbanus, U, 15. 
urbs, U, 1 5. 
urgeo, U, 16. 
urna, U. 17. 
uro, U, 18. 
ursa. U, 19. 
ursus. U, 19. 
ustiatus, U, 23. 
uspiam, U, 20. 
usquam, U. 20. 
usura, U, 23. 
usus. U. 23. 

Ut, U. 21. 
ulcttmque. U, 21. 
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uter, -tra, U, 22- 
uter, - tris , U, 22. 
uterque , U, 22. 
utilis, U, 23. 
utilitas, U, 23. 

~uiinam, U, 21. 
u tique, U, 21. 
utor, U, 23. 
u trinque, U, 22. 
uva, U, 24. 

uvidus, U, 25:. H. 34. 
uxor, U, 26. 

V 

vacatio, V, 3. 
vacca, V, 1 ; B, 1 4. 
vacillo, V, 2. 
vaco, V, 3- 
racuus, V, 3- 
vado, V, 4 - 
vadum, V, 4. 
væ, V, 5. 
vagina, V, 6 . 
vagio, V, 7. 
vagitus, V, 7. 
vagor, V„ 8 . 
vagus, V, 8. 
valde, V, 9 - 
valeo, V. 9. 
valetudo, V, 9. 
ralidus, V. 9. 
vallis, V, iô. 

V, u. 

vallum, V, 11. 
vallus, V, 11. 
vanitas, V, 3. 
vantis, V, 3. 
vapor, V, 12. 
vapulo, V, 13. 
varietas, V, 14. 
varius, V, 14. 
varus, V, 15. 
vas, vadis, V, 16. 
vas, vasis, V, 17. 
vastatio, V, 3. 
vasto, V, 3. 
vas tus, V, 3. 
vates, V. 18, 


vaticinor, V, 18. 

-ve, V, 19. 
ve-, V. 20. 
vecordia, C, 77. 
vectigal, V, 21. 
vegetus, V, 25. 
vehemens, V, 22. 
vehementer, V, 22. 
vehementia, V, 22. 
vehiculum, V, 23. 
veho, V, 23. 
re/, V, 79. 
vello, V. 24. 
vellus, L, 14. 
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Texxapeç, Q, 3. 
xr)xa), T, 1. 

Tiyptç T, 38. „ 
xîèrjpLi. D, 1 8 : F, 4. 
tiç, Q, 8. 
xiTpdw. T, 28 

xXdco, T, 45. 
xX^vac, T, 8. 
to, I, 32, T, 9. 
xopir), T, 46. 
Tpa 7 iÉa), l T, 55 
Tpeï;, T, 56. 
rpépif.), T, 30. 
xpéyw, T, 52; R, 34. 
xpéco, T, 30. 
xpiêa). T, 28. 

TplÇü). S, 120. 
xpixoç, T, 56. 

XpO[X£ü), T, 30 
xpôyo;, R, 34 
xù. T, 63. 

Tujiêoç, T, 66 
TUTt'Ü). S, 124; T, *67. 
xupavvoç, T, 77 
xupftr], T, 69. 
xupa-i;. T, 74 
uytYjç, V, 57. 
ûypu:, H, 34. 
u^wp. U, 10. 
u)àü), U, 6. 
ûjieïç, V, 85. 

I u^ép, S, 126. 
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0 ;, S. 136. 
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G, 25. 
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çÀsyw. F. 74. 

yéto. F, 77. 

(àXivvj U, 4. 

çXueo, F, 47. 

*/^ v - A, 39. 
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90V F. 24. 

ydéç. H, 14. 

tovo:, V, 28. 

ÇpCtTTp. F. 61. 

H, 36.. 

Cf>ov. O, 29. 
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Ab. A, i. 

Achsel, A, 21 , 
acht, O, s. 

Acker, A, 17. 

Ahn, A, 85. 
ail. S, 14. 
ait. A, 26. 
an, A. 4. 
ander. A, 25. 
Angel. LJ, 9. 
Ankunft, V. 31. 
Antwort, A, 40. 
Arm. A, 63. 
auch. A. 75. 

Aue. A, 47. 

Auge, O, 6. 
Auster, O. 25. 
Bahre, F, 27. 
Bann, F, 53. 

Bart, B, 5. 
begehren, H, 30, 
bei. A, 29. 
beideu A, 29. 
beisammen. S, 42. 
beissen, F, 36. 
beugen, F, 72. 
bewahren, V, 37, 
bewegen, V, 23. 
biegen, F, 72. 
bfa (ich). S, 133. 
blasen, F 45. 
Blatt, $*, si. 
bleiben, L, 56. 

Blitz. F. 74. 
blôclien, B. 4. 

4 14 J h en, F 46. 
Blume, F, 46. 
Boden, F, 78* 


Braut, N, 32. 
brechen, N. 60, 
brennen, F, 30. 
Bruder, F, 61. 
brummen, F, 63. 
Buchi F, 6. 

Bûche, F, 6. 

Bürde. F, 27. 

Burg, O, 16. 

Dach, T. 14. 
Dàmmerung, T, 23. 
5 as, T, 9. 
dass, T, 9. 

Daumen, T, 66. 
Daune, F, 75. 
decken, T, 14. 
dehnen^.T, 22. 
dein, T, 63. 
der, I, 32; T, 9. 
die. T. 9. 

Dienstag, D, 10. 
donnern, T. 47. 
drehen, T, 28. 
dreschen, T, 28. 
Drossel, T, 70. 
du, T, 63. 
dulden, T, 45. 
dünn, T, 22. 

Dunst, F, 75. 
durch, T, 54. 
dürr, T. 50. 

Durst, T, 50. 

Ecke. A, 3. 

Ei. O, 29. 
ein, U. 14. 
Eingeweide, V, 32. 
Elend, A, 25. 
Ellbogen, U, 4* 


Elle. U, 4. 

Ende, A, 40. 
eng. A, 35. 
ent-. A, 40. 
cntbinden. A, 40. 
entweder. U, 22. 
Erbe, H, 13; O, 20. 
erquicken, V, 77. 
erwahnen, V, 87. 
Erz, A, 12. 
erziehen, D, 30. 
essen, E, 3. 
euch, V, 8j. 

Euter, U. 1. 
ewig. A, 15. 

Fach, P, 26. 

Faden, P. 20. 
fahig, P. 26. 
fahl, P. 5. 
fahren. P. 78. 
fallen, F, 7. 
falten, P, 64. 
fangen, P. 26. 
Farbe, F, 71. 
faul, P, 1 15. 
fechten, P, 28. 
Feder, P, 34. 

Fe!l, P. 31. 

Ferkel, P, 77. 
fern, P, 36. 
fest, F, 25. 
fett, P, 18. 

Filz, P, 46. 

Fish, P, 55. 
fljch, P, 60, 

Flachs, P, 64. 
Fladen, P. 59. 
Flauta, P, 68. 
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flechten, P, 64. 
fliegen, P, 68. 
fliehen, P, 68. 
fliessen, F, 47. 

Floh, P, 109. 

Flur, P, 60. 

Fluss, F, 47. 

Fohre, Q, 6. 
forschen, P, 87. 
fragen, P, 87. 
frieren, P, 103. 
früh, P, 91. 
fügen, P, 26. 
führen, P. 78. 

Füllen, P, 106. 
fiir. P, 36. 

Furche, P, 77- 
Fürst, P. 91. 

Furt, P, 78. 

Fuss, P, 40. 

Futter, P, 18. 

Gâhnen, H, 20. 

Galle, F, 21. * 

Gans, A, 39. 

Garn, H, 6. 

Garten, H, 31. 

Gast, H, 33. 
ge-, C, 100. 
gebâren, F, 27. 

Geduld, T, 45- 
Gefahr, P, 38. 
gehen, E, 8. 
gelb, F, 21; H, 24. 
Geleise, L, 59. 
gelingen, L, 41. 
gemein, C, 100; M, 70. 
genug, N, 2. 
gern, G, 25; H, 30. 
gestern. H, 14. 
gewahr, V, 37. 

Gewalt, V, 9. 
gewinnen, V, 30. 
gewiss, V, 54. 

Gewissen, V, 54. 
geworden, V, 41. 
gierig, H, 30. 
giessen, F, 77- 
Glas, G, 5. 
glauben, L, 45. 


' ■ LES MOTS LATINS 

Gott, F, 77. 

Guss, F, 77- 
haben, C, 21. 

Hader, O, 7. 

-haft, C, 21. 
haften, C. 21. 

Hahn, C 18. 
hallen, C, 9. 

Halm, C, 97. 
halten, C, 68. 
hassen, O, 7. 
hauen, C, 96. 

Haupt, C, 22. 

Haut, C, 112. 
heben, C, 21. 

Heft, C, 21. 
hehlen. C, 42. 

Herbst, C, 27. 

Herr, E, 13. 

Herz, C, 77. 

Herzog, D, 30. 
heulen, U, 6. 
hier, H, 15. 

Hirn, C, 48. 

Hirsch, C, 78. 
holen, C, 9. 

Hôlle, C, 42. 

Horn, C, 78. ^ 
hüllen, C, 42. 

Hund, C, 17. 
hundert, C, 46. 
ich, E, 5. 
in, I, 13. 
ist, S, 133. 

Jahr, H, 27. 
jetzt, J, 2. 

Joch, J, 9. 
jung, J, 12. 
kalt, G, 5. 

Kàse, C, 29. 
keck, V, 77- 
Kehle, G, 30. 
kennen, G, 19. 

Kern, G, 24. 
kiesen, G, 31. 

Kind, G, 14. 

Kinn, G, 9. 

Knie, G, ir. 
kochen, C, 76. 


kommen, V, 31. 
kônnen. G, 19. 

Kopf I, 31. 

Korn, G, 24. 
kosten. G, 31: 

Krâhe, C, 82. 

Krànich, G, 28 
Kuh, B, 14. 
kuhl. G, 5. 
lang, L, 65. 
lappen, L, 12. 
lassen, L, 22. 
lau, F, 84. 

Lauge, L, 30. 
laut, G, 18. 
lauter, L, 30. 
lecken, L, 12; L, 53. 
legen, L, 31. 
lehnen, C, 66. 
leicht, L, 40. 
leihen, L, 56. 

Leim, L, 55. 

Lein, L, 57- 
leuchten, L, 76. 

Leute, L, 44. 

Licht, L, 76. 
lieben, L, 45. 
liegen, L, 31. 
lind, L, 35. 

Lippe, L, 3. 

Loch, L, 8. 

Lucke, L, 8. 

Lunge, L, 40. 

Macht, M, 2; M, 5. 
mager, M, 1. 
màhen, M, 37. 
mahlen, M, 53. 
mahnen, M, 26. 

Mark. M, 16. 

Maus, M, 72. 

Meer, M, 15. 

Mehl, M, 53. 
mehr, M, 5. 
mein, E, 5. 
meinen, M, 26. 
melken, M, 65. 
messen, M, 20; M, 36. 
mich, E. 5. 

’milch, M, 65. 



minder, M, 45. 
mischen, M 47. 
miss-, M, 45. 
mit, M, 21. i 

Mitte, M, 21. 
môgeri, M, 2; M, 5. 
Monat, M, 28. 

Mond, M, 28. 

Moor, M, 15. 

Mord, M, 57. 

Mund M g; M, 1 
M, 29. 

Münze, M, 26. 
murmeln. M, 70 
murren, M, 70. 
Mutter, M, 19. 

Nabe, U, 7. 

Nabel, U, 7. 

Nàchen N, 4. 
Nacht, % N, 24- 
nackt, N, 25. 

Nadel, N. 11. 

Nagel, U, 1 1. 
nâhen N. 11. 

Nase, N, 3: ' 

Nebel. N, 7. 

Neffe, N, 12. 
nehmen, E, 6 
neigen, C, 72. 
nein, N, 6. 

Nest, N 14. 

Nestel, N, 9- 
neun, N, 22. 
nicht, N, 6. 

Nichte, N, 12. 
nicken, C, 72. 
noch, U, 22. 

Nommer, M, 27 
Nuss, N, 34. 
ob,S, 126. 

Obdach, S, 126. 
ober, Ç, 126. 

Oede. V 3. 
ohne, S, 70. 

Ohr> A, 78. 

Ost, A, 79. 

Ôtter, U, 10. 

Pelz, P, 31. 

Pfanne, P, 23. 
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Pfeffer, P, 53. 

Pfennig, P, 33, 

Pfuhl, P, 7. 

Pfund, P, 33. 
Quecksilber, V, 77- 
Rabe, C, 82. 

Rad, R, 34. 
rauben, R, 39. 
raufen, R, 39. 

Raum, R, 41. 

Recht, R. 14. 

Reim, R, 27. 
rein. C, 49. 
richten, R, 14. 
roh, C, 92. 

Ross, C. 108. 

Rost, R. 35. 
rot, R, 35. 

Ruder, R, 16. 
rupfen, R, 39. 

Sache, S, 15. 

Sack, S, 1. 
sàen. S, 52. 

Saft, S, 18. 

Sage, S, 37. 

Salz, S, 10. 

-sam, S, 42. 
fSame, S. 52. 
sammeln. S, 42. 
satt. S, 21. 

Sau, S, 136. 
schaben, 24. 

Schaft, ItT 25. 
Schatten, O 3. 
Schaum, S, 103. 
scheiden, S, 31. 
scherzen, ‘S, 26. 
schlafen, S, 83. 
Schlamm, L, 52/ 
Schlehe, L, 63. 
schleifen, L, 68. 
Schleim, L, 52. 
schlitten, L, 68. 
schlüpfen, L. 68. 
schmeicheln, M, 46. 
Schnee, N, 18. 

Schnur, N, 1 1 ; N, 33. 
schreiben, S, 34 
Schuh, C, 11 2. 
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Schwaher, S, 76. 
schwartz. S, 87. 
schweigen. S, 66. 
Schwein, S. 136. 
schweissen. S, 128. 
schwellen, I, 24. 
schwer, S, 51. 

Schwester S, 88. 

Schwieger. S, 76. 

Schwiegermutter. S,- 76. 

schwitzen. S, 128. 

sechs, S 58. 

sehen. S, 49. 

sein. S, 130. 

selig, H, 17. 

setzen. S, 40. 

s ch, S, 130. 

sieben, S, 48. 

Sinn, S, 46. 

Sitte. S, 129. 

9itzen, S, 40. 
so. S, 60. 
sonder. S, 70. 

Sonne. S, 77. 
spëhen, S.- 93. 
spalten. S, 10 1. 

Specht, S, 98. 
speien, S, 104. 
spinnen, P, 33. 
spornen. S, 96. 
spreu, S, 91. 
sprühen, S, 91. 

Stall, S, 116. 

Stand, S, 1 16. 
stechen. S, 113. 
stecken. S, 1 1 3. 
stehen, F, 73 ; S, 1 16. 
steif. S, 1 14. 
steigen, V, 46. 
stellen, S, t 1 6. 

Stern, S, 107. 

Stier, T, 13. 
stôhnen, T, 47. 
stossen, T, 67. 
streichen, S, 121. 
streifen. S, 121. 

Streu, S, 110. 
streuen. S, 110. 

Strich, S, 12 1 
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Stroh. S, ito. 
Strom, R, a8. 
auchen, S, 7. 

SÜSS. S. 125 . ^ 

Tat, D, 18. 

Tau, T i. 
tauchen, T, 40. 
tauen, T, 1. 

Teig, F. 37 . 
ticken, T, 11. 

Tier, F, 29. 

Tor, F, 54. 
traben, T, 55. 
tragen. T. 52. 
Trane, L. 7. 
Traum, D, 24. 
treten T, 55. 
Tugendhaft, C, 21. 
tun. D. 18. 
tunken, T. 40, 
Türe, F, 54. 

Turm, T. 74. 

(iber. S, 126. 
un-, I, 13. 
und, E, 14. 
uns, N, 21. 
unser, N. 21. 
unter, I, 19. 

Vater, P. 21. 
Veilchen, V. 64. 
ver-, P, 36. 
verdauen, T, 1. 
vergessen, P, 83, 
Vieh, P. 30. 
viel. P, 65. 
vier, Q, 3. 

Volk. P, 63. 
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roll, P. 65. 
vor. P. 36. 
Vormund, M, 13 
wacHen. V 57. 
Wachs, V, 71. 
wacker V, 57. 
VVagen, V. 23. 
wahr. V, 4.2. 
wahren, V. 37. 
wallen, V 8r. 
walten. V, 9. 
vvàlzen, V, 81. 
Walzer. V, 81. 
wann. Q, 8. 
warm, F. 84. 
-wârts, V, 41. 
was. Q. 8. 

Wasser, U, 10. 
waten. V. 4. 
Wcchsel, V. 51. 
wecken. V. 57. 
weder, U. 22. 

VVeg, V, 23. 
weh. wehe, V, 3. 
wehen. V, 33. 
weichen, V, 51. 
Weide, V 56. 
wciden. V. 32. 
weihen, V. 52. 
Wein. V. 63. 
weisen, V, 54. 
Welle. V. 81. 

Welt. V. 66. ~ 
xv'enn, Q, 8; S, 60. 
wer, Q. 8. 
werden. V, 41. 
werk, A, 19. 


wespe, V. 44. 

West, V, 20; V, 4$ 
Weste, V. 47. 
wiegen. V. 23. 
Wille, V. 79. 

Wind, V. 33. 
wir N, 21. 
wissen. V, 54. 
Wifwe, V, 55. 
Witz. V. 54. 
wo, U, 2. 

Wolf, L, 74. 

Wolle. L 14. 
wollen, V, 79. 
Wonne, V, 30. 
Wort, V, 36. 
Wrack, F, 60. 
Wunde, V, 89. 
wünschen, V, 30. 
Wurm, V, 39. 
Wurzel. R. 3. 
Wüste, V, 3. 
zahm, D. 22. ' 

Zahn. D. 8. 

Zâhre. E, 7. 
zehn. D 4. 
zeigen, D, 12. 
zer-, D, 14. 

Ziegel, T, 14. 
ziehen, D. 30. 
Zimmer. D. 23. 
zimmern, D, 23, ' 
Zunge, L, 54. 
zwanzig, V, 58. 
zwei, D, 28. 
rweifàltig, P, 64. 
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above. S, 126. 
acre, A, 17. 
ail. S. 11. 

an. U, 14. 
and. E. 14. 
arm, A. 63. 
at. A, 4.. 
awake. V. 57. 
aware, V, 37. 
ban, F, 53. 
barley. F.. 12. 
barm, F. 30. 
barrow, F, 27. 
be-, A. 29. 

be, S. 133. 
bear, F. 27. 
beard, B. 5. 
beech, F. 6. 
been. S. 133. 
being. S. 133. 
belicve. L, 45. 
bit, F, 36. 
bite, F, 36. 
bleat. B, 4. 
bloom, F. 46. 
blow, F. 45. 
book, F, 6. 
born, F. 27. 
both, A. 29. 
bottom, F, 78. 
break, F. 60. 
brother? F, 61. 
burden, F, '27. 

% burn, F, 30. 
by, A. 29. 

«afi. G. 19. 
cheese, C, 29. 
chin, G, 0. 


choose, G. 31, 
cold. G. 5. 
corne. V, 31. 

cook, G. 76. 

cool. G, 5. 
corn, G. 24. 
cow. B. 14. 
cranë. G. 28. 
crow, C, 82. 
deck, T. 14. 
deed. D, 18. 
deer, F, 27. 
dew, T. 1. 
do. D, 18. 
door, F, 54. 
dough. F. 37. 
down, F, 75. 
drag, T, 52. 
draw. T. 52. 
dream. D, 24. 
dry, T. 50. 
duck, T, 40. 
ear. A, 78. 
east, A, 79. 
eat, E, 3. 
edge, A, 3. v 
egg. O, 29. 
eight, O, 5. 
eke. A. 75. 
elbow, U, 4. 
ell, U, 4. 
else. A, 25. 
enough, N, a. 
ewe, O, 27. 
eye, O, 6. 

fâll, F, 7. 
fallow, P, f. 
fang, P, 26. 


far, P, 36. 
fare, P. 78. 
fat, P. 18. 
father, P, 21. 
fathom, P, 20. 
fear. P. 36. 
teather. P, 34. 
fee, P. 30. 
fell, P. 31. 
feb, P, 46. 
few, P, 17. 
fight, P. 28. 
first, P, 91. 
flat, P, 60. 
flax, P, 64. 
flea, P. 109. 
floor, P. 60. 
flow, F, 47. 
fly, P. 68. 
foam. S, 103. 
fodder, P, 18. 
fold, P, 64. 
folk, P, 63. 
food, P. 18. 
foot, P, 40. 
for. P, 36. 

ford. P, 78. 

fore, P, 36. 
forget, P. 83. 
foui, P, 1 15. 
four,,Q, 3. 
freeze, P, 103. 
full, P. 6 S . ' 
furrow, P, 7.7. 

• gall, F, 21. 
garden. H, 31. 
get, P. 83; 
glass. G. 5. 
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go, E. 8. 
goat, H, 2. 
god, F, 77 . 
go «e. A, 39. 
grind, F, 64. 
guest, H, 33. 
haft, C, 21. 
haie, C, 9. 
halm, C, 97. 
hart, C, 78. 
harvest, C, 27. 
hâte, O, 7. 
haul, C, 9. 
hâve, C, 21. 
he. S, 130. 
head, C, 22. 
heart, C, 77. 
heave, C, 21. 
heir, O, 20. 
hell, C, 42. 
here. H, 15. 
hew, C, 96. 
hide, C, 112. 
his. S, 130. 
hold, C, 68. 
hook, U, 9. 
horn, C, 78. 
horse, C, 108. 
host, H, 33. 
hound, C, 17. 
howl, U, 6. 
hundred, C, 46. 
I. E, 5. 
in, I, 13. 
is, S, 133. 
kin. G, 14. 
kind. G, 14. 
knee, G, 11. 
know. G, 19. 
lap, L, 12. 
lay, L, 31. 
lea, L, 71. 
lean, C, 66. 
leave, L, 56. 
left, L, 11. 
let, L, 22. 
ley, L, 71. 
lick, L, 53* 
lie, L, 31 . 


1. light, L, 40. 

2. light, L, 76. 
lime, L, 55. 
linen, L, 57. 
lip, L, 3. 
loch, L, 8. 
long, L, 65. 
loud, G. 18. 
love, L, 45. 
march, M, 16. 
marsch, M, 15. 
may, M. 2; M, 5. 
meagrë, M, 1. 
meal, M, 53. 

1. mean, M, 70. 

2. mean, M, 26..* 
mete, M, 20; M, 36. 
midst, M, 21. 
might, M, 2; M, 5. 

milk, M, 63. 

mill, M, 33. 
mind, M, 26. 
mint, M, 26. 
mis-, M, 45- 
month, M, 28. 
moon, M, 28. 
moor, M, 15. 
more, M, 5. 
mothjer, M, 19. 
mourn, M, 24: M, 7 
mouse, M, 72. 
mouth, M, 9; M, 28. 
mow, M, 37. 

much, M, 5. 
murder, M, 57. 
my, E, s. 
nail, U, 1 1. 
naked, N, 25. 
nave, U, 7- 
navel, U, 7* 
needle, N, 1 r. 
nephew, N, 12. 
nest, N, 14. 
new, N, 23. 
night, N, 24. 
none, N, 6, 
nose, N, 3. 
not, N, 6. 
number, N, 27 . 


nut, N, 34. 
of, off, A. x. 
old, A, 26. 
one, Ü, 14. 
ore, A. 12. 
otter, U, 10. 
our, N, 21. 
over. S, 126. 
oyster, O, 25. 
pan, P, 23. 
pelt, P, 31. 
pen, P, 34. 
pennv, P, 23. 
pepper, P, 53. 
pool, P, 7. 
pound, P, 33. 
quick, V, 77, 
quicken, V, 77 
red, R, 35. 
right, R, 14. 
room, R, 41. 
root. Ri 3. 
row, C» 92. 
rudder, R, 16. 
rust, R, 35- 
sack. S, 1. 
sad. S, 21. 
sake. S, 15. 
sait. S, 10. 

1. same. S, 42. 
sap. S, 18. 
saw, S, 37. 
see. S, 49. 
seek. S, 7. 
v set. S, 40. 
seven. S, 48. 
sew. S, 134. 
shade, O, 3. 
shadow, O; 3. 

shaft. S, 23. 
shave. S, 24. 
shoe, C, 11 2. 
sister. S, 88. 
sit. S, 40. 
six. S, 58, 
sleep. S, 83. 
slide, L, 68. 
slime, L, 52. 
slip, L, 68. 
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«loe, L, 63. 
smile, M, 46. 
snow, N, 18. 
so. S, 60. 
-som. S, 42. 
some. S, 42. 
sow, S, 136. 
spark, S, 91. 
spew, S, 104. 
spin P. 33.. 
spit. S, 104. 
8plit, S 10 1. 
spur, S 96. 
spy. S, 93. 
stall, S, 1 16. 
stand, S, 116. 
star. S, 107. 
stay. S, ii 6. 
step, V, 46. 
stick, S, 1 13. 
stift, S, 1 14. 
sting. S, 1 13. 
straw. S. no. 
stream, E, 28. 
9trew, S, ir.d. 
sun, S, 77. 
sunder, S, 70. 
swarthy. S, 87. 
sweat. S, 128. 
sweet, S, 125. 
swine, S, 136. 
tame, D, 22, 
teach, D, 12. 
tear L, 7. 
ten. D, 4. 
thaw, T, 1. 
the, I, 32. 


thin, T, 22. 
thirst. T, so.- 
thou, T, 63. 
thrash, T, 28, 
three. T, 56. 
through, T, 54, . 
thrush, T, 70. 
thumb, T, 66. 
thunder, T, 47. 
thy, T, 63. 
tile, T. 14. 
timber, D, 23 
token, D, 12. 
tongue, L. 54. 
tooth, D, 8. 
tow, D, 30. 
tower, T, 74. 
tread, T, 55. 
twenty, V, 58. 
two, D, 28. 
two-fold, P, 64. 
udder, U, 1. 
un-. A, 40; I, 13 
under, I, 19. 
unfold. A, 40 
us, N, 21. 
wade, V, 4. 
waggon, V, 23 
wake. V 57. 
wallow, V. 81. 
-vvard, V, 41. 
warm, F, 84. 
wasp, V, 44. 
waste, V, 3. 
water, U, 10. 
wax V, 71. 
way V, 23. 
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we, N, 21. 
weak. V, 51. 
well, V. 81. 
weJter, V. 81. 
west. V, 20; V, 45. 
what, Q, 8 
wheel, C, 68; R, 34. 
where, U, 2. 
whether, U, 22. 
who. Q, 8. 
widow. V, 55. 
will V, 79. 
wdn, V, 30. 

wind, V, 33. 

wine, V. 63. 
wish, V, 30. 
wit, V, 54. 
withy, V, 56. 
woe, V, 5. 
wolf, L, 74. 
word, V, 36. 
work A, 19. 
world, V 66. 
worm, V, 39. 
wound, V, 89. 
wreck, F, 60. 

Write, S, 34. 
yard. H, 31. 
yawn, H, 20. 
year. H, 27. 
yellow, F, 21* H, 24. 
yesterday. H, 14. 
yet, J, 2. 

yoke, J, 9. 
you, V, 85. 
young, J, 12. 
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